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Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die 
Sicherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen 
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme das Handbuch lesen!

Unfallsichere Schuhe benutzen.

Arbeitshandschuhe verwenden.

  
Gehörschutz und Schutzbrille benutzen.

Schutzhelm benutzen.

Rauchverbot im Arbeitsbereich.

Kein Hydrauliköl auf den Boden laufen lassen.

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann Unfälle zur Folge haben!

Entsorgen Sie das Altöl ordnungsgemäß (Altölsammelstelle vor Ort). Es ist verboten, 
Altöl in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu vermischen.

Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrichtungen zu entfernen oder zu verändern.

Nur der Bediener darf im Arbeitsbereich der Maschine stehen. Unbeteiligte Personen 
sowie Haus- und Nutztiere aus dem Gefahrenbereich (5 m Mindestabstand) fernhalten.

Entfernen Sie verklemmte Stämme nicht mit Ihren Händen.
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Gerät nicht bei Nässe verwenden! Vor Nässe schützen!

Achtung! Vor Reparatur-, Wartungs- und Reinigungsarbeiten Motor abstellen und Netz-
stecker ziehen.

Schnitt- und Quetschgefahr; niemals gefährliche Bereiche berühren, wenn sich das 
Spaltmesser bewegt.

Hochspannung, Lebensgefahr!

Maschine darf nur von einer Person bedient werden!

Oil

Oil
2x

Entlüfterschraube vor Arbeitsbeginn circa 2 Umdrehungen lösen. Vor Transport schlie-
ßen.

Vorsicht! Bewegte Werkzeuge!

Gerät nicht liegend transportieren!

Hebepunkt

Achtung! Lesen Sie vor dem Gebrauch die Bedienungsanleitung. Benutzen Sie die 
Handgriffe wie vorgeschrieben.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit 
diesem Zeichen versehen.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung

1.	 Transportgriffe
2.	 Spaltkeil
3.	 Spaltholm
4.	 Verstellbare Krallen
5.	 Tisch
6.	 Abdeckung
7.	 Räder
8.	 Hubeinstellstange
9.	 Bediengriff
10.	 Bedienarme kpl.
11.	 Ablagetisch (seitlich)
12.	 Schalter- / Steckerkombination
13.	 Motor
14.	 Ölmessstab
15.	 Entlüftungskappe

3.	 Lieferumfang

A.	 Spalter
B.	 Bedienarme
C.	 Verstellbare Krallen
D.	 Zusätzliche Halterungen
E.	 Räder
F.	 Beipackbeutel (A, B, C)
G.	 Bedienungsanleitung
H.	 Tisch incl. Ablagetischen

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

1.	 Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der nationalen elektrischen Vorschriften und 
Bestimmungen.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 
die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerätes er-
höhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 
dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson 
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beach-
tet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.
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Allgemeine Sicherheitshinweise
•	 Vor dem Benutzen der Maschine muss das Benut-

zungs- und Wartungshandbuch vollständig gelesen 
werden.

•	 Es müssen immer Sicherheitsschuhe getragen wer-
den, um einen Schutz gegen das Risiko auf den Fuß 
fallender Stämme zu gewährleisten.

•	 Es müssen immer Arbeitshandschuhe getragen 
werden, die die Hände gegen Späne und Splitter 
schützen, die während der Arbeit entstehen können.

•	 Es muss immer eine Schutzbrille oder ein Visier 
getragen werden, um die Augen gegen Späne und 
Splitter zu schützen, die während der Arbeit entste-
hen können.

•	 Es ist verboten, Schutz- oder Sicherheitseinrichtun-
gen zu entfernen oder zu verändern.

•	 Abgesehen vom Bediener ist es verboten im Ar-
beitsradius der Maschine zu stehen. Keine andere 
Person und kein Tier darf innerhalb eines Radius 
von 5 Metern um die Maschine anwesend sein.

•	 Das Ablassen von Altöl in die Umwelt ist verboten. 
Das Öl muss entsprechend den gesetzlichen Vor-
schriften des Landes entsorgt werden, in dem der 
Betrieb erfolgt.

m Schnitt- oder Quetschgefährdung der Hände:
•	 Niemals gefährliche Bereiche berühren, während 

sich der Keil bewegt.

m Warnung!
Niemals einen Stamm mit der Hand entfernen, der sich 
am Keil verklemmt hat.

m Warnung!
Vor sämtlichen Wartungsarbeiten, den Netzstecker 
ziehen.

m Warnung!
Spannung wie auf dem Typenschild angegeben.
Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf!

Arbeitsplatzsicherheit
•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufge-

räumt. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

•	 Arbeiten Sie mit diesem Gerät nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüs-
sigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und 
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.

•	 Der Hydraulik-Holzspalter ist nur für stehenden Be-
trieb einsetzbar, Hölzer dürfen nur stehend in Faser-
richtung gespalten werden. Die Abmessungen der 
zu spaltenden Hölzer:
Holzlänge min. - max.: 10 - 55 cm
Holzdurchmesser min. - max.: 8 - 30 cm

•	 Holz niemals liegend oder gegen die Faserrichtung 
spalten.

•	 Die Sicherheits- Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten 
werden.

•	 Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und 
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln müssen beachtet werden.

•	 Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und 
über die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmächtige 
Veränderungen an der Maschine schließen eine 
Haftung des Herstellers für daraus resultierende 
Schäden aus.

•	 Die Maschine darf nur mit Originalzubehör und Ori-
ginal-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

•	 Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende 
Schäden haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafür 
trägt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, 
die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen 
versehen: m
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einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das Gerät 
nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

•	 Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrogerätes kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

•	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

•	 Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von 
Lärm kann Gehörverlust bewirken.

•	 Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbei-
ten von Holz und anderer Materialien kann gesund-
heitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges 
Material darf nicht bearbeitet werden!

•	 Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit 
entstehende Funken oder aus dem Gerät heraus-
tretende Splitter, Späne und Stäube können Sicht-
verlust bewirken.

•	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter in 
der Position „AUS” ist, bevor Sie den Stecker in die 
Steckdose stecken.

•	 Wenn Sie beim Tragen des Gerätes den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

•	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

•	 Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand, und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch können Sie das Gerät in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

•	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine wei-
te Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Klei-
dung und Handschuhe fern von sich bewegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Elektro-
werkzeugen
•	 Überlasten Sie Ihr Werkzeug nicht. Verwenden Sie 

für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektrogerät. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

•	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

Elektrische Sicherheit
Achtung!
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum 
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicherheitsmaß-
nahmen zu beachten. Lesen Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen, und be-
wahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.
•	 Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die 

Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Geräten. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen, wie von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

•	 Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät er-
höht das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Ge-
rät zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Ka-
bel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich zugelassen sind. Die 
Anwendung eines für den Außenbereich zugelassen 
Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

•	 Schließen Sie das Elektrowerkzeug über eine mit 
maximal 16A abgesicherte Schutzkontaktsteckdo-
se an den Netzstrom an. Wir empfehlen den Einbau 
einer Fehlerstrom- Schutzeinrichtung mit einem 
Nennauslösestrom von nicht mehr als 30 mA. Las-
sen Sie sich von Ihrem Elektroinstallateur beraten.

Sicherheit von Personen
•	 Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre 

alt sein.
•	 Kinder dürfen nicht mit diesem Produkt arbeiten.
•	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
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das Elektrowerkzeug bedient wird.

Spezielle Sicherheitshinweise für Holzspalter
m Vorsicht!
Bewegte Maschinenteile. Nicht in den Spaltbereich 
greifen.

m WARNUNG!
Die Benutzung dieses leistungsstarken Geräts kann 
spezielle Gefahren verursachen. Achten Sie beson-
ders darauf, sich und die Personen in Ihrer Umgebung 
zu sichern. Grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 
müssen immer befolgt werden, um das Risiko von Ver-
letzungen und Gefahren zu verringern.

Die Maschine darf nur durch einen Bediener be-
trieben werden.
•	 Niemals versuchen Stämme zu spalten, die größer 

als die empfohlene Stammaufnahmekapazität sind.
•	 Stämme dürfen keine Nägel oder Drähte enthalten, 

die herausfliegen oder die Maschine beschädigen 
können.

•	 Die Stämme müssen am Ende flächig zugeschnitten 
sein und alle Zweige müssen vom Stamm entfernt 
sein.

•	 Das Holz immer in Richtung seiner Maserung spal-
ten. Holz nicht quer zum Spalter einbringen und spal-
ten, da damit der Spalter beschädigt werden kann.

•	 Der Bediener muss die Maschinensteuerung beid-
händig bedienen, ohne eine andere Vorrichtung als 
Ersatz der Steuerung einzusetzen.

•	 Die Maschine darf nur von Erwachsenen betrieben 
werden, die vor dem Betreiben die Bedienungsanlei-
tung gelesen haben. Niemand darf diese Maschine 
benutzen, ohne das Handbuch gelesen zu haben.

•	 Niemals zwei Stämme gleichzeitig in einem Arbeits-
gang spalten, da Holz herausfliegen kann, was ge-
fährlich ist.

•	 Niemals Holz während des Betriebs nachlegen oder 
ersetzen, da dies sehr gefährlich ist.

•	 Während die Maschine arbeitet, müssen Personen 
und Tiere mindestens in einem Radius von 5 Metern 
um den Holzspalter ferngehalten werden.

•	 Niemals Schutzvorrichtungen des Holzspalters ver-
ändern oder ohne sie arbeiten.

•	 Niemals den Holzspalter mit Zylinderdruck länger 
als 5 Sekunden zwingen, übermäßig hartes Holz 
zu spalten. Überhitztes Öl kann unter Druck die 
Maschine beschädigen. Die Maschine anhalten und 
nach 90°-Drehung des Stammes nochmals versu-
chen den Stamm zu spalten. Falls das Holz immer 

•	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

•	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörtei-
le wechseln oder das Gerät weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Gerätes.

•	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem Gerät 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht ge-
lesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

•	 Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schädigt sind, dass die Funktion des Gerätes beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Gerätes reparieren.

•	 Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewar-
teten Elektrowerkzeugen. Halten Sie Ihre Schneid-
werkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

•	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen Anweisungen und so, 
wie es für diesen speziellen Gerätetyp vorgeschrie-
ben ist. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit.

•	 Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

Service
•	 Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem Fachper-

sonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

Warnung!
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeinträchtigen. 

Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor 
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sauber und frei von Ölflecken sind. Hydraulikflüssigkeit 
kann Gefährdungen hervorrufen, da Sie ausrutschen 
und fallen können, Ihre Hände beim Benutzen der Ma-
schine ausrutschen oder Feuergefahr entsteht.

Elektrische Sicherheit
•	 Niemals dieses Gerät bei einer elektrischen Ge-

fährdung betreiben. Niemals ein elektrisches Gerät 
unter feuchten Bedingungen betreiben.

•	 Niemals dieses Gerät mit einer ungeeigneten Zulei-
tung oder Verlängerungsleitung betreiben.

•	 Niemals dieses Gerät betreiben, falls Sie nicht mit 
einem ordnungsgemäß geerdeten Anschluss ver-
bunden sind, der die Leistung gemäß der Aufschrift 
zur Verfügung stellt und durch eine Sicherung ge-
schützt ist.

Mechanische Gefahren
Holzspalten verursacht besondere mechanische Ge-
fahren.
•	 Niemals dieses Gerät betreiben, falls Sie nicht 

ordnungsgemäße Schutzhandschuhe, Schuhe mit 
Stahlkappen und einen zugelassenen Augenschutz 
tragen.

•	 Vorsicht vor entstehenden Splittern; vermeiden Sie 
Stichverletzungen und ein mögliches Festfressen 
des Geräts.

•	 Niemals versuchen zu lange oder zu kleine Stämme 
zu spalten, die nicht richtig in das Gerät passen.

•	 Niemals versuchen Stämme zu spalten, die Nägel, 
Draht oder andere Gegenstände enthalten.

•	 Beim Arbeiten aufräumen; angesammeltes gespal-
tenes Holz und Holzspäne können eine gefährliche 
Arbeitsumgebung erzeugen. Niemals in einer über-
füllten Arbeitsumgebung weiterarbeiten, in der Sie 
ausrutschen, stolpern oder hinfallen können.

•	 Halten Sie Zuschauer vom Gerät fern und lassen Sie 
niemals unbefugte Personen das Gerät bedienen.

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den 
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. 
Dennoch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken 
auftreten.
•	 Verletzungsgefahr für Finger und Hände durch das 

Spaltwerkzeug bei unsachgemäßer Führung oder 
Auflage des Holzes.

•	 Verletzungen durch das wegschleudernde Werk-
stück bei unsachgemäßer Halterung oder Führung.

•	 Gefährdung durch Strom bei Verwendung nicht ord
nungsgemäßer Elektroanschlussleitungen.

noch nicht gespaltet werden kann, bedeutet dies, 
dass die Härte des Holzes die Leistungsfähigkeit der 
Maschine übersteigt und es ausgesondert werden 
muss, damit der Holzspalter nicht beschädigt wird.

•	 Niemals die laufende Maschine unbeaufsichtigt 
lassen. Maschine anhalten und vom Netz trennen, 
wenn Sie nicht arbeiten.

•	 Die Maschine nicht in der Nähe von Erdgas, Ben-
zinrinnen oder anderen brennbaren Materialien be-
treiben.

•	 Niemals den Schaltkasten oder die Motorabde-
ckung öffnen. Falls notwendig einen qualifizierten 
Elektriker kontaktieren.

•	 Sicherstellen, dass die Maschine und Kabel niemals 
mit Wasser in Kontakt kommen.

•	 Das Stromkabel sorgsam behandeln und das Netz-
kabel nicht ruckartig ziehen oder reißen, um es aus-
zustecken. Die Kabel von übermäßiger Hitze, Öl und 
scharfkantigen Gegenständen fernhalten.

•	 Bitte beachten Sie die Temperaturverhältnisse bei der 
Arbeit. Extrem niedrige und extrem hohe Umgebungs-
temperaturen können zu Funktionsstörungen führen.

•	 Erstbenutzer sollten von einer erfahrenen Bedien-
person eine praktische Einweisung im Gebrauch 
des Holzspalters erhalten und das Arbeiten zu-
nächst unter Aufsicht üben.

Prüfen Sie vor dem Arbeiten 
•	 ob alle Funktionen des Gerätes ordnungsgemäß 

funktionieren
•	 ob alle Sicherheitstechnischen Einrichtungen ord-

nungsgemäß funktionieren (Zweihand- Sicherheits-
schaltung, Not-Aus-Schalter)

•	 ob das Gerät ordnungsgemäß abgeschaltet werden 
kann

•	 ob das Gerät richtig eingestellt ist (Stammauflage, 
Stammhaltekrallen, Spaltkeilhöhe)

Halten Sie beim Arbeiten den Arbeitsbereich stets frei 
von Hindernissen (z.B. Holzstücke).

Spezielle Warnungen beim Betrieb des Holzspalters
Beim Betrieb dieses leistungsstarken Geräts können 
spezielle Gefahren auftreten. Achten Sie besonders 
darauf, sich und die Personen in Ihrer Umgebung zu 
sichern.

Hydraulik
Niemals dieses Gerät betreiben, falls eine Gefahr 
durch Hydraulikflüssigkeit besteht. Vor Benutzung des 
Spalters auf Lecks in der Hydraulik überprüfen. Stel-
len Sie sicher, dass das Gerät und Ihr Arbeitsbereich 
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Rücklaufgeschwindigkeit 16,5 cm/s

Ölmenge 3,5 l

Gewicht ca. 98,5 kg 94,5 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusche
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Bei Maschinenlärm über 
85 dB, tragen Sie bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Geräuschkennwerte (230 V~)

Schallleistungspegel LWA 97,4 dB

Schalldruckpegel LpA 89,8 dB

Unsicherheit KWA/pA 3 dB

Geräuschkennwerte (400V~)

Schallleistungspegel LWA 98 dB

Schalldruckpegel LpA 89,8 dB

Unsicherheit KWA/pA 3 dB

*Betriebsart S6 40%, ununterbrochener periodischer 
Betrieb mit Aussetzbelastung. Der Betrieb setzt sich 
aus einer Anlaufzeit, einer Zeit mit konstanter Belas-
tung und einer Leerlaufzeit zusammen. Die Spieldauer 
beträgt 10 min, die relative Einschaltdauer beträgt 40% 
der Spieldauer.

Druckkraft:
Das Leistungsniveau der eingebauten Hydraulikpumpe 
kann ein kurzzeitiges Druckniveau für eine Spaltkraft 
von bis zu 7 Tonnen erreichen. In der Grundeinstellung 
werden die Hydraulikspalter werkseitig auf ein ca. 10% 
niedrigeres Leistungsniveau eingestellt. 
Aus Sicherheitsgründen dürfen die Grundeinstellun-
gen vom Anwender nicht verstellt werden.

Bitte beachten Sie, dass äußere Umstände wie Betriebs- 
und Umgebungstemperatur, Luftdruck und Feuchtigkeit 
die Viskosität des Hydrauliköls beeinflussen. 
Zudem können Fertigungstoleranzen und Wartungsfeh-
ler das erreichbare Druckniveau beeinträchtigen.

7.	 Auspacken

Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät 
vorsichtig heraus.

•	 Gefährdung durch besondere Eigenschaften des 
Holzes (Äste, ungleiche Form usw.).

•	 Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

•	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Netzstecker, bevor Sie Einstell- oder Wartungs-
arbeiten vornehmen.

•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

•	 Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einführen des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedrückt werden.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

•	 Beim Spalten kann es aufgrund der Holzbeschaffen-
heit (z.B. durch Verwachsungen, Stammabschnitte 
von unregelmäßiger Form usw.) zu Gefährdungen 
wie Herausschleudern von Teilen, Blockieren des 
Spalters und Quetschungen kommen.

6.	 Technische Daten

Motor V / Hz 230V / 
50Hz

400V / 
50Hz

Aufnahmeleistung P1 3000 W 2100 W

Abgabeleistung P2 2200 W 1500 W

Betriebsart S6 40% S6 40%

Motordrehzahl min-1 2800 2800

Phasenwender - ja

Maße L x B X H
850 x 915 

x 1495 
mm

850 x 915 
x 1495 

mm

Tischhöhe 800 mm

Arbeitshöhe 920 mm

Holzlänge
min. - max. 10 - 55 cm

Holzdurchmesser
min. - max.: 8 - 30 cm

Leistung max. 7 t

Zylinderhub 495 mm

Vorlaufgeschwindigkeit 4,5 cm/s
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am Bedienarm durchstecken (Abb. 7 (1)).
•	 Bedienarm (A) in die Schaltwippe (B) einführen 

(Abb. 7 (2)).
•	 Die Beilagscheibe (7a) zwischen den Bedienarm 

und die Ablage legen (Abb. 7 (2)).
•	 Von unten nun die Sechskantschraube mit Scheibe 

und einer selbstsichernden Mutter spannen.
•	 Achtung: Die selbstsichernde Mutter nur so fest an-

ziehen, dass sich der Bedienarm komplett nach links 
und rechts bewegen lässt.

•	 Befestigen Sie nun den anderen Bedienarm nach 
der beschriebenen Methode auf der anderen Seite.

8.4	 Montage Krallen (Beipackbeutel C)
•	 Befestigen Sie die Zusatzhalterungen (D) mit je 

zwei Kreuzschlitzschrauben, Scheiben und Muttern 
an die Krallen (Abb. 8). Achten Sie darauf, dass die 
längere Zusatzhalterung an der Kralle (4), befestig 
wird, die kürzere Zusatzhalterung muss an der Kral-
le (4a) befestigt werden.

•	 Legen Sie die verstellbaren Krallen auf die bereits 
angeschweißten Sechskantmuttern und befestigen 
Sie diese mit den beiliegenden Sternengriffschrau-
ben und Scheiben (Abb. 8).

•	 Achtung die Zacken, die an den Krallen angebracht 
sind, müssen nach der Montage zueinander zeigen 
(Abb. 9).

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

9.	 In Betrieb nehmen

Die Maschine muss standsicher auf einem stabilen 
und ebenen Untergrund (z.B. Betonboden) aufgestellt 
werden. 

Um die Standsicherheit zu gewährleisten, ist es erfor-
derlich die Maschine mit zwei Dübeln und Schrauben 
(mindestens M10 x 80) am Boden zu verschrauben. 
(Siehe Abb. 15)

Vergewissern Sie sich, dass die Maschine komplett 
und vorschriftsmäßig montiert ist. Überprüfen Sie vor 
jedem Gebrauch:
•	 die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse, 

Schnitte und dergleichen),
•	 die Maschine auf evtl. Beschädigungen,
•	 ob alle Schrauben fest angezogen sind,
•	 die Hydraulik auf Leckstellen und

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.

Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 
Transportschäden. Bei Beanstandungen muss sofort 
der Zubringer verständigt werden. Spätere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.
Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Gerät vertraut.
Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei 
Ihrem Fachhändler.
Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m ACHTUNG!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8.	 Aufbau / Vor Inbetriebnahme

8.1	 Montage Räder (7) (Beipackbeutel A)
•	 Lockern Sie die Sechskantschraube an der Lasche 

(Abb. 3 (1)) so weit, bis die Radachse in die Lasche 
hinein passt.

•	 Führen Sie nun die Radachse in die Lasche (Abb. 
3 (2)) ein.

•	 Spannen Sie die zuvor gelockerte Schraube fest.
•	 Bringen Sie nun die Räder und die Scheibe an.
•	 Fixieren Sie die Räder mit einem Splint an der Achse.
•	 Zum Schluss die kleine Radkappe anbringen. Wie-

derholen Sie diesen Vorgang auf der anderen Seite.

8.2	 Montage Tisch (5)
•	 Lockern Sie die Sternengriffschraube (Abb. 4).
•	 Klappen Sie nun die beiden Ablagetische (11) nach 

Außen, wie in Abb. 5 dargestellt.
•	 Nun den Tisch in die dafür vorgesehen Halterung 

anbringen und die zuvor gelöste Sternengriffschrau-
be wieder anziehen (Abb. 6 (2)).

8.3	 Montage Bedienarme kpl. (10) 
(Beipackbeutel B)

Die Bediengriffe der Arme zeigen nach außen!
•	 Sechskantschraube und Scheibe durch die Bohrung 
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•	 Die Sternengriffschraube (10a) wieder anziehen.
•	 Motor einschalten.
•	 Obere Position überprüfen.

Ein-/Ausschalten (12)
Drücken Sie den grünen Knopf zum Einschalten.
Drücken Sie den roten Knopf zum Ausschalten.
Hinweis: Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die 
Funktion der Ein-Ausschalt-Einheit durch einmaliges 
Ein- und Ausschalten.

Wiederanlaufsicherung bei Stromunterbrechung 
(Nullspannungs-Auslöser)
Bei Stromausfall, unbeabsichtigtem Ziehen des Ste-
ckers oder defekter Sicherung schaltet das Gerät 
automatisch ab. Zum Wiedereinschalten drücken Sie 
erneut den grünen Knopf an der Schalteinheit.

Spalten
•	 Holz auf den Tisch stellen, mit beiden Handgriffen 

festhalten, Handgriffe nach unten drücken, sobald 
das Spaltmesser in das Holz eindringt die Handgrif-
fe nach außen schieben bei gleichzeitigem Druck 
nach unten. Dabei wird verhindert, dass Druck auf 
die Haltebleche ausgeübt wird.

•	 Nur gerade abgesägte Hölzer spalten.
•	 Holz senkrecht spalten.
•	 Nie liegend oder quer spalten.
•	 Beim Holzspalten geeignete Handschuhe tragen.
•	 Achtung Verletzungsgefahr! Verklemmtes Holz 

nicht mit den Händen entfernen, immer gegen 
die Spaltrichtung herausschlagen.

Achtung! Die seitlichen Ablagetische dürfen nicht als 
Spaltunterlage/Spalttisch verwendet werden.

Arbeitsende
•	 Fahren Sie das Spaltmesser in die untere Position.
•	 Lassen Sie einen Bedienarm los.
•	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen den Netz

stecker.
•	 Schließen Sie die Entlüftungsschraube.
•	 Allgemeine Wartungshinweise beachten.

10.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

•	 den Ölstand,
•	 den Ein-, Ausschalter auf Funktion.

Ölstand überprüfen (Abb. 13)
Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit 
Öltank, Ölpumpe und Steuerventil. Überprüfen Sie den 
Ölstand regelmäßig vor jeder Inbetriebnahme. Zu niedri-
ger Ölstand kann die Ölpumpe beschädigen. Der Ölstand 
muss innerhalb der mittleren Markierung am Ölmessstab 
sein. Die Spaltsäule muss vor der Prüfung eingefahren 
sein, die Maschine muss eben stehen. Drehen Sie den 
Ölmessstab komplett rein, um den Ölstand zu messen.

Funktionsprüfung
Vor jedem Einsatz soll eine Funktionsprüfung gemacht 
werden.

Aktion: Ergebnis:

Beide Handgriffe 
nach unten drücken. 

Spaltmesser geht nach unten 
- bis ca. 10 cm über Tisch.

Jeweils einen 
Handgriff loslassen.

Spaltmesser bleibt in der 
gewählten Position stehen.

Loslassen beider 
Handgriffe.

Spaltmesser fährt in die 
obere Position zurück.

Vor jedem Einsatz sollte eine Ölstandsprüfung 
vorgenommen werden, siehe Kapitel „Wartung“!

Entlüften (Abb. 14)
Entlüften Sie die Hydraulikanlage, bevor Sie den Spal-
ter in Betrieb nehmen.
•	 Lösen Sie die Entlüftungskappe (15) einige Umdre-

hungen, damit Luft aus dem Öltank entweichen kann.
•	 Lassen Sie die Kappe während des Betriebs offen.
•	 Bevor Sie den Spalter bewegen, schließen Sie die 

Kappe wieder, da sonst Öl auslaufen kann.
Wenn die Hydraulikanlage nicht entlüftet wird, beschä-
digt die eingeschlossene Luft die Dichtungen und da-
mit den Spalter!

Hubbegrenzung bei Kurzholz (Abb. 10)
Untere Spaltmesserposition ca. 10 cm über Spalttisch
•	 Spaltmesser auf gewünschte Position fahren einen 

Bedienarm loslassen.
•	 Motor ausschalten.
•	 Den zweiten Bedienarm loslassen.
•	 Die Sternengriffschraube (10a) lösen.
•	 Die Hub-Einstellstange (8) nach oben führen, bis sie 

von der Feder gestoppt wird.
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Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir, 
für Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt), 
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

Wechselstrommotor 230 V~ / 50 Hz
Netzspannung 230 V~ / 50 Hz
Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 
3-adrig sein = P + N + SL. - (1/N/PE).
Verlängerungsleitungen müssen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm² aufweisen.
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert.

Drehstrommotor 400 V~ / 50 Hz
Netzspannung 400 V~ / 50 Hz
Netzanschluss und Verlängerungsleitung müssen 
5-adrig sein = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Verlängerungsleitungen müssen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm² aufweisen.
Der Netzanschluss wird mit maximal 16 A abgesichert

Bei Netzanschluss oder Standortwechsel muss die 
Drehrichtung überprüft werden. Gegebenenfalls muss 
die Polarität getauscht werden.
Polwende-Einrichtung im Gerätestecker drehen.

11.	 Reinigung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.
Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Späne 
und Staub von der Maschine ab.

Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten 
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunst-
stoffteile des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

12.	 Transport

m Achtung!
Ziehen Sie vor dem Transport den Netzstecker.

Um den Holzspalter zu transportieren, muss man das 
Spaltmesser ganz nach unten fahren. Den Spalter mit 
dem Handgriff an der Spaltsäule leicht kippen, bis die 
Maschine sich auf die Räder neigt und so fortbewegt 
werden kann (Abb. 11).

Verwenden Sie einen ortsveränderlichen Personen-
schutzschalter (PRCD), falls im Versorgungsnetz die 
Fehlerstromschutzschaltung (RCD) mit einem Nenn-
fehlstrom von max. 0,03 A nicht vorgesehen ist.

•	 Das Produkt erfüllt die Anforderungen der EN 61000-
3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen. 
Das heißt, dass eine Verwendung an beliebigen frei 
wählbaren Anschlusspunkten nicht zulässig ist.

•	 Das Produkt kann bei ungünstigen Netzverhältnis-
sen zu vorübergehenden Spannungsschwankungen 
führen.

•	 Das Produkt ist ausschließlich zur Verwendung an 
Anschlusspunkten vorgesehen, die
�a) �eine maximale zulässige Netzimpedanz “Z” 

(Zmax = 0,354 Ω (230V) / 1,043 Ω (400V)) nicht 
überschreiten, oder

b) �eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von 
mindestens 100 A je Phase haben.

•	 Sie müssen als Benutzer sicherstellen, wenn nötig 
in Rücksprache mit Ihrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass Ihr Anschlusspunkt, an dem Sie 
das Produkt betreiben möchten, eine der beiden ge-
nannten Anforderungen a) oder b) erfüllt.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung H07RN.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.
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Hydraulikanlage
Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit 
Öltank, Ölpumpe und Steuerventil.
Das werksseitig komplettierte System darf nicht verän-
dert oder manipuliert werden.

Ölstand regelmäßig kontrollieren.
Zu niedriger Ölstand beschädigt die Ölpumpe
Hydraulikanschlüsse und Verschraubungen regelmä-
ßig auf Dichtheit prüfen – evtl. nachziehen.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Spaltkeil-/Spaltholmführungen, Hyd-
rauliköl

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titelseite.

15.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-

13.	 Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor dem Transport den Netzstecker.

Bevor Sie das Gerät einlagern, fahren Sie das Spalt-
messer in die untere Position.

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen 5 und 30 ˚C.
Bewahren Sie das Werkzeug in der Originalverpackung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

14.	 Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzstecker.

Wann wechsle ich das Öl?
Erster Ölwechsel nach 50 Betriebsstunden, danach al-
le 500 Betriebsstunden.

Ölwechsel (Abb. 12)
•	 Fahren Sie die Spaltsäule komplett ein.
•	 Stellen Sie einen Behälter mit mindestens 6l 

Fassungsvermögen unter den Spalter.
•	 Lösen Sie den Ölmessstab 14.
•	 Öffnen Sie die Ölablassschraube 12a unter dem Öl-

tank, damit das Öl herauslaufen kann.
•	 Schließen Sie die Ölablassschraube 12a wieder.
•	 Füllen Sie 3,5l neues Hydrauliköl mit Hilfe eines 

sauberen Trichters ein.
•	 Schrauben Sie den Ölmessstab wieder auf. 

Entsorgen Sie anfallendes Altöl ordnungsgemäß 
in der örtlichen Altölsammelstelle. Es ist verboten, 
Altöle in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu 
vermischen.

Wir empfehlen Öl der HLP 32 Reihe.

Spalterholm
Der Holm des Spalters ist vor Inbetriebnahme leicht 
einzufetten. Dieser Vorgang muss alle 5 Betriebs-
stunden wiederholt werden. Fett leicht auftragen. Der 
Holm darf nicht trockenlaufen.
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•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Öle
•	 Vor der Entsorgung des Geräts müssen der Kraft-

stofftank und der Motorölbehälter geleert werden!
•	 Kraftstoff und Motoröl gehören nicht in den Haus-

müll oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzuführen!

•	 Leere Öl- und Kraftstoffbehälter müssen umweltge-
recht entsorgt werden.

frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

16.	 Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie 
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Die hydraulische Pum-
pe springt nicht an

Spannung fehlt Stromzuleitung prüfen

Der Thermoschalter des Mo-
tors hat sich ausgeschaltet

Den Motor in ausgeschaltetem Zustand abkühlen 
lassen und nach einiger Zeit wieder starten. Durch 
den Abkühlvorgang schaltet sich der Thermoschal-
ter automatisch wieder an.

Die Säule bewegt sich 
nicht abwärts

Niedriger Ölstand Den Ölstand kontrollieren und nachfüllen

Einer der Hebel ist nicht an-
geschlossen

Die Befestigung der Hebel kontrollieren

Schmutz in den Schienen Die Säule reinigen

Motor läuft an, aber die 
Säule bewegt sich nicht 
abwärts

Falsche Drehrichtung des 
Motors bei Drehstrom

Drehrichtung des Motors prüfen und umstellen
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accom-
panying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot 
replace proper accident prevention measures.

Read the manual before commissioning!

Use safety shoes.

Use work gloves.

  
Use hearing protection and safety goggles.

Use safety helmet.

No smoking in the working area.

Do not let hydraulic oil run onto the floor.

Keep the work area orderly! Disorder can lead to accidents!

Dispose of used oil properly (on-site waste oil collection point). Dumping used oil in the 
soil or mixing it with waste is prohibited.

Removing or modifying protective or safety equipment is prohibited.

Only the operator may stand in the working area of the machine. Keep uninvolved per-
sons as well as pets and livestock away from the danger zone (minimum distance 5 m).

Do not remove any jammed trunks with your hands.
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Do not use the device in wet conditions! Protect from moisture!

Attention! Before starting repair, maintenance and cleaning work, switch off the engine 
and unplug the mains plug.

Danger of cuts and crushing; never touch dangerous areas when the splitting blade is 
moving.

High voltage, risk of death!

Machine may only be operated by one person!

Oil

Oil
2x

Loosen the bleeder screw about 2 turns before starting work. Close before transport.

Caution! Moving tools!

Do not transport the device lying down!

Lifting point

Attention! Read the operating manual before use. Use the handles as instructed.

The product complies with the applicable European directives.

m Attention! We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this 
symbol.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Device description

1.	 Transport handles
2.	 Riving knife
3.	 Riving bar
4.	 Adjustable claws
5.	 Table
6.	 Cover
7.	 Wheels
8.	 Stroke setting bar
9.	 Control handle
10.	 Complete control arms
11.	 Tray table (lateral)
12.	 Combination switch/plug
13.	 Engine
14.	 Oil dipstick
15.	 Ventilation cap

3.	 Scope of delivery

A.	 Splitter
B.	 Control arms
C.	 Adjustable claws
D.	 Additional retainers
E.	 Wheels
F.	 Enclosed accessories bag (A, B, C)
G.	 Operating manual
H.	 Table including tray tables

4.	 Proper use

The machine may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. The user/operator, not 
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.
An element of the intended use is also the observance 
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating 
manual.

Persons who operate and maintain the machine must 
be familiar with it and must be informed about potential 
dangers.
In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.

1.	 Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we wish you much pleasure and success in working 
with your new device.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this device assumes no liability for 
damage to the device or caused by the device arising 
from:
•	 Improper handling
•	 Failure to comply with the operating instructions.
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Improper use
•	 Failures of the electrical system due to failure to 

observe the national electrical requirements and 
regulations.

Note:
Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.
This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions 
for safe, proper and economic operation of the device, 
for avoiding danger, for minimising repair costs and 
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic 
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be 
read and carefully observed by all operating personnel 
before starting the work.
The device may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards. The required 
minimum age must be observed.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such machines must also be observed.
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•	 Apart from the operator, it is forbidden to stand in 
the working radius of the machine. No other persons 
or animals may be within 5 metres of the machine.

•	 Draining oil into the environment is prohibited. The 
oil must be disposed of in accordance with the legal 
regulations of the country.

m Cutting or crushing hazard to hands:
•	 Never touch dangerous areas while the wedge is 

moving.

m Warning!
Never remove a trunk that is caught in the wedge by 
hand.

m Warning!
Always pull out the mains plug before carrying out 
maintenance work.

m Warning!
Voltage as indicated on the type plate.
Store these instructions safely!

Work area safety
•	 Keep your work area clean and tidy. Disorganised 

and unlit work areas can result in accidents.
•	 Do not work with the device in an explosive environ-

ment where flammable liquids, gases or dusts may 
be located. Power tools create sparks which may 
ignite the dust or fumes.

•	 Keep children and other people away while using 
the electric tool. Distractions may cause you to lose 
control of the device.

Electrical safety
Attention!
The following basic safety measures must be observed 
when using power tools for protection against electric 
shock, and the risk of injury and fire. Read all these 
notices before using the power tool and store the safety 
instructions well for later reference.
•	 The device connecting plug must match the sock-

et. Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed devices. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of electric 
shock.

•	 Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refriger-
ators. There is an increased risk of electric shock if 
your body is earthed or grounded.

The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the machine.

•	 The hydraulic log splitter can only be used when 
standing and timbers may only be split in the direc-
tion of the grain. The dimensions of the timbers to 
be split:
Wood length min. - max.: 10 - 55 cm
Wood diameter min. - max.: 8 - 30 cm

•	 Never split wood horizontally or against the grain.
•	 The manufacturer’s safety, operating and mainte-

nance specifications as well as the dimensions giv-
en in the technical data must be observed.

•	 Relevant accident prevention regulations and oth-
er generally recognized safety and technical rules 
must also be observed.

•	 The machine may only be used, maintained or re-
paired by persons who are familiar with it and have 
been informed of the dangers. The manufacturer 
shall not be liable for damage resulting from unau-
thorised changes to the machine.

•	 The machine may only be operated with original ac-
cessories and original tools from the manufacturer.

•	 Any use beyond this is improper use. The manufac-
turer is not responsible for the resulting damages; 
the user solely bears the risk.

Please note that our equipment was not designed with 
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in 
commercial or industrial applications, or for equivalent 
work.

5.	 General safety instructions

We have marked points in the operating instruc-
tions that impact your safety with this symbol: m

General safety instructions
•	 The usage and maintenance manual must have 

been read completely before using the machine.
•	 Safety shoes must always be worn in order to pro-

tect against the risk of trunks falling onto feet.
•	 Work gloves must always be worn that protect the 

hands against chips and fragments that can occur 
while working.

•	 Safety goggles or a visor must always be worn in or-
der to protect the eyes against chips and fragments 
which can occur while working.

•	 Removing or modifying protective or safety devices 
is prohibited.
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•	 Do not overestimate yourself. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables better control 
of the device in unexpected situations.

•	 Wear suitable clothing. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

Careful handling and use of electric tools
•	 Do not overload your tool. Use the correct electric 

tool for your application. 
The correct power tool will do the job better and saf-
er at the rate for which it was designed.

•	 Do not use the power tool if the switch does not turn 
it on and off. Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be repaired.

•	 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or storing 
power tools. These precautionary measures will pre-
vent the device from starting unintentionally.

•	 Store idle power tools out of the reach of children 
and Do not let people use the device if they are not 
familiar with it or if they have not read these instruc-
tions. Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

•	 Maintain your device with care. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the device’s 
operation. Have damaged parts repaired before us-
ing the device.

•	 Many accidents are caused by poorly maintained power 
tools. Always keep your cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to control.

•	 Use electric tools, insert tools, etc. according to 
these instructions and as prescribed for that particu-
lar type of equipment. Take into account the working 
conditions and the work to be performed.

•	 Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.

Service
•	 Only have your device repaired by qualified special-

ists and only with original spare parts. This ensures 
that safety of the device is maintained.

Warning!
This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive 
medical implants under certain circumstances. 

•	 Keep the device away from rain and moisture. Water 
penetrating an electric device increases the risk of 
an electric shock.

•	 Do not use the cable for another purpose, for exam-
ple, carrying or hanging the device or pulling the plug 
out of the socket. Keep the cable away from heat, oil, 
sharp edges or moving device parts. Damaged or 
coiled cables increase the risk of an electric shock.

•	 If you work with an power tool outdoors, only use 
extension cables that are also permitted for outdoor 
use. Using an extension cable permitted for outdoor 
use reduces the risk of an electric shock.

•	 Connect the power tool to the mains current via 
an earthed socket protected with a maximum 16A 
fuse. We recommend the installation of a residual 
current device with a nominal tripping current of no 
more than 30 mA. Seek advice from your electrical 
installer.

Personal safety
•	 The operating personnel must be at least 18 years 

of age.
•	 Children may not work with this product.
•	 Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not 
use the device while tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication.

•	 A moment of carelessness while operating the elec-
trical device may result in serious personal injury.

•	 Wear personal protective equipment and always 
safety goggles. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, safety helmet or hear-
ing protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

•	 Wear hearing protection. Exposure to noise can 
cause hearing loss.

•	 Wear a dust protection mask. When machining wood 
and other materials, harmful dust may be generated. 
Do not machine material containing asbestos!

•	 Wear safety goggles. Sparks created during work or 
fragments, chippings and dust ejected by the device 
can case sight loss.

•	 Prevent unintentional starting. Make sure that the 
switch is in the “OFF” position before inserting the 
plug into the socket.

•	 Keeping your finger on the switch or having the de-
vice switched on when you connect it to the power 
supply may result in accidents.

•	 Remove any adjusting key or screwdriver before 
turning the device on. A tool or spanner that is lo-
cated in a rotating device part may result in injuries.
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•	 Do not operate the machine in the vicinity of natural 
gas, petrol gutters or other combustible materials.

•	 Do not open the switch box or the motor cover. Con-
tact a qualified electrician if necessary.

•	 Ensure that the machine and cable does not come 
into contact with water.

•	 Handle the power cable carefully and do not pull or 
snatch the mains cable out sharply to unplug it. Keep 
the cable away from excessive heat, oil and sharp 
objects.

•	 Please observe the temperature conditions when 
working. Excessively low and extremely high ambi-
ent temperatures can cause malfunctions.

•	 First-time users should receive practical instruction 
in the use of the log splitter from an experienced 
operator and should initially practice working while 
being supervised.

Check before working 
•	 whether all functions of the device are working properly
•	 whether all safety devices are working properly 

(two-hand safety switch, emergency stop switch)
•	 whether the device can be switched off properly
•	 whether the device is correctly adjusted (trunk bed, 

trunk holding claws, riving knife height)
Always keep the working area free of obstructions 
when working (e.g. pieces of wood).

Special warnings when operating the log splitter
Particular hazards may occur when operating this pow-
erful device. Ensure that you and the persons in your 
surroundings are safe.

Hydraulics
Never operate this device if there is a danger due to 
hydraulic fluid. Check for leaks in the hydraulics before 
using the splitter. Make sure that the device and your 
work area are clean and free from oil stains. Hydrau-
lic fluids can cause hazards as you could slip and fall, 
your hands could slip when using the machine, or there 
could be a risk of fire.

Electrical safety
•	 Never operate this device if there is an electrical 

hazard. Never operate an electrical device under 
humid conditions.

•	 Never operate this device with an unsuitable supply 
line or extension lead.

•	 Never operate this device unless you are connected 
to a properly earthed outlet that provides power as 
labelled and is protected by a fuse.

In order to prevent the risk of serious or deadly injuries, 
we recommend that persons with medical implants 
consult with their physician and the manufacturer of 
the medical implant prior to operating the power tool.

Special safety instructions for log splitters
m Caution!
Moving machine parts. Do not reach into the splitting area.

m WARNING!
The use of this powerful device may cause particular 
hazards. Ensure that you and the persons in your sur-
roundings are safe. Basic safety precautions must al-
ways be followed in order to reduce the risk of injuries 
and hazards.

The machine may only be operated by one operator.
•	 Never attempt to split trunks that are larger than the 

recommended trunk reception capacity.
•	 Trunks must not contain nails or wires that could fly 

out or damage the machine.
•	 The trunks must be cut so that the ends are flat and 

all branches must be removed from the trunk.
•	 Always split the wood with the grain. Do not intro-

duce and split the wood across the splitter as this 
can damage the splitter.

•	 The operator must operate the machine control with 
both hands without using another device as a control.

•	 The machine may only be operated by adults who 
have read the operating manual before operation. 
Never use this machine without having read the 
manual.

•	 Never split two trunks in one operation at the same 
time as wood could fly out, which is dangerous.

•	 Never pile up or replace wood during operation as 
this is very dangerous.

•	 While the machine works, persons and animals 
must keep at least 5 metres from the log splitter.

•	 Never change the protective devices of the log split-
ter or work without them.

•	 Never press the log splitter with cylinder pressure for 
longer than 5 seconds to split excessively hard wood. 
Overheated oil can damage the machine under pres-
sure. Stop the machine and try splitting the trunk 
again after turning the trunk 90°. If the wood can still 
not be split, this means that the hardness of the wood 
exceeds the capacity of the machine and it must be 
discarded so that the log splitter is not damaged.

•	 Never leave the running machine unattended. Stop 
the machine and disconnect from the mains when 
not working.



www.scheppach.com GB | 31 

6.	 Technical data

Motor V / Hz 230 V / 50 Hz 400 V / 50 Hz

Rated input P1 3000 W 2100 W

Power output P2 2200 W 1500 W

Operating mode S6 40% S6 40%

Motor speed rpm 2800 2800

Phase inverter - yes

Dimensions  
L x W x H

850 x 915 x 
1495 mm

850 x 915 x 
1495 mm

Table height 800 mm

Working height 920 mm

Wood length  
min. - max. 10 - 55 cm

Wood diameter
min. - max.: 8 - 30 cm

Power max. 7 t

Cylinder stroke 495 mm

Forward speed 4.5 cm/s

Return speed 16.5 cm/s

Oil quantity 3.5 l

Weight approx. 98.5 kg 94.5 kg

Subject to technical changes!

Noise
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB, please 
wear suitable hearing protection.

Noise values (230V~)

Sound power level LWA 97.4 dB

Sound pressure level LpA 89.8 dB

Uncertainty KWA/pA 3 dB

Noise values (400V~)

Sound power level LWA 98 dB

Sound pressure level LpA 89.8 dB

Uncertainty KWA/pA 3 dB

* Operating mode S6 40% is an uninterrupted, periodic 
mode with intermittent load. The mode comprises of a 
start-up period, a time with constant load and an idle 
time. The operating time is 10 mins, the relative duty 

Mechanical dangers
Splitting wood causes particular mechanical dangers.
•	 Never operate this device unless you are wearing 

proper protective gloves, shoes with steel caps and 
wearing suitable eye protection.

•	 Beware of fragments that occur; avoid stab injuries 
and possible jamming of the device.

•	 Never attempt to split trunks that are too long or too 
small as they do not fit into the device properly.

•	 Never attempt to split trunks that contain nails, wire, 
or other objects.

•	 Clean up while working; accumulated split wood and 
wood chippings can create a dangerous work envi-
ronment. Never continue to work in an overcrowded 
work environment where you could slip, trip or fall.

•	 Keep bystanders away from the device and do not 
allow unauthorised persons operate the device.

Residual risks
The machine has been built according to the state-of-
the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise 
during operation.

•	 Danger of injury for fingers and hands from the split-
ting tool in the event of improper guiding or support 
of the wood.

•	 Injuries due to the workpiece being ejected at high 
speed due to improper holding or guiding.

•	 Hazard due to electrical power with the use of im-
proper electrical connection cables.

•	 Dangers due to particular characteristics of the 
wood (branches, uneven shape, etc.).

•	 Health hazard due to electrical power, with the use 
of improper electrical connection cables.

•	 Switch off the device and pull out the mains plug be-
fore carrying out any setting or maintenance work.

•	 Furthermore, despite all precautions having been met, 
some non-obvious residual risks may still remain.

•	 Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with the 
operating manual as a whole are observed.

•	 Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the 
plug in an outlet.

•	 Keep your hands away from the working area when 
the machine is in operation.

•	 During splitting, the properties of the wood (e.g. 
growths, trunk slices of irregular shape, etc.) can re-
sult in hazards like ejecting parts, splitter blocking, 
and crushing.
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•	 Now fit the wheels and washer.
•	 Secure the wheels on the axle with a split pin.
•	 Finally fit the small wheel cap. Repeat this process 

on the other side.

8.2	 Fitting the table (5)
•	 Loosen the star-grip screw (Fig. 4).
•	 Now fold out both side trays (11), as shown in Fig. 5.
•	 Now fit the table in the retainer intended and re-tighten 

the star grip screws previously loosened (Fig. 6 (2)).

8.3	 Mounting complete control arms (10) 
(Enclosed bag B)

The control handles on the arms point outwards!
•	 Insert the hexagon screw and washer through the 

hole in the control arm (Fig. 7 (1)).
•	 Guide control arm (A) into the rocker switch (B) (Fig. 

7 (2)).
•	 Place the washer (7a) between the control arm and 

tray (Fig. 7 (2)).
•	 From below, now tighten the hexagon screw with 

washer and a self-locking nut.
•	 Attention: Tighten the self-locking nut only sufficient-

ly that the complete control arm can be moved to the 
left and right.

•	 Now fasten the other control arm on the other side in 
accordance with the method described.

8.4	 Fitting the claws (enclosed accessories bag C)
•	 Attach the additional brackets (D) to the claws with 

two Phillips screws, washers and nuts each (Fig. 8). 
Make sure that the longer additional bracket is at-
tached to the claw (4), the shorter additional bracket 
must be attached to the claw (4a).

•	 Place the adjustable claws on the hexagon nuts pre-
viously attached, and fasten these with the star grip 
screws and washers enclosed (Fig. 8).

•	 Note that the prongs on the claws must point to-
wards each other after installation (Fig. 9).

m ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

9.	 Start-up

The machine must be placed on a stable and level sur-
face (e.g. concrete floor). 

cycle is 40% of the operating time.

Pressure:
The performance level of the built-in hydraulic pump 
can reach a brief pressure level for a splitting force of 
up to 7 tons. In the basic setting, hydraulic splitters are 
set at the factory to an approx. 10% lower output level. 
For safety reasons, the basic settings must not be 
changed by the user.

Please note that external circumstances such as oper-
ating and ambient temperature, air pressure and mois-
ture affect the viscosity of the hydraulic oil. 
In addition, manufacturing tolerances and mainte-
nance errors can affect the reachable pressure level.

7.	 Unpacking

Open the packaging and carefully remove the device.
Remove the packaging material, as well as the packag-
ing and transport safety devices (if present).
Check whether the scope of delivery is complete.

Check the device and accessory parts for transport dam-
age. In the event of complaints the carrier must be in-
formed immediately. Later claims will not be recognised.
If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

Familiarise yourself with the device by means of the 
operating manual before using for the first time.
With accessories as well as wearing parts and replace-
ment parts use only original parts. Spare parts can be 
obtained from your specialist dealer.
When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for your device.

m ATTENTION!
The device and the packaging material are not 
children's toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

8.	 Assembly / Before commissioning

8.1	 Fitting the wheels (7) (enclosed accessories 
bag A)

•	 Undo the hexagon screw on the bracket (Fig. 3 (1)) 
until the wheel axle fits into the bracket.

•	 Now guide the wheel axle into the bracket (Fig. 3 (2)).
•	 Fully tighten previously loosened screw.
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Stroke limit for short wood (Fig. 10)
Lower splitting blade position approx. 10 cm above 

splitting table
•	 Move the splitting blade to the desired position and 

release the control arm.
•	 Switch off the motor.
•	 Release the second control arm.
•	 Loosen the star grip screw (10a).
•	 Move stroke adjusting rod (8) up until it is stopped 

by the spring.
•	 Tighten the star grip screw (10a) again.
•	 Switch the motor off.
•	 Check the upper position.

Switching on/off (12)
Press the green button to switch on.
Press the red button to switch off.
Note: Before each use, always check the function of 
the on-off unit by switching it on and off once.

Restart protection in the event of a power interrup-
tion (zero-voltage release)
In the event of a power failure, unintentional unplug-
ging of the plug or a defective fuse, the device switches 
off automatically. To switch it back on again, press the 
green button on the switch unit again.

Splitting
•	 Place the wood on the table, hold it firmly with both 

handles, press the handles downwards and, as soon 
as the splitting blade penetrates the wood, push the 
handles outwards while continuing to press down-
wards. This prevents pressure from being exerted 
on the retaining plates.

•	 Only split logs that have been sawn off straight.
•	 Split wood vertically.
•	 Never split horizontally or crosswise.
•	 Wear suitable gloves when splitting wood.
•	 Attention: Risk of injury! Do not remove jammed 

wood with your hands, always knock it out 
against the direction of splitting.

Attention! The lateral tray tables may not be used as 
splitting support or splitting table.

Work complete
•	 Move the splitting blade to the lower position.
•	 Release one control arm.
•	 Switch the device off and pull out the mains plug.
•	 Close the ventilation screw.
•	 Observe the general maintenance information.

To ensure stability, it is necessary to bolt the machine to 
the floor with two dowels and screws (at least M10 x 80). 
 (see fig. 15)

Make sure that the machine is installed completely and 
properly. Before each use, always check:
•	 the connection cables for defective areas (cracks, 

cuts and the like),
•	 the machine for possible damage,
•	 whether all screws are tightened,
•	 the hydraulic oil for leaks and
•	 the oil level,
•	 the on/off switch to function.

Check the oil level (fig. 13)
The hydraulic system is a closed system with an oil 
tank, oil pump and control valve. Check the oil level 
regularly before commissioning. An oil level that is too 
low can damage the oil pump. The oil level must be 
within the middle mark on the oil dipstick. The splitting 
column must be retracted before the check, the ma-
chine must be level. Screw in the oil dipstick fully, to 
measure the oil level.

Functional check
Carry out a functional check before each use.

Action: Result:

Press both handles 
downwards. 

Splitting blade goes down - until 
approx. 10 cm above the table.

Release one 
handle at a time.

The splitting blade remains in 
the selected position.

Release both 
handles.

Splitting blade moves back to 
the upper position.

An oil level check must be carried out before each 
use, see chapter “Maintenance”!

Bleeding (Fig. 14)
Ventilate the hydraulic system before starting the splitter.
•	 Loosen the breather cap (15) several turns so that 

air can escape from the oil tank.
•	 Leave the flap open during operation.
•	 Before moving the splitter, close the flap again as oil 

can run out otherwise.
If the hydraulic system is not vented, the trapped air will 
damage the seals and therefore the splitter!
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Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables with the designation H07RN.
The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

For single-phase AC motors, we recommend a fuse 
rating of C 16A or K 16A for machines with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

AC motor 230 V~ / 50 Hz
Mains voltage 230 V / 50 Hz
Mains power connection and extension leads must be 
3-core = P + N + SL. - (1/N/PE).
Extension cables must have a minimum cross section 
of 1.5mm².
The mains power connection must be protected with a 
max. 16 A fuse.

3-phase motor 400 V~ / 50 Hz
Mains voltage 400 V~ / 50 Hz
Mains power connection and extension leads must be 
5-core = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Extension cables must have a minimum cross section 
of 1.5mm².
The mains power connection must be protected with a 
max. 16 A fuse

When connecting to the mains or in the event of the 
machine being moved to another location, the turning 
direction must be checked. It may be necessary to 
change the polarity.
Turn the pole changing device in the device connector.

11.	 Cleaning

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any 
cleaning work.

We recommend that you clean the device directly after 
every use.
Wipe swarf and dust off the machine from time to time 
with a cloth.

Clean the device at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic parts 
of the device. Make sure that no water can penetrate 
the interior of the device.

10.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.
The customer's mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

Use a portable safety switch (PRCD) if the residual cur-
rent protective circuit (RCD) in the mains power supply 
is not provided with a rated residual current of no more 
than 0.03 A.

•	 The product fulfils the requirements of EN 61000-
3-11 and is subject to special connection require-
ments. This means that use at any freely selectable 
connection points is not permitted.

•	 The product can cause temporary voltage fluctua-
tions in unfavourable mains conditions.

•	 The product is only intended for use at connection 
points that
�a) �do not exceed a maximum permissible mains im-

pedance “Z” 
(Zmax = 0.354 Ω (230V) / 1.043 Ω (400V)), or

b) �have a mains constant current carrying capacity 
of at least 100 A per phase.

•	 As the user, you are required to ensure that the con-
nection point at which you wish to operate the prod-
uct fulfils one of the requirements mentioned, a) or 
b). If necessary, consult with your energy supplier 
in this regard.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been improp-

erly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 

socket.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be 
used and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected 
from electrical power when checking for damage.
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We recommend oil from the HLP 32 range.

Splitter bar
The splitter bar must be lightly greased before com-
missioning. This process must be repeated every 5 
operating hours. Apply grease lightly. The bar must 
not run dry.

Hydraulic system
The hydraulic system is a closed system with an oil 
tank, oil pump and control valve.
The factory-completed system must not be changed or 
tampered with.

Check the oil level regularly.
An oil level that is too low will damage the oil pump
Regularly check hydraulic connections and screw con-
nections for leaks - retighten if necessary.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the 
event of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear, 
or that the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Riving knife / bar guides, hydraulic oil

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

15.	 Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

12.	 Transport

m Attention!
Disconnect the mains plug before transport.

To transport the log splitter, the splitting blade must be 
moved all the way down. Tilt the splitter slightly with the 
handle on the splitting column until the machine tilts 
onto the wheels and can thus be moved away (fig. 11).

13.	 Storage

m Attention!
Disconnect the mains plug before transport.

Before storing the unit, move the splitting knife to the 
lower position.

Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 ˚C.
Store the tool in its original packaging.

Cover the tool to protect it from dust or moisture. Store 
the operating manual with the tool.

14.	 Maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any 
maintenance work.

When do I change the oil?
Initial oil change after 50 operating hours, then every 
500 operating hours.

Oil change (Fig. 12)
•	 Fully retract the splitting column.
•	 Place a container with at least 6 litres capacity under 

the splitter.
•	 Release the oil dipstick (14).
•	 Open the drain screw (12a) at the bottom of the oil 

tank so that the oil can run out.
•	 Close the oil drain screw (12a) again.
•	 Fill with 3.5 l of new hydraulic oil using a clean funnel.
•	 Screw the oil dipstick in again. 

Dispose of the used oil properly at a local used oil 
collection point. Dumping used oil in the soil or 
mixing it with waste is prohibited.
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Notes on the electrical and electronic equipment 
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but must 
be collected and disposed of separately!

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are 
not installed permanently in the old device must be 
removed non-destructively before disposal! Their 
disposal is regulated by the battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. munici-

pal works yards).
	- Points of sale of electrical devices (stationary and 

online), provided that dealers are obliged to take 
them back or offer to do so voluntarily.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

16.	 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to 
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy
The hydraulic pump does 
not start

No voltage Check the power supply line

The motor thermostat has 
switched itself off

Allow the motor to cool down when 
switched off and restart it after a while. The 
cooling process causes the thermal switch 
to switch back on automatically.

The column does not move 
downwards

Low oil level Check the oil level and top up

One of the levers is not connected Check the attachment of the lever

Dirt in the rails Clean the column

Motor starts but the column 
does not move downwards

Wrong direction of rotation of the 
motor with three-phase current

Check and adjust the direction of rotation of 
the motor

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

•	 If the manufacturer delivers a new electrical device 
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact 
the manufacturer’s customer service for this.

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

You can find out how to dispose of the disused de-
vice from your local authority or city administration.

Fuels and oils
•	 Before disposing of the device, the fuel tank and the 

engine oil tank must be emptied!
•	 Fuel and engine oil do not belong in household 

waste or drains, but must be collected or disposed 
of separately!

•	 Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an 
environmentally friendly manner.
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Vysvětlení symbolů na přístroji

Symboly použité v této příručce vás mají upozornit na možná rizika. Bezpečnostní symboly a vysvětlivky, které 
je provázejí, musejí být přesně pochopeny. Samotné varování rizika neodstraní a nemohou nahradit správná 
opatření pro prevenci úrazů.

Před uvedením do provozu si přečtěte příručku!

Používejte obuv bezpečnou proti úrazům.

Používejte pracovní rukavice.

  
Používejte ochranu sluchu a ochranné brýle.

Používejte ochrannou helmu.

V pracovním prostoru je zakázáno kouření.

Zabraňte úniku hydraulického oleje na podlahu.

Udržujte pracovní oblast v pořádku! Nepořádek může mít za následek nehody!

Starý olej řádně zlikvidujte (lokální sběrné místo starého oleje). Je zakázáno vypouštět 
starý olej na podlahu nebo likvidovat společně s odpadem.

Je zakázáno odstraňovat nebo upravovat ochranná a bezpečnostní zařízení.

V pracovní oblasti stroje smí stát jen obsluha. Zamezte v přístupu do nebezpečné 
oblasti nezúčastněným osobám, jakož i domácím a užitkovým zvířatům (minimální 
vzdálenost 5 m).

Neodstraňujte vzpříčené kmeny rukama.
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Přístroj nepoužívejte za mokra! Chraňte před mokrem!

Pozor! Před prováděním oprav, údržbových prací a čištění vypněte motor a vytáhněte 
síťovou zástrčku.

Nebezpečí pořezání a stlačení; nikdy se nedotýkejte nebezpečných oblastí, když se 
štípací nůž pohybuje.

Vysoké napětí, ohrožení života!

Stroj smí obsluhovat jen jedna osoba!

Oil

Oil
2x

Uvolněte před zahájením práce odvzdušňovací šroub o cca 2 otáčky. Před přepravou 
uzavřete.

Opatrně! Pohybující se nástroje!

Nepřepravujte přístroj naležato!

Zvedací bod

Pozor! Před použitím si přečtěte návod k obsluze. Používejte rukojeti podle pokynů.

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

m Attention ! Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme v návodu k použití označili touto značkou.

Výrobek odpovídá platným srbským směrnicím.



www.scheppach.com CZ | 39 

Obsah:	 Strana:

1.	 Úvod.................................................................................................................... 40
2.	 Popis zařízení..................................................................................................... 40
3.	 Rozsah dodávky................................................................................................. 40
4.	 Použití v souladu s určením............................................................................... 40
5.	 Všeobecné bezpečnostní pokyny...................................................................... 41
6.	 Technické údaje.................................................................................................. 44
7.	 Rozbalení............................................................................................................ 45
8.	 Montáž / Před uvedením do provozu................................................................. 45
9.	 Uvedení do provozu............................................................................................ 46
10.	 Elektrické připojení............................................................................................. 47
11.	 Čištění................................................................................................................. 47
12.	 Přeprava............................................................................................................. 48
13.	 Skladování.......................................................................................................... 48
14.	 Údržba................................................................................................................ 48
15.	 Likvidace a recyklace......................................................................................... 49
16.	 Odstraňování poruch.......................................................................................... 49
17.	 Prohlášení o shodě............................................................................................. 121



www.scheppach.com40 | CZ

2.	 Popis zařízení

1.	 Přepravní madla
2.	 Štípací klín
3.	 Štípací traverza
4.	 Přestavitelné čelisti
5.	 Stůl
6.	 Kryt
7.	 Kola
8.	 Tyč nastavení zdvihu
9.	 Ovládací madlo
10.	 Ovládací ramena kompl.
11.	 Odkládací stůl (boční)
12.	 Kombinace spínač/konektor
13.	 Motor
14.	 Olejová měrka
15.	 Odvzdušňovací víčko

3.	 Rozsah dodávky

A.	 Štípačka
B.	 Ovládací ramena
C.	 Přestavitelné čelisti
D.	 Doplňkové držáky
E.	 Kola
F.	 Sáček na příslušenství (A, B, C)
G.	 Návod k obsluze
H.	 Stůl vč. odkládacích stolů

4.	 Použití v souladu s určením

Stroj se smí používat pouze v souladu s jeho určením. 
Jakékoliv jiné použití je v rozporu s určením. Za škody 
nebo zranění všeho druhu, které vzniknou na základě 
použití v rozporu s určením, zodpovídá uživatel/obslu-
hující osoba a ne výrobce.
Součástí použití k určenému účelu je dodržování bez-
pečnostních pokynů a také montážní návod a provozní 
pokyny v návodu k obsluze.

Osoby provádějící obsluhu a údržbu stroje s ním musí 
být seznámeny a informovány o potenciálních nebez-
pečích.
Kromě toho je třeba co nejpřesněji dodržovat platné 
předpisy pro prevenci nehodovosti.
Je třeba dodržovat ostatní všeobecná pravidla pro ob-
lasti pracovního lékařství a bezpečnostně technická 
pravidla.
Změny stroje zcela vylučují ručení výrobce za škody, 
které takto vzniknou.

1.	 Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým přístrojem.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného zákona o 
odpovědnosti za vady výrobku za škody, které vzniknou 
na tomto přístroji nebo jeho prostřednictvím v případě:
•	 Neodborná manipulace
•	 Nedodržování návodu k použití
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
•	 Použití, které není v souladu s určením
•	 Výpadky elektrického zařízení v případě nedodržení 

národních elektrických předpisů a nařízení.

Mějte na paměti:
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý 
text návodu k obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení se 
zařízením a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležitá upozornění, jak s 
přístrojem pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, 
abyste zabránili rizikům, ušetřili náklady za opravy, 
omezili dobu nečinnosti a zvýšili spolehlivost a život-
nost přístroje.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k 
obsluze musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy 
své země, které platí pro provoz přístroje.
Uchovávejte návod k obsluze u přístroje v plastovém 
obalu, který jej bude chránit před znečištěním a vlhkos-
tí. Před započetím práce si jej musí každý pracovník 
obsluhy přečíst a pečlivě jej dodržovat.
S přístrojem smějí pracovat jen osoby, které jsou po-
učeny o jeho použití a informovány o nebezpečích, 
která jsou s ním spojena. Je třeba dodržet požadovaný 
minimální věk.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy v 
tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší země, 
je při provozu konstrukčně stejných strojů zapotřebí dodr-
žovat všeobecně uznávaná technická pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.
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•	 Vypouštění starého oleje do okolního prostředí je 
zakázáno. Olej je zlikvidovat podle příslušných zá-
konných předpisů země, ve které probíhá provoz.

m Nebezpečí pořezání nebo zmáčknutí rukou:
•	 Pokud se pohybuje klín, nikdy nesahejte do nebez-

pečných oblastí.

m Varování!
Nikdy neodstraňujte ručně kmen, který je vzpříčen klínem.

m Varování!
Před prováděním veškerých údržbových prací odpojte 
síťovou zástrčku.

m Varování!
Napětí je uvedeno na typovém štítku.
Tyto pokyny si dobře uschovejte!

Bezpečnost na pracovišti
•	 Udržujte svou pracovní oblast čistou a uklizenou. 

Pracovní oblasti, ve kterých je nepořádek a které 
nejsou osvětlené, mohou vést k nehodám.

•	 Nepracujte s tímto nástrojem v prostředí ohroženém 
výbuchem, ve kterém se nacházejí hořlavé kapaliny, 
plyny nebo prachy. Elektrické nástroje vytvářejí jisk-
ry, které by mohly zapálit prach nebo výpary.

•	 Během používání elektrického nástroje udržujte děti 
a jiné osoby v patřičné vzdálenosti. Při rozptýlení 
můžete ztratit kontrolu nad přístrojem.

Elektrická bezpečnost
Pozor!
Při používání elektrického nářadí se na ochranu proti 
zraněním způsobeným elektrickým proudem a proti 
požáru musí dodržovat následující základní bezpeč-
nostní předpisy. Před použitím tohoto elektrického 
nářadí si přečtěte všechna tato upozornění a bezpeč-
nostní pokyny dobře uložte.
•	 Přípojná zástrčka nástroje musí být vhodná pro da-

nou zásuvku. Zástrčka se nesmí žádným způsobem 
měnit. V kombinaci s uzemněnými elektrickými ná-
stroji nepoužívejte žádné zásuvkové adaptéry. Ne-
změněné zástrčky a vhodné zásuvky snižují riziko 
zasažení elektrickým proudem.

•	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy jako 
trubkami, topeními, sporáky a chladničkami. Je-li 
vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené riziko zasažení 
elektrickým proudem.

•	 Hydraulický štípač dřeva je použitelný pouze pro 
provoz nastojato, dřevo se smí štípat pouze nastoja-
to ve směru vláken. Rozměry štípaného dřeva:
Délka dřeva min. - max.: 10 - 55 cm
Průměr dřeva min. - max.: 8 - 30 cm

•	 Nikdy neštípejte dřevo naležato nebo proti směru 
vláken.

•	 Je nutno dodržovat veškeré předpisy výrobce týka-
jící se bezpečnosti, práce a údržby a také rozměry 
uvedené v technických datech.

•	 Je nutné dodržovat příslušné předpisy úrazové pre-
vence a ostatní všeobecně uznávaná bezpečnostně 
technická pravidla.

•	 Stroj smějí používat, udržovat nebo opravovat jen 
osoby, které jsou s ním obeznámeny a jsou informo-
vány o nebezpečí. Svévolné změny stroje vylučují 
ručení výrobce za škody, které takto vzniknou.

•	 Stroj smí být používán jen s originálním příslušen-
stvím a originálními nástroji výrobce.

•	 Jakékoli použití, které toto nařízení překračuje, je pova-
žováno za použití v rozporu s určením. Za takto vzniklé 
škody výrobce neručí. Riziko nese výhradně uživatel.

Mějte prosím na paměti, že naše přístroje nebyly v sou-
ladu s určením konstruovány pro komerční, řemeslné 
a průmyslové použití. Nepřebíráme zodpovědnost v 
případě, když se přístroj použije v komerčních, řeme-
slných nebo průmyslových provozech, a při srovnatel-
ných činnostech.

5.	 Všeobecné bezpečnostní pokyny

Místa, týkající se Vaší bezpečnosti, jsme v tomto 
návodu k použití označili touto značkou: m
Všeobecné bezpečnostní pokyny
•	 Před požitím stroje je třeba si kompletně přečíst pří-

ručku pro používání a údržbu.
•	 Je třeba neustále nosit bezpečnostní obuv, abyste si 

zajistili ochranu před rizikem, že vám na nohu spad-
ne kmen.

•	 Je třeba neustále používat pracovní rukavice, které 
chrání ruce před třískami a odštěpky, jež mohou při 
práci vzniknout.

•	 Je třeba neustále používat ochranné brýle nebo štít, 
abyste si ochránili oči před třískami a odštěpky, jež 
mohou při práci vzniknout.

•	 Je zakázáno odstraňovat nebo měnit bezpečnostní 
a ochranná zařízení.

•	 Kromě obsluhy je zakázáno zdržovat se v pracov-
ním rádiu stroje. V poloměru 5 metrů okolo stroje se 
nesmí zdržovat jiná osoba nebo zvíře.
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•	 Před zapnutím nástroje odstraňte veškeré seřizova-
cí nebo klíče. Nástroj nebo klíč, který se nachází v 
otáčejícím se dílu nástroje, může vést ke zraněním.

•	 Nepřeceňujte se. Zajistěte si bezpečnou podložku a 
buďte vždy v rovnováze. Tak můžete nástroj v neče-
kaných situacích lépe udržet pod kontrolou.

•	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice v bezpeč-
né vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, 
šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny ro-
tujícími díly.

Pečlivé zacházení a používání s elektrickými ná-
stroji
•	 Svůj elektrický nástroj nepřetěžujte. Pro svou práci 

používejte vhodný elektrický nástroj. 
S vhodným elektrickým nástrojem budete pracovat 
lépe a bezpečněji v udávaném rozsahu výkonu.

•	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypínač je 
vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečný a musí se opravit.

•	 Před prováděním seřizování, výměnou příslušenství 
nebo odložením nástroje vytáhněte zástrčku ze zá-
suvky. Tato preventivní bezpečnostní opatření brání 
neúmyslnému spuštění elektrického nástroje.

•	 Nepoužívané elektrické nástroje uchovávejte mimo 
dosah dětí. Nenechte přístroj používat osoby, které 
s ním nejsou seznámené nebo si nepřečetly tento 
návod k obsluze. Elektrické nástroje představují ne-
bezpečí, jsou-li používány nezkušenými osobami.

•	 O svůj nástroj dobře pečujte. Kontrolujte, zda pohy-
blivé díly fungují bezvadně a nejdou sevřené, zda 
nejsou prasklé nebo tak poškozené, že je omezena 
funkčnost elektrického nástroje. Poškozené díly ne-
chte před používáním nástroje opravit.

•	 Příčinou mnoha nehod je špatně udržovaný elektric-
ký nástroj. Udržujte své řezné nástroje ostré a čisté. 
Pečlivě udržované řezné nástroje s ostrými břity se 
méně příčí a lze je snadněji vést.

•	 Elektrický nástroj, vložné nástroje atd. používejte 
podle pokynů a tak, jak je to pro tento speciální typ 
nástroje předepsáno. Zohledněte přitom pracovní 
podmínky a prováděnou činnost.

•	 Používání elektrických nástrojů pro jiné než určené 
aplikace může vést k nebezpečným situacím.

Servis
•	 Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pouze 

kvalifikovaným odborným personálem a pouze za 
použití originálních náhradních dílů. To zajistí, aby 
zůstala zachována bezpečnost nástroje.

•	 Nástroj chraňte před deštěm a mokrem. Vniknutí 
vody do elektrického zařízení zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

•	 Kabel nepoužívejte k přenášení a zavěšení nástroje, 
nebo k vytažení zástrčky ze zásuvky. Kabel nene-
chávejte v horku, v oleji, na ostrých hranách nebo u 
pohyblivých dílů. Poškozené nebo zamotané kabely 
zvyšují riziko zasažení elektrickým proudem.

•	 Používáte-li elektrický nástroj venku, používejte pro-
dlužovací kabely schválené i pro venkovní použití. 
Používání prodlužovacího kabelu schváleného pro 
venkovní použití zmenšuje riziko zasažení elektric-
kým proudem.

•	 Elektrický nástroj připojte k síťovému napětí pomo-
cí jištěné zásuvky s ochranným kontaktem max. 16 
A. Doporučujeme vestavbu ochranného zařízení 
proti chybovému proudu se jmenovitým spouštěcím 
proudem max. 30 mA. V případě potřeby si nechte 
poradit od svého elektroinstalatéra.

Bezpečnost osob
•	 Osobě, která zařízení obsluhuje, musí být alespoň 18 let.
•	 S výrobkem si nesmí hrát děti.
•	 Při práci s elektrickým nástrojem buďte pozorní a 

neustále dávejte pozor na to, co děláte a postupujte 
vždy s rozvahou. Nepoužívejte přístroj, jste-li unave-
ní nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků.

•	 Okamžik nepozornosti při používání elektrických 
nástrojů může vést k vážným zraněním.

•	 Používejte osobní ochranné pracovní prostředky 
a vždy ochranné brýle. Použití ochranných pra-
covních prostředků jako je protiprachová maska, 
protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná helma 
nebo ochrana sluchu podle druhu a způsobu použití 
elektrických nástrojů zmenšuje riziko zranění.

•	 Noste ochranu sluchu. Působení hluku může vést ke 
ztrátě sluchu.

•	 Používejte ochrannou masku proti prachu. Při zpra-
covávání dřeva a dalších materiálů může vznikat 
zdraví škodlivý prach. Nesmí být zpracováván ma-
teriál obsahující azbest!

•	 Používejte ochranné brýle. Během práce vzniklé 
jiskry nebo z přístroje odlétávající třísky, hobliny a 
prachové částice mohou způsobit ztrátu zraku.

•	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. Před 
zapojením síťové zástrčky do zásuvky se ujistěte, 
že je spínač v poloze „VYP”, než zapojíte síťovou 
zástrčku do zásuvky.

•	 Máte-li při přenášení nástroje prst na spínači nebo 
zapojíte-li nástroj do zásuvky zapnutý, může to vést 
nehodám.
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•	 Nikdy nenechte stroj běžet bez dozoru. Když nepra-
cujete, stroj zastavte a odpojte od sítě.

•	 Stroj nikdy nepoužívejte v blízkosti zemního plynu, 
benzínu nebo jiných hořlavých materiálů.

•	 Nikdy neotevírejte skříňový rozvaděč nebo kryt mo-
toru. V případě potřeby kontaktujte kvalifikovaného 
elektrikáře.

•	 Zajistěte, aby se stroj a kabel nikdy nedostaly do 
kontaktu s vodou.

•	 S elektrickým kabelem zacházejte pečlivě a síťo-
vý kabel nikdy nevytahujte cukáním nebo trháním. 
Chraňte kabel před nadměrným teplem, olejem a 
předměty s ostrými hranami.

•	 Při práci dbejte na teplotní poměry. Extrémně nízké 
a extrémně vysoké teploty okolního prostředí mo-
hou vést k funkčním poruchám.

•	 Uživatelé bez zkušeností by měli obdržet od zkuše-
né osoby praktickou instruktáž pro použití štípačky 
dřeva a práci zpočátku vykonávat pod dohledem.

Před započetím práce zkontrolujte, 
•	 zda správně fungují všechny funkce nástroje
•	 zda řádně fungují všechna bezpečnostně technická 

zařízení (obouruční bezpečnostní zapojení, nouzo-
vý vypínač)

•	 zda lze nástroj řádně vypnout
•	 zda je přístroj správně seřízen (uložení kmenu, 

přídržná ramena na kmeny, výška štípacího klínu)
Při práci vždy udržujte pracovní oblast bez překážek 
(například kusy dřeva).

Zvláštní varování při provozu štípače dřeva
Při používání tohoto vysoce výkonného nástroje může 
dojít ke zvláštním ohrožením. Dbejte zvláště na to, 
abyste byli v bezpečí vy a osoby ve vašem okolí.

Hydraulika
Nikdy toto zařízení neprovozujte, pokud hrozí nebez-
pečí ze strany hydraulické kapaliny. Před použitím ští-
pačku zkontrolujte na netěsnosti v hydraulice. Zajistě-
te, aby nástroj a jeho pracovní oblast byly čisté a bez 
olejových skvrn. Hydraulická kapalina může vyvolat 
ohrožení, můžete uklouznout a upadnout, stroj vám 
může vyklouznout z ruky nebo může vzniknout požár.

Elektrická bezpečnost
•	 Tento nástroj nikdy neprovozujte, hrozí-li ohrožení 

elektrickým proudem. Elektrický nástroj nikdy nepo-
užívejte ve vlhkých podmínkách.

•	 Tento nástroj nikdy neprovozujte s nevhodným pří-
vodem nebo nevhodným prodlužovacím vedením.

Varování!
Tento elektrický nástroj vytváří během provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole může za určitých podmínek 
ovlivňovat aktivní nebo pasivní zdravotní implantáty. 

Pro snížení rizika vážných nebo smrtelných úrazů do-
poručujeme osobám se zdravotními implantáty, aby se 
před obsluhou tohoto elektrického nástroje obrátily na 
svého lékaře nebo na výrobce zdravotního implantátu.

Zvláštní bezpečnostní pokyny pro štípač dřeva
m Opatrně!
Pohybující se díly stroje. Nesahejte do štípací oblasti.

m VAROVÁNÍ!
Používání tohoto vysoce výkonného nástroje může 
způsobit zvláštní ohrožení. Dbejte zvláště na to, abys-
te byli v bezpečí vy a osoby ve vašem okolí. Je třeba 
neustále dodržovat základní bezpečnostní opatření, 
abyste snížili riziko zranění a ohrožení.

Stroj smí používat pouze jednočlenná obsluha.
•	 Nikdy se nepokoušejte rozštípnout kmeny, které 

jsou větší než uvedená kapacita uložení kmene.
•	 Kmeny nesmí obsahovat hřebíky nebo dráty, které 

by mohly vyletět nebo poškodit stroj.
•	 Kmeny musí být na konci přiříznuty naplocho a musí 

být odstraněny všechny větve.
•	 Dřevo štípejte vždy po směru kresby. Dřevo nepřivá-

dějte ke štípačce příčně a takto je neštípejte, proto-
že to může štípačku poškodit.

•	 Obsluha musí ovládání stroje obsluhovat oběma ruka-
ma, aniž by používala další zařízení jako náhradu řízení.

•	 Stroj smí provozovat pouze dospělé osoby, které si 
před jeho použitím přečetly návod k obsluze. Stroj 
nesmí nikdo používat, aniž by si přečetl příručku.

•	 Nikdy neštípejte v jednom cyklu dva kmeny zároveň, 
protože dřevo může vylétnout, což je nebezpečné.

•	 Dřevo nikdy nedoplňujte nebo nevyměňujte během 
provozu, protože je to velmi nebezpečné.

•	 Během práce stroje se musí osoby a zvířata zdržo-
vat ve vzdálenosti 5 metrů okolo štípačky.

•	 Nikdy neměňte bezpečnostní zařízení štípačky a ni-
kdy nepracujte bez nich.

•	 Nikdy štípačku nenechte štípat při tlaku ve válci nad-
měrně tvrdé dřevo déle než 5 sekund. Přehřátý olej 
pod tlakem může stroj poškodit. Stroj zastavte, kmen 
pootočte o 90° a znovu jej zkuste rozštípnout. Po-
kud dřevo přesto nelze rozštípnout, znamená to, že 
tvrdost dřeva převyšuje výkonnost stroje a dřevo je 
třeba vyřadit, aby nedošlo k poškození štípače dřeva.
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•	 Za provozu stroje nevkládejte ruce do pracovního 
prostoru.

•	 Při štípání může kvůli vlastnostem dřeva (např. kvů-
li srůstům, odřezkům kmene nepravidelného tvaru 
atd.) dojít k ohrožením jako vymrštění částí, zablo-
kování štípačky a pohmožděninám.

6.	 Technické údaje

Motor V / Hz 230 V / 50 
Hz

400 V / 50 
Hz

Příkon P1 3000 W 2100 W

Odevzdaný výkon P2 2200 W 1500 W

Druh provozního režimu S6 40 % S6 40 %

Otáčky motoru min-1 2800 2800

Obraceč fáze - ano

Rozměry D x Š x V 850 x 915
x 1495 mm

850 x 915
x 1495 mm

Výška stolu 800 mm

Pracovní výška 920 mm

Délka dřeva
min. - max. 10 - 55 cm

Průměr dřeva
min. - max.: 8 - 30 cm

Výkon max. 7 t

Zdvih válce 495 mm

Rychlost posuvu 4,5 cm/s

Rychlost zpětného 
chodu 16,5 cm/s

Množství oleje 3,5 l

Hmotnost cca 98,5 kg 94,5 kg

Technické změny vyhrazeny!

Hlučnost
m Varování: Hluk může mít závažný vliv na vaše zdra-
ví. Jestliže je hluk stroje vyšší než 85 dB, používejte 
prosím vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hlučnosti (230V~)

Hladina akustického výkonu LWA 97,4 dB

Hladina akustického tlaku LpA 89,8 dB

Kolísavost KWA/pA 3 dB

•	 Nikdy tento nástroj neprovozujte, pokud nejste spo-
jení s řádně uzemněnou přípojkou o dostatečném 
výkonu a chráněnou pojistkou.

Mechanická nebezpečí
Štípání dřeva způsobuje zvláštní mechanická rizika.
•	 Nikdy tento nástroj neprovozujte, pokud nemáte řád-

né ochranné rukavice, obuv s ocelovými špicemi a 
schválenou ochranu očí.

•	 Pozor na vznikající třísky; předcházejte bodným po-
raněním a potenciálnímu zadření nástroje.

•	 Nikdy se nepokoušejte rozštípnout příliš dlouhé 
nebo malé kmeny, které nelze v přístroji řádně uložit.

•	 Nikdy se nepokoušejte rozštípnout kmeny, které ob-
sahují hřebíky, dráty nebo jiné předměty.

•	 Při práci uklízejte; nahromaděné rozštípané dřevo a 
dřevěné třísky mohou vytvořit nebezpečné pracovní 
prostředí. Nikdy dále nepracujte v přeplněném pra-
covním prostředí, ve kterém můžete uklouznout, za-
kopnout nebo upadnout.

•	 Diváky udržujte v dostatečné vzdálenosti od nástroje a 
nikdy nenechte nástroj obsluhovat nepovolané osoby.

Zbytková rizika
Stroj je zkonstruován podle aktuálního stavu techniky a 
podle uznávaných bezpečnostně-technických norem. 
Přesto se mohou během práce vyskytnout jednotlivá 
zbytková rizika.

•	 Nebezpečí úrazu prstů a rukou štípacím nástrojem 
v případě neodborného vedení nebo uložení dřeva.

•	 Zranění následkem vymrštěného dřeva při neodbor-
ném držení nebo vedení.

•	 Ohrožení proudem při použití elektrických přípoj-
ných vedení, která nebudou v pořádku.

•	 Ohrožení následkem zvláštních vlastností dřeva 
(větve, nerovnoměrný tvar atd.).

•	 Ohrožení zdraví zásahem elektrickým proudem při 
použití elektrických přívodních kabelů, které nejsou 
v pořádku.

•	 Před jakýmkoli nastavováním nebo údržbou přístroj 
vypněte a odpojte síťovou zástrčku.

•	 Kromě toho mohou navzdory všem přijatým preven-
tivním opatřením hrozit zbytková rizika, která nejsou 
zjevná.

•	 Zbytková rizika lze minimalizovat, pokud budete do-
držovat „bezpečnostní pokyny“ a „použití v souladu 
s určeným účelem“ a kompletní návod k obsluze.

•	 Zabraňte náhodnému uvedení stroje do provozu: při 
zapojování zástrčky do zásuvky nesmí být stisknut 
hlavní vypínač.
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m POZOR!
Přístroj a obalový materiál nejsou hračka! S plas-
tovými sáčky, fóliemi a drobným díly si nesmějí 
hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto věcí a 
udušení!

8.	 Montáž / Před uvedením do provozu

8.1	 Montáž kol (7) (přiložený sáček A)
•	 Povolte šroub se šestihrannou hlavou na lamele 

(obr. 3 (1)) natolik, aby šla náprava nasadit do spony.
•	 Nyní zaveďte nápravu do spony (obr. 3 (2)).
•	 Předtím povolený šroub utáhněte.
•	 Nyní namontujte kola a podložku.
•	 Kola upevněte na ose závlačkou.
•	 Na závěr namontujte malý kryt kola. Tento postup 

zopakujte na druhé straně.

8.2	 Montáž stolu (5)
•	 Povolte šroub s hvězdicovou hlavou (obr. 4).
•	 Nyní vyklopte ven oba odkládací stoly (11), jak je 

znázorněno na obr. 5.
•	 Nyní namontujte stůl do k tomu určeného držáku a 

znovu utáhněte předtím povolený šroub s hvězdico-
vou hlavou (obr. 6 (2)).

8.3	 Montáž ovládacích pák kompl. (10) 
(přiložený sáček B)

Ovládací madla ramen směřují ven!
•	 Prostrčte šroub se šestihrannou hlavou a podložku 

skrze otvor na ovládací páce (obr. 7 (1)).
•	 Zasuňte ovládací páku (A) do spínací kolébky (B) 

(obr. 7 (2)).
•	 Vložte příložku (7a) mezi ovládací páku a odkládací 

plochu (obr. 7 (2)).
•	 Šroub se šestihrannou hlavou s podložkou nyní 

utáhněte zdola samopojistnou maticí.
•	 Pozor: Samopojistnou matici utáhněte pouze na-

tolik, aby šlo kompletně ovládací pákou pohybovat 
doprava a doleva.

•	 Nyní podle popsané metody upevněte druhou ovlá-
dací páku na druhé straně.

8.4	 Montáž čelistí (přiložený sáček C)
•	 Přídavné držáky (D) připevněte k čelistem vždy dvě-

ma šrouby s křížovou hlavou, podložkami a matice-
mi (obr. 8). Ujistěte se, že je delší přídavný držák 
připevněn k čelisti (4), kratší přídavný držák musí být 
připevněn k čelisti (4a).

Charakteristiky hlučnosti (400V~)

Hladina akustického výkonu LWA 98 dB

Hladina akustického tlaku LpA 89,8 dB

Kolísavost KWA/pA 3 dB

*Druh provozního režimu S6 40%, nepřetržitý periodic-
ký provoz s přerušovaným zatížením. Provoz se skládá 
z doby náběhu, doby s konstantním zatížením a doby 
volnoběhu. Provozní cyklus činí 10 minut, relativní 
doba zapínání dosahuje 40 % provozního cyklu.

Tlačná síla:
Úroveň výkonu vestavěného hydraulického čerpadla 
může dosáhnout krátkodobé úrovně tlaku pro štípací 
sílu až do 7 tun. V základním nastavení jsou hydrau-
lické štípačky továrně nastaveny na úroveň tlaku nižší 
o cca o 10%. 
Z bezpečnostních důvodů nesmí uživatel upravovat 
základní nastavení.

Vezměte prosím na vědomí, že vnější okolnosti, jako 
je provozní teplota a teplota prostředí, tlak vzduchu a 
vlhkost, ovlivňují viskozitu hydraulického oleje. 
Kromě toho mohou výrobní tolerance a chyby údržby 
ovlivnit dosažitelnou úroveň tlaku.

7.	 Rozbalení

Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní pojistky 
(pokud je jimi výrobek opatřen).
Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.

Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 
přepravě nepoškodily. V případě reklamací je třeba 
okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější reklamace 
nebudou uznány.
Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční 
doby.

Seznamte se před použitím s přístrojem podle návodu 
k obsluze.
Používejte u příslušenství a opotřebitelných a náhrad-
ních dílů pouze originální díly. Náhradní díly obdržíte u 
specializovaného prodejce.
Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž 
typ a rok výroby přístroje.
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Před každým použitím by se měla provést kontrola 
množství oleje, viz kapitola „Údržba“!

Odvzdušnění (obr. 14)
Než uvedete štípačku na dřevo do provozu, vypusťte 
vzduch z hydraulického systému.
•	 Uvolněte odvzdušňovací víčko (15) o několik otáček, 

aby mohl uniknout vzduch z olejové nádrže.
•	 Během provozu nechte víčko otevřené.
•	 Než budete se štípačkou pohybovat, uzavřete opět 

víčko, protože jinak může vytékat olej.
Pokud se hydraulické zařízení neodvzdušní, poškodí 
uvězněný vzduch těsnění a tím štípačku!

Omezení zdvihu u krátkého dřeva (obr. 10)
Spodní poloha štípacího nože přibližně 10 cm nad ští-

pacím stolem.
•	 Najeďte štípacím nožem do požadované polohy a 

uvolněte ovládací páku.
•	 Vypněte motor.
•	 Uvolněte druhou ovládací páku.
•	 Povolte šroub s hvězdicovou hlavou (10a).
•	 Posuňte táhlo nastavení zdvihu (8) směrem nahoru, 

dokud se nezastaví o pružinu.
•	 Znovu utáhněte šroub s hvězdicovou hlavou (10a).
•	 Zapnutí motoru.
•	 Zkontrolujte horní polohu.

Spínač pro zapnutí/vypnutí (12)
Stiskněte zelený knoflík k zapnutí.
Stiskněte červený knoflík k vypnutí.
Upozornění: Zkontrolujte před každým použitím funkci 
jednotky pro zapnutí/vypnutí jednorázovým zapnutím a 
opětným vypnutím.

Ochrana proti opětovnému spuštění v případě pře-
rušení proudu (spoušť nulového napětí)
Při výpadku proudu, neúmyslném vytažení zástrčky 
nebo vadné pojistce se přístroj automaticky vypne. K 
opětnému zapnutí stiskněte znovu zelený knoflík na 
spínací jednotce.

Štípání
•	 Položte dřevo na stůl, přidržte ho oběma rukojeťmi, 

zatlačte rukojeti směrem dolů, jakmile štípací nůž 
pronikne do dřeva, zatlačte rukojeti směrem ven a 
zároveň zatlačte směrem dolů. Tím se zabrání pů-
sobení tlaku na přídržné desky.

•	 Štípejte pouze rovně uříznuté dřevo.
•	 Štípejte dřevo svisle.
•	 Nikdy neštípejte naležato nebo příčně.

•	 Přestavitelné čelisti položte na již přivařené šestihran-
né matice a upevněte je přiloženými šrouby s hvězdi-
covou hlavou a podložkami (obr. 8).

•	 Pozor, zuby namontované na čelistech musí po 
montáži ukazovat směrem k sobě (obr. 9).

m POZOR!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmíneč-
ně kompletně smontujte!

9.	 Uvedení do provozu

Stroj musí být umístěn na stabilním a rovném povrchu 
(např. na betonové podlaze). 

Pro zajištění stability musí být stroj přišroubován k 
podlaze dvěma hmoždinkami a šrouby (minimálně 
M10 x 80). (viz obr. 15)

Ujistěte se, že je stroj kompletní a předpisově smonto-
vaný. Zkontrolujte před každým použitím:
•	 přípojné vedení z hlediska vadných míst (trhliny, 

řezy a podobně),
•	 Zkontrolujte stroj z hlediska příp. poškození,
•	 zda jsou všechny šrouby spoje pevně dotažené,
•	 hydrauliku z hlediska netěsných míst a
•	 množství oleje,
•	 spínač pro zapnutí / vypnutí z hlediska funkce

Kontrola množství oleje (obr. 13)
Hydraulické zařízení je uzavřený systém s olejovou ná-
drží, olejovým čerpadlem a ovládacím ventilem. Množ-
ství oleje kontrolujte pravidelně před každým uvedením 
do provozu. Příliš nízká hladina oleje může poškodit 
olejové čerpadlo. Množství oleje musí být v mezích 
střední značky na olejové měrce. Štípací sloupek musí 
být před zkouškou zasunutý, stroj musí stát rovně. Zcela 
zašroubujte olejovou měrku, abyste změřili stav oleje.

Zkouška funkce
Před každým použitím se má provést zkouška funkce.

Akce: Výsledek:

Stlačte obě rukojeti 
dolů. 

Štípací nůž jde dolů - až cca 
10 cm nad stůl.

Uvolněte vždy jednu 
rukojeť.

Štípací nůž zůstane stát ve 
zvolené poloze.

Uvolněte obě 
rukojeti.

Štípací nůž zajede zpět do 
horní polohy.
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•	 Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo ve-
dení přípojného vedení.

•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuvky.
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace.

Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být použí-
vána a kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení 
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.
Elektrická přípojná vedení musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná ve-
dení s označením H07RN.
Potisk typového označení na přívodním kabelu je po-
vinný.

U jednofázového motoru na střídavý proud doporuču-
jeme pro stroje s vysokým rozběhovým proudem (od 
3000 W) jištění C 16A nebo K 16A!

Motor na střídavý proud 230 V~/50 Hz
Síťové napětí 230 V~ / 50 Hz
Síťová přípojka a prodlužovací vedení musí být 3žilové 
= P + N + SL. - (1/N/PE).
Prodlužovací vedení musí mít minimální průřez 1,5 mm².
Síťová přípojka je jištěna maximálně 16 A.

Třífázový motor 400 V~ / 50 Hz
Síťové napětí 400 V~ / 50 Hz
Síťová přípojka a prodlužovací vedení musí být 5žilové 
= 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Prodlužovací vedení musí mít minimální průřez 1,5 mm².
Síťová přípojka je jištěna maximálně 16 A.

Při připojení k síti nebo změně stanoviště se musí 
zkontrolovat směr otáčení. Případně se musí změnit 
polarita.
Otočte zařízení pro výměnu pólů v zástrčce přístroje.

11.	 Čištění

Pozor!
Před prováděním veškerých čisticích prací odpojte sí-
ťovou zástrčku.

Doporučujeme přístroj vyčistit ihned po každém pou-
žití.
Čas od času otřete stroj hadříkem, abyste odstranili 
třísky a prach.

•	 Noste při štípání dřeva vhodné rukavice.
•	 Pozor, nebezpečí zranění! Zaseknuté dřevo ne-

odstraňujte rukama, vždy ho vyrazte proti smě-
ru štípání.

Pozor! Boční odkládací stoly nesmí být používány jako 
štípací podklad/štípací stůl.

Ukončení práce
•	 Uveďte štípací nůž do dolní polohy.
•	 Uvolněte jednu ovládací páku.
•	 Přístroj vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.
•	 Uzavřete odvzdušňovací šroub.
•	 Dbejte na obecné pokyny pro údržbu.

10.	 Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provozuschop-
ném stavu. Přípojka musí odpovídat příslušným před-
pisům VDE a DIN.
Těmto předpisům musí odpovídat síťová přípojka zá-
kazníka i použité prodlužovací kabely.

Používejte přenosný osobní ochranný spínač (PRCD), 
není-li v napájecí síti nainstalovaný proudový chránič 
(RCD) s jmenovitým chybovým proudem max. 0,03 A.

•	 Výrobek splňuje požadavky normy EN 61000- 3-11 
a podléhá zvláštním připojovacím podmínkám. To 
znamená, že použití libovolných, volně vybraných 
připojovacích bodů není přípustné.

•	 Výrobek může při špatných podmínkách sítě způso-
bit přechodné výkyvy napětí.

•	 Výrobek je určen pro použití výhradně v připojova-
cích bodech, které
�a) �nepřekračují maximální přípustnou impedanci 

sítě „Z" 
(Zmax = 0,354 Ω (230V) / 1,043 Ω (400V)) nepře-
kračovat, nebo
b) �mají trvalou proudovou zatížitelnost sítě nejméně 

100 A na fázi.
•	 Vy jako uživatel se musíte ujistit, v případě potřeby i 

dotazem u svého dodavatele energie, zda váš připo-
jovací bod, na kterém chcete výrobek provozovat, spl-
ňuje jeden ze dvou uvedených požadavků a) nebo b).

Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.
Jeho příčinami mohou být:
•	 Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
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•	 Znovu zavřete vypouštěcí zátku oleje 12a.
•	 Naplňte znovu 3,5 l nového hydraulického oleje po-

mocí čistého trychtýře.
•	 Znovu vyšroubujte olejovou měrku. 

Starý olej řádně zlikvidujte na místním veřejném 
sběrném místě. Je zakázáno vypustit starý olej do 
půdy nebo likvidovat s odpadem.

Doporučujeme oleje řady HLP 32.

Nosník štípačky
Nosník štípačky je třeba před uvedením do provozu 
lehce namazat tukem. Tento postup se musí každých 
5 provozních hodin opakovat. Lehce naneste tuk. Nos-
ník nesmí běžet nasucho.

Hydraulické zařízení
Hydraulické zařízení je uzavřený systém s olejovou ná-
drží, olejovým čerpadlem a ovládacím ventilem.
Továrně zkompletovaný systém se nesmí měnit ani 
upravovat.

Pravidelně kontrolujte množství oleje.
Příliš malé množství oleje může poškodit olejové čer-
padlo.
Pravidelně kontrolujte těsnost hydraulických přípojek a 
šroubení, příp. je dotáhněte.

Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrické výbavy smí provádět pou-
ze kvalifikovaný elektrikář.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku násle-
dující díly podléhají opotřebení, které je dáno používá-
ním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na následující 
díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: Vedení štípacího klínu/štípacího 
nosníku, hydraulický olej

* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servisním 
středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní straně.

Čistěte přístroj pravidelně vlhkým hadrem a trochou 
mazacího mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí prostřed-
ky nebo rozpouštědla; mohly by poškodit plastové díly 
přístroje. Dbejte na to, aby se dovnitř přístroje nemohla 
dostat žádná voda.

12.	 Přeprava

m Pozor!
Vytáhněte před přepravou síťovou zástrčku.

Pro přepravu štípače dřeva se musí štípacím nožem 
přejet zcela dolů. Pomocí rukojeti na štípacím sloupku 
štípačku mírně převraťte, až se stroj nakloní na kola a 
bude možné jej rozjet (obr. 11).

13.	 Skladování

m Pozor!
Vytáhněte před přepravou síťovou zástrčku.

Před uložením přístroje přesuňte štípací nůž do spodní 
polohy.

Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, suchém 
místě, chráněném před mrazem a nedostupném pro 
děti. Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5 
a 30 ˚C.
Nástroj uchovávejte v originálním balení.

Nástroj zakryjte, aby byl chráněn před prachem nebo 
vlhkostí. Návod k obsluze uchovávejte v blízkosti ná-
stroje.

14.	 Údržba

Pozor!
Před prováděním veškeré údržby vytáhněte síťovou 
zástrčku.

Kdy mám vyměnit olej?
První výměna oleje po 50 provozních hodinách, poté 
každých 500 provozních hodin.

Výměna oleje (obr. 12)
•	 Zasuňte zcela štípací sloupek.
•	 Postavte nádobu s objemem nejméně 6 l pod ští-

pačku.
•	 Povolte olejovou měrku 14.
•	 Otevřete vypouštěcí šroub 12a pod olejovou nádrží, 

aby mohl olej vytéct.
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15.	 Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!

•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronických 
zařízení jsou ze zákona povinni je po použití vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k likvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory).
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a 

online), pokud jsou obchodníci povinni je odebírat 
nebo to nabízejí dobrovolně.

16.	 Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje příznaky vad a popisuje, jak lze vady odstranit, pokud stroj nepracuje správně. Pokud 
nemůžete problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Hydraulické čerpadlo nena-
skakuje

Chybí napětí Zkontrolujte napájecí vedení

Tepelný vypínač motoru se 
vypnul

Nechte motor vychladnout ve vypnutém stavu a po 
chvíli jej znovu nastartujte. V důsledku ochlazení se 
tepelný spínač automaticky znovu zapne.

Sloupek se nepohybuje 
dolů

Malé množství oleje Zkontrolujte množství oleje a doplňte

Některá z pák není připojená Zkontrolujte připevnění pák

Nečistota v lištách Vyčistěte sloupek

Motor se rozběhne, avšak 
sloupek se nepohybuje dolů

Chybný směr otáčení motoru 
při třífázovém proudu

Zkontrolujte a přestavte směr otáčení motoru

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
třebiče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bez-
platně vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím 
zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sběrném místě ve 
vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič do 
soukromé domácnosti, může na žádost koncového 
uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpadu. Za 
tímto účelem kontaktujte zákaznický servis výrobce.

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.

O možnostech likvidace vysloužilého přístroje 
vám podá informace správa vaší obce nebo vaše-
ho města.

Paliva a oleje
•	 Před likvidací přístroje je nutné vyprázdnit palivovou 

nádrž a nádrž na motorový olej!
•	 Palivo a motorový olej nepatří do domovního odpa-

du nebo odtoku, ale musí se zachycovat a likvidovat 
odděleně!

•	 Prázdné zásobníky oleje a paliva musí být zlikvido-
vány ekologicky.
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Vysvetlenie symbolov na prístroji

Použitie symbolov v tejto príručke má upriamiť vašu pozornosť na možné riziká. Bezpečnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevádzajú, musia byť presne pochopené. Výstrahy samotné neodstraňujú riziká a nemôžu 
nahradiť správne opatrenia na zabránenie nehodám.

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte príručku!

Používajte bezpečnostnú obuv.

Používajte pracovné rukavice.

  
Noste ochranu sluchu a ochranné okuliare.

Používajte ochrannú prilbu.

Zákaz fajčenia v pracovnej oblasti.

Nedovoľte, aby sa na podlahu rozlial hydraulický olej.

Udržiavajte svoju pracovnú oblasť v poriadku! Neporiadok môžu mať za následok 
nehody!

Použitý olej riadne zlikvidujte (v miestnej zberni použitého oleja). Použité oleje je zaká-
zané vypúšťať do pôdy alebo zmiešavať s odpadom.

Je zakázané odstraňovať a meniť ochranné a bezpečnostné zariadenia.

V pracovnej oblasti stroja sa smie nachádzať iba obsluha. Nezúčastnené osoby, ako aj 
domáce a úžitkové zvieratá, držte mimo nebezpečnej oblasti (minimálna vzdialenosť 5 
m).

Zaseknuté kmene neodstraňujte rukami.
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Prístroj nepoužívajte pri vlhkosti! Chráňte pred vlhkosťou!

Pozor! Pred opravárenskými, údržbárskymi a čistiacimi prácami vypnite motor a vytiah-
nite sieťovú zástrčku.

Nebezpečenstvo porezania a pomliaždenia: keď sa štiepací nôž pohybuje, nikdy sa 
nedotýkajte nebezpečných miest.

Vysoké napätie, nebezpečenstvo ohrozenia života!

Stroj smie obsluhovať len jedna osoba!

Oil

Oil
2x

Pred začatím práce povoľte odvzdušňovaciu skrutku o cca 2 otáčky. Pred prepravou 
zatvorte.

Opatrne! Pohyblivé nástroje!

Prístroj neprepravujte naležato!

Zdvíhací bod

Pozor! Pred použitím si prečítajte návod na obsluhu. Používajte rukoväti tak, ako je 
predpísané.

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

m Pozor! V tomto návode na obsluhu sme miesta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, označili 
týmto znakom.

Výrobok zodpovedá platným srbským smerniciam.
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Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani 
škody, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto 
návodu a bezpečnostných upozornení.

2.	 Popis prístroja

1.	 Prepravné rukoväti
2.	 Rozovierací klin
3.	 Štiepacia násada
4.	 Prestaviteľné príchytky
5.	 Stôl
6.	 Kryt
7.	 Kolesá
8.	 Tyč pre nastavenie zdvihu
9.	 Ovládacia rukoväť
10.	 Ovládacie ramená kompl.
11.	 Odkladací stôl (bočne)
12.	 Kombinácia spínača/zástrčky
13.	 Motor
14.	 Mierka oleja
15.	 Odvzdušňovacia klapka

3.	 Rozsah dodávky

A.	 Štiepačka
B.	 Ovládacie ramená
C.	 Prestaviteľné príchytky
D.	 Prídavné držiaky
E.	 Kolesá
F.	 Priložené vrecká (A, B, C)
G.	 Návod na obsluhu
H.	 Stôl vrátane odkladacích stolov

4.	 Použitie v súlade s určením

Stroj sa môže používať iba v súlade so svojím určením. 
Každé iné použitie presahujúce určenie je považované 
za používanie v rozpore s určením. Za škody z neho 
vzniknuté alebo poranenia akéhokoľvek druhu ručí po-
užívateľ/obsluha, a nie výrobca.
Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržia-
vanie bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na 
montáž a prevádzkových pokynov v návode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhujú stroj a vykonávajú údržbu, mu-
sia byť oboznámené so strojom a možnými nebezpe-
čenstvami.
Okrem toho sa musia čo najdôkladnejšie dodržiavať 
predpisy na zabránenie úrazom.
Musia sa dodržiavať aj iné všeobecné pracovno-lekár-
ske a bezpečnostno-technické pravidlá.

1.	 Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším 
novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona 
o ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
prístroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 neodbornej manipulácii,
•	 nedodržiavaní návodu na obsluhu,
•	 opravách tretími stranami, nie autorizovanými od-

borníkmi,
•	 montáži a výmene neoriginálnych náhradných dielov,
•	 používaní v rozpore s určením.
•	 výpadkoch elektrického zariadenia pri nedodržaní 

vnútroštátnych elektrických predpisov a ustanovení.

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
celý text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa obozná-
mili s prístrojom a používali ho v súlade s jeho určenými 
možnosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny, ako s prí-
strojom bezpečne, odborne a hospodárne pracovať a 
ako zabránite nebezpečenstvám, ušetríte náklady na 
opravy, znížite časy prestojov a zvýšite spoľahlivosť a 
životnosť príslušenstva.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku prístroja.
Návod na obsluhu uchovávajte pri prístroji v plastovom 
obale, aby bol chránený pred nečistotami a vlhkosťou. 
Všetci obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiat-
kom práce prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na prístroji môžu pracovať len osoby, ktoré boli po-
učené o používaní prístroja a boli informované o ne-
bezpečenstvách, ktoré sú s tým spojené. Je potrebné 
dodržať požadovaný minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v 
tomto návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej 
krajiny treba rešpektovať všeobecne uznávané tech-
nické pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých 
strojov.
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•	 Je zakázané odstraňovať a meniť ochranné a bez-
pečnostné zariadenia.

•	 Je zakázané stáť v pracovnom okruhu stroja (s vý-
nimkou obslužného personálu). V okruhu 5 metrov 
okolo stroja sa nesmie zdržiavať žiadna iná osoba 
ani zvieratá.

•	 Je zakázané vypúšťať použitý olej do okolitého 
prostredia. Olej sa musí zlikvidovať v súlade so zá-
konnými predpismi danej krajiny, v ktorej sa prístroj 
používa.

m Nebezpečenstvo porezania alebo pomliaždenia 
rúk:
•	 Nikdy sa nedotýkajte nebezpečných oblastí, keď sa 

pohybuje klin.

m Varovanie!
Nikdy neodstraňujte kmeň rukou, ktorý sa zasekol v 
kline.

m Varovanie!
Pred všetkými údržbárskymi prácami vytiahnite sieťo-
vú zástrčku.

m Varovanie!
Napätie podľa údaju na typovom štítku.
Dobre uchovajte tento návod pre neskoršie použitie!

Bezpečnosť pracoviska
•	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a uprataný. Ne-

poriadok a neosvetlené pracovné priestoru môžu 
viesť k úrazom.

•	 Nepoužívajte prístroj vo výbušnom prostredí, v kto-
rom sa nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo 
prach. Elektrické náradia vytvárajú iskry, ktoré môžu 
zapáliť prach alebo výpary.

•	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti 
od elektrického prístroja počas jeho používania. Pri 
nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad prístrojom.

Elektrická bezpečnosť
Pozor!
Pri používaní elektrických prístrojov je nutné na ochra-
nu pred  zásahom elektrickým prúdom, pred  nebez-
pečenstvom poranenia a  nebezpečenstvom požiaru 
dodržiavať nasledujúce základné bezpečnostné upo-
zornenia. Predtým ako použijete tento elektrický prí-
stroj, prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia 
a dobre ich uschovajte.
•	 Prípojná zástrčka prístroja musí byť kompatibilná so 

zásuvkou. Zástrčka sa nesmie nijako upravovať. 

Pri škodách vzniknutých v dôsledku zmien na stroji sa 
vylučuje záruka výrobcu.

•	 Hydraulická štiepačka dreva sa môže používať len 
v prevádzke nastojato, drevá sa smú štiepať len na-
stojato v smere vlákien. Rozmer štiepaných driev:
Dĺžka dreva min. – max. 10 – 55 cm
Priemer dreva min. – max.: 8 – 30 cm

•	 Drevo nikdy neštiepajte naležato ani proti smeru 
vlákien.

•	 Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery 
uvedené v technických údajoch.

•	 Dodržiavajte príslušné predpisy na prevenciu proti 
nehodám a ostatné všeobecne prijaté bezpečnost-
no-technické pravidlá.

•	 Stroj smú používať, udržiavať alebo opravovať iba 
osoby, ktoré sú s ním oboznámené a poučené o ne-
bezpečenstvách. Pri škodách vzniknutých v dôsled-
ku svojvoľných zmien na  stroji je vylúčená záruka 
výrobcu.

•	 Stroj sa smie používať iba spolu s originálnym prí-
slušenstvom a originálnymi nástrojmi od výrobcu.

•	 Akékoľvek iné použitie je považované za použitie 
v rozpore s určením. Za škody z toho vzniknuté vý-
robca neručí, riziko znáša samotný používateľ.

Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade 
s určením skonštruované na komerčné, remeselné ani 
priemyselné použitie. Ak sa prístroj používa v komerč-
ných, remeselných alebo priemyselných podnikoch, 
ako aj na podobné činnosti, nepreberáme žiadnu zá-
ruku.

5.	 �Všeobecné bezpečnostné upozor-
nenia

V  tomto návode na  obsluhu sme miesta, ktoré sa 
týkajú vašej bezpečnosti, označili týmto znakom: m

Všeobecné bezpečnostné upozornenia
•	 Pred použitím stroja si prečítajte celý návod na po-

užitie a údržbu.
•	 Vždy noste bezpečnostnú obuv, aby sa zaručila 

ochrana pred nebezpečenstvom pádu pňov na nohu.
•	 Vždy noste pracovné rukavice, ktoré chránia ruky 

pred trieskami a úlomkami, ktoré môžu vznikať po-
čas vykonávania prác.

•	 Vždy noste ochranné okuliare alebo priezor na 
ochranu očí pred trieskami a úlomkami, ktoré môžu 
vznikať počas vykonávania prác.
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•	 Noste ochranné okuliare. Počas práce vznikajú is-
kry alebo z prístroja odletujú triesky, piliny a prach, 
ktoré môžu zapríčiniť stratu zraku.

•	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Skôr než zástrčku zasuniete do zásuvky sa uistite, 
že je vypínač v polohe „VYPNUTÝ“.

•	 Ak máte pri prenášaní elektrického náradia prst na 
vypínači, alebo ak zapnuté náradie pripojíte k napá-
jaciemu zdroju, môže dôjsť k úrazom.

•	 Predtým ako elektrické náradie zapnete, odstráňte 
nastavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. Ná-
stroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa 
časti prístroja, môže viesť k poraneniam.

•	 Nepreceňujte svoje schopnosti. Zaistite si bezpečný 
postoj a vždy udržiavajte rovnováhu. Vďaka tomu 
budete môcť náradie lepšie kontrolovať pri neoča-
kávaných situáciách.

•	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani šperky. 
Vlasy, odev a  rukavice držte mimo dosahu pohyb-
livých dielov. Voľný odev, šperky či dlhé vlasy sa 
môžu zachytiť do pohybujúcich sa dielov.

Starostlivé zaobchádzanie a používanie elektric-
kého náradia
•	 Nepreťažujte váš nástroj. Pri práci používajte elek-

trické náradie určené na daný účel. 
Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným elek-
trickým náradím v udávanom rozsahu výkonu.

•	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným spína-
čom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo 
vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

•	 Skôr ako vykonáte nastavenia náradia, vymeníte 
časti príslušenstva alebo náradie odložíte, vytiahni-
te zástrčku zo zásuvky. Toto bezpečnostné opatre-
nie zabráni neúmyselnému spusteniu náradia.

•	 Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte mimo 
dosahu detí. Tento prístroj nedovoľte používať oso-
bám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si nepre-
čítali tieto pokyny. Elektrické náradie je nebezpeč-
né, ak ho používajú neskúsené osoby.

•	 O  vaše náradie sa dôkladne starajte. Skontrolujte, 
či pohyblivé časti náradia bezchybne fungujú a nie 
sú zablokované a či sú zlomené alebo natoľko po-
škodené diely, že by sa mohla negatívne ovplyvniť 
funkcia prístroja. Pred použitím prístroja nechajte 
poškodené diely opraviť.

•	 Príčinou mnohých úrazov je nesprávna údržba elek-
trických náradí. Rezné nástroje udržiavajte ostré a 
čisté. Starostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrý-
mi reznými hranami sa menej zasekávajú a ľahšie 
sa vedú.

Nepoužívajte adaptérové zástrčky spolu s uzemne-
nými prístrojmi. Neupravované zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi, ako napr. rúr, kúrení, sporákov a chlad-
ničiek. Keď je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Prístroj chráňte pred dažďom a  vlhkom. Vniknutie 
vody do elektrického prístroja zvyšuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

•	 Nepoužívajte kábel na iné ako určené účely, na pre-
nášanie prístroja, na jeho zavesenie alebo na vyťa-
hovanie zástrčky zo zásuvky. Kábel chráňte pred 
vysokými teplotami, olejom, ostrými hranami alebo 
pohybujúcimi sa časťami prístroja. Poškodené alebo 
zamotané káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

•	 Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, používaj-
te len také predlžovacie káble, ktoré sú schválené 
pre vonkajšie priestory. Použitie predlžovacieho 
kábla schváleného pre vonkajšie priestory znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

•	 Pripojte elektrické náradie k elektrickej sieti pro-
stredníctvom zásuvky s ochranným kontaktom s 
maximálnou poistkou 16 A. Odporúčame namon-
tovať ochranné zariadenie proti chybnému prúdu s 
menovitým vypínacím prúdom nie viac ako 30 mA. 
Nechajte si poradiť od svojho elektroinštalatéra.

Bezpečnosť osôb
•	 Obsluhujúca osoba musí mať minimálne 18 rokov.
•	 Deti nesmú s týmto produktom pracovať.
•	 Buďte opatrní, dávajte pozor na to, čo robíte, a k 

práci s elektrickým náradím pristupujte uvážlivo. 
Nepoužívajte prístroj, ak ste unavení alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu či liekov.

•	 Jediná chvíľka nepozornosti pri používaní elektric-
kého prístroja môže viesť k závažným poraneniam.

•	 Noste osobné ochranné prostriedky a vždy použí-
vajte ochranné okuliare. Nosenie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako je protiprachová maska, 
protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná prilba 
či ochrana sluchu, znižuje v závislosti od typu elek-
trického prístroja a jeho použitia riziko poranení.

•	 Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku môže spôsobiť 
stratu sluchu.

•	 Noste ochrannú masku proti prachu. Pri opracová-
vaní dreva a iných materiálov môže vznikať zdraviu 
škodlivý prach. Materiál obsahujúci azbest sa ne-
smie opracovávať!
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•	 Nikdy neštiepajte dva pne súčasne v jednom pra-
covnom kroku, pretože drevo môže vyletieť a môže 
dôjsť k nebezpečným situáciám.

•	 Nikdy nedokladajte ani nevymieňajte drevo počas 
prevádzky, pretože je to veľmi nebezpečné.

•	 Počas práce stroja sa musia osoby a zvieratá zdržia-
vať v okruhu minimálne 5 metrov od štiepačky dreva.

•	 Nikdy neupravujte a neodstraňujte ochranné zaria-
denia štiepačky dreva.

•	 Nikdy nenúťte štiepačku dreva štiepať nadmerne 
tvrdé drevo s tlakom valca dlhšie ako 5 sekúnd. Pre-
hriaty olej môže pod tlakom poškodiť stroj. Zastavte 
stroj a po otočení pňa o 90° skúste znova rozštiepiť 
peň. Ak sa drevo stále nepodarilo rozštiepiť, zname-
ná to, že tvrdosť dreva prevyšuje výkonnosť stroja 
a musí sa odstrániť, aby nedošlo k poškodeniu štie-
pačky dreva.

•	 Stroj nikdy nenechajte bežať bez dozoru. Keď ne-
pracujete, zastavte stroj a odpojte ho od siete.

•	 Batérie neprevádzkujte v blízkosti zemného plynu, ben-
zínových kanálov alebo iných horľavých materiálov.

•	 Nikdy neotvárajte skriňový rozvádzač ani kryt motora. V 
prípade potreby kontaktujte kvalifikovaného elektrikára.

•	 Zabezpečte, aby sa stroj a káble nikdy nedostali do 
kontaktu s vodou.

•	 Napájací kábel používajte starostlivo a pri vyťahova-
ní zo zásuvky neťahajte a netrhajte prudko za sieťo-
vý kábel. Udržiavajte káble chránené pred nadmer-
ným teplom, olejmi a ostrými predmetmi.

•	 Pri práci zohľadnite teplotné pomery. Extrémne níz-
ke a extrémne vysoké teploty okolia môžu mať za 
následok funkčné poruchy.

•	 Používatelia bez skúseností by sa mali zaučiť skú-
senou osobou do používania štiepačky dreva a mali 
by spočiatku pracovať pod dozorom.

Pred vykonávaním prác skontrolujte, 
•	 či všetky funkcie náradia riadne fungujú,
•	 či riadne fungujú všetky bezpečnostné zariadenia 

(obojručné bezpečnostné spínanie, núdzový vypínač),
•	 či je možné náradie riadne vypnúť,
•	 či je prístroj správne nastavený (podložka pňa, 

prídržné čeľuste pňa, výška rozovieracieho klinu)
Pri práci vždy udržiavajte pracovnú oblasť v čistom sta-
ve bez prekážok (napr. kusy dreva).

Špeciálne varovania pri prevádzkovaní štiepačky 
dreva
Pri prevádzkovaní tohto výkonného náradia môžu vzni-
kať mimoriadne nebezpečenstvá. Dbajte obzvlášť na 
to, aby ste ochránili osoby vo vašom okolí.

•	 Elektrické náradie, vložné nástroje, atď. používajte 
v súlade s týmito inštrukciami a tak, ako je to pred-
písané pre tento špeciálny typ náradia. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a vykonávanú činnosť.

•	 Používanie elektrického náradia na iné ako predpísa-
né používania môže viesť k nebezpečným situáciám.

Servis
•	 Opravou prístroja poverujte len kvalifikovaný od-

borný personál a  vyžadujte použitie originálnych 
náhradných dielov. Tým sa zabezpečí zachovanie 
bezpečnosti prístroja.

Varovanie!
Tento elektrický prístroj vytvára počas prevádzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole môže za určitých okol-
ností ovplyvniť aktívne alebo pasívne implantáty. 

Na  zníženie nebezpečenstva závažných alebo smr-
teľných poranení odporúčame osobám s  implantátmi 
prekonzultovať situáciu so svojím lekárom a výrobcom 
implantátu ešte predtým, ako začnú obsluhovať elek-
trické náradie.

Špeciálne bezpečnostné upozornenia pre štiepač-
ku dreva
m Pozor!
Pohyblivé časti stroja. Nesiahajte do oblasti štiepania.

m VAROVANIE!
Používanie tohto výkonného náradia môže spôsobo-
vať mimoriadne nebezpečenstvá. Dbajte obzvlášť na 
to, aby ste ochránili osoby vo vašom okolí. Vždy do-
držiavajte základné bezpečnostné opatrenia, aby sa 
minimalizovalo riziko zranení a nebezpečenstiev.

Stroj smie používať len jedna osoba.
•	 Nikdy sa nepokúšajte štiepať drevo, ktoré je väčšie 

ako odporúčaná upínacia kapacita.
•	 Pne nesmú obsahovať žiadne klince ani drôty, ktoré 

by mohli vyletieť alebo poškodiť stroj.
•	 Pne musia byť na konci plošne odrezaná a všetky 

konáre musia byť odstránené z pňa.
•	 Drevo štiepajte vždy v smere jeho textúry. Nevkla-

dajte a neštiepajte drevo priečne k štiepačke, preto-
že by tak mohlo dôjsť k poškodeniu štiepačky.

•	 Obsluha musí ovládať ovládanie stroja oboma ruka-
mi bez iného prístroja ako náhrady riadenia.

•	 Stroj smú používať len dospelé osoby, ktoré si pred 
začatím prác prečítali návod na obsluhu. Osoby, kto-
ré si neprečítali návod, nesmú používať stroj.
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•	 Nebezpečenstvo v dôsledku zvláštnych vlastností 
dreva (konáre, nerovnomerný tvar atď.).

•	 Ohrozenie zdravia prúdom pri  použití elektrických 
prípojných vedení v rozpore s určením.

•	 Vypnite prístroj a vytiahnite sieťovú zástrčku pred 
nastavovacími a údržbárskymi prácami.

•	 Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvá-
vať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.

•	 Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa spolu 
dodržiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „použitie 
v súlade s určením“, ako aj návod na obsluhu.

•	 Vyhýbajte sa náhodným uvedeniam stroja do  pre-
vádzky: pri zasunutí zástrčky do zásuvky sa nesmie 
stlačiť tlačidlo prevádzky.

•	 Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, keď je 
stroj v prevádzke.

•	 Pri štiepaní môže z dôvodu vlastností dreva (napr. 
v dôsledku zrastov, výrezov nepravidelného tvaru 
atď.) dôjsť k ohrozeniam ako vymrštenie dielov, za-
blokovanie štiepačky a pomliaždenia.

6.	 Technické údaje

Motor V/Hz 230 V/50 Hz 400 V/50 Hz

Príkon P1 3000 W 2100 W

Výkon P2 2200 W 1500 W

Prevádzkový režim S6 40 % S6 40 %

Otáčky motora min-1 2800 2800

Fázový menič - áno

Rozmery D x Š x V 850 x 915
x 1495 mm

850 x 915
x 1495 mm

Výška stola 800 mm

Pracovná výška 920 mm

Dĺžka dreva
min. – max. 10 – 55 cm

Priemer dreva
min. – max.: 8 – 30 cm

Výkon max. 7 t

Zdvih valca 495 mm

Rýchlosť chodu 
vpred 4,5 cm/s

Rýchlosť spätného 
chodu 16,5 cm/s

Množstvo oleja 3,5 l

Hmotnosť cca 98,5 kg 94,5 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hydraulika
Nikdy nepoužívajte toto náradie, ak existuje nebezpe-
čenstvo v dôsledku hydraulickej kvapaliny. Pred použi-
tím štiepačky skontrolujte netesnosti v hydraulike. Za-
bezpečte, aby bolo náradie a jeho pracovná oblasť čisté 
a bez olejových škvŕn. Hydraulická kvapalina môže spô-
sobiť nebezpečenstvá v dôsledku pošmyknutia a pádu. 
Vaše ruky sa môžu pri používaní stroja zošmyknúť ale-
bo môže vzniknúť nebezpečenstvo požiaru.

Elektrická bezpečnosť
•	 Nikdy neprevádzkujte toto náradie pri elektrickom 

nebezpečenstve. Nikdy neprevádzkujte elektrické 
náradie vo vlhkom prostredí.

•	 Nikdy neprevádzkujte toto náradie s nevhodným prí-
vodným vedením alebo predlžovacím káblom.

•	 Nikdy neprevádzkujte toto náradie, ak nie je pripo-
jené k riadne uzemnenej prípojke, ktorá poskytuje 
výkon podľa nápisu a ktorá je chránená poistkou.

Mechanické nebezpečenstvá
Štiepanie dreva spôsobuje mimoriadne mechanické 
nebezpečenstvá.
•	 Nikdy neprevádzkujte toto náradie, ak nenosíte 

predpísané ochranné rukavice, obuv s oceľovou 
špičkou a schválenú ochranu očí.

•	 Dávajte pozor na vznikajúce triesky; zabráňte bod-
ným poraneniam a možnému zadretiu náradia.

•	 Nikdy sa nepokúšajte štiepať príliš dlhé alebo príliš 
malé pne, ktoré sa správne nevojdú do náradia.

•	 Nikdy sa nepokúšajte štiepať drevo, ktoré obsahujú 
klince, drôt alebo iné predmety.

•	 Pri práci udržiavajte poriadok; nahromadené na-
štiepané drevo a drevené triesky môžu vytvárať 
nebezpečné pracovné prostredie. Nikdy nepracujte 
pri preplnenom pracovnom prostredí, v ktorom sa 
môžete pošmyknúť, zakopnúť alebo spadnúť.

•	 Udržiavajte divákov v dostatočnej vzdialenosti od stro-
ja a nikdy nedovoľte obsluhu nepovolaným osobám.

Zvyškové riziká
Stroj je skonštruovaný podľa stavu techniky a prijatých 
bezpečnostných technických pravidiel. Napriek tomu 
sa môžu pri práci vyskytnúť jednotlivé zvyškové riziká.

•	 Nebezpečenstvo poranenia pre  prsty a  ruky štie-
padlom pri nesprávnom vedení alebo uložení dreva.

•	 Poranenia v dôsledku odhodeného obrobku pri ne-
správnom vedení alebo držaní.

•	 Ohrozenie prúdom pri  použití elektrických prípoj-
ných vedení v rozpore s určením.
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Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia záruč-
nej doby.

Pred použitím sa oboznámte s prístrojom na základe 
návodu na obsluhu.
Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich 
opotrebovaniu a náhradných dieloch, používajte iba 
originálne diely. Náhradné diely získate u svojho špe-
cializovaného predajcu.
Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, ako aj 
typ a rok výroby prístroja.

m POZOR!
Prístroj a baliaci materiál nie sú hračkami pre deti! 
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnu-
tia a zadusenia!

8.	 Montáž/Pred uvedením do prevádzky

8.1	 Montáž kolies (7) (vrecko na príslušenstvo A)
•	 Uvoľnite skrutku so šesťhrannou hlavou na spone (obr. 

3 (1)) potiaľ, kým bude os kolesa pasovať do spony.
•	 Teraz zaveďte os kolesa do spony (obr. 3 (2)).
•	 Pevne upnite predtým uvoľnenú skrutku.
•	 Teraz namontujte kolesá a podložku.
•	 Zafixujte kolesá na os pomocou závlačky.
•	 Na záver namontujte malý kryt kolesa. Zopakujte 

tento postup na druhej strane.

8.2	 Montáž stola (5)
•	 Uvoľnite skrutku s hviezdicovitou rukoväťou (obr. 4).
•	 Teraz odklopte obidve odkladacie stoly (11) smerom 

von, ako je to zobrazené na obr. 5.
•	 Teraz upevnite stôl do na to určeného držiaka a 

znova pevne utiahnite predtým uvoľnenú skrutku s 
hviezdicovitou rukoväťou (obr. 6 (2)).

8.3	 Montáž kompl. ovládacích ramien (10) 
(vrecko na príslušenstvo B)

Ovládacie rukoväte ramien ukazujú von!
•	 Prestrčte skrutku so šesťhrannou hlavou a podložku 

cez vŕtanie na ovládacom ramene (obr. 7 (1)).
•	 Zaveďte ovládacie rameno (A) do kolískového spí-

nača (B) (obr. 7 (2)).
•	 Položte podložku (7a) medzi ovládacie rameno a od-

kladaciu plochu (obr. 7 (2)).
•	 Teraz zospodu upnite skrutku so šesťhrannou hla-

vou s podložkou a samopoistnou maticou.
•	 Pozor: Samopoistnú maticu utiahnite iba tak pevne, 

aby sa kompletným ovládacím ramenom dalo pohy-

Hluk
m Varovanie: Hluk môže mať závažný vplyv na vaše 
zdravie. Pri hluku stroja vyššom ako 85 dB noste, pro-
sím, vhodnú ochranu sluchu.

Hodnoty hluku (230 V~)

Hladina akustického výkonu LWA 97,4 dB

Hladina akustického tlaku LpA 89,8 dB

Neistota KWA/pA 3 dB

Hodnoty hluku (400 V~)

Hladina akustického výkonu LWA 98 dB

Hladina akustického tlaku LpA 89,8 dB

Neistota KWA/pA 3 dB

*Prevádzkový režim S6 40 %, neprerušená periodická 
prevádzka s prerušovaným zaťažením. Prevádzka sa 
skladá z času nábehu, času s konštantným zaťažením 
a  času chodu naprázdno. Trvanie cyklu predstavuje 
10  minút, relatívna doba zapnutia predstavuje 40 % 
trvania cyklu.

Tlaková sila:
Úroveň výkonu zabudovaného hydraulického čerpadla 
môže dosiahnuť krátkodobú úroveň tlaku pre štiepaciu 
silu až do 7 ton. V základnom nastavení sú hydraulické 
štiepačky nastavené z výroby na približne 10 % nižšiu 
úroveň výkonu. 
Z bezpečnostných dôvodov nesmie používateľ základ-
né nastavenia prestavovať.

Prosím dbajte na to, že vonkajšie okolnosti, ako napr. 
prevádzková a okolitá teplota, tlak vzduchu a vlhkosť 
ovplyvňujú viskozitu hydraulického oleja. 
Navyše môžu dosiahnuteľnú úroveň tlaku ohroziť vý-
robné tolerancie a údržbové chyby.

7.	 Vybalenie

Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a prepravné 
poistky (ak sú použité).
Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.

Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom po-
škodení spôsobených prepravou. V prípade reklamácií 
ihneď informujte dodávateľa. Neskoršie reklamácie 
nebudú uznané.
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Funkčná skúška
Pred použitím sa má vykonať funkčná skúška.

Akcia: Výsledok:

Obe rukoväti 
zatlačte nadol. 

Štiepací nôž prejde nadol – 
do cca 10 cm nad stôl.

Uvoľnite jednu 
rukoväť.

Štiepací nôž zostane stáť vo 
zvolenej pozícii.

Pustite obidve 
rukoväte.

Štiepací nôž sa presunie 
späť do hornej pozície.

Pred každým použitím treba skontrolovať hladinu 
oleja, pozri kapitolu „Údržba“!

Odvzdušnenie (obr. 14)
Pred uvedením štiepačky do prevádzky odvzdušnite 
hydraulickú sústavu.
•	 Povoľte odvzdušňovaciu klapku (15) o niekoľko otá-

čok, aby mohol z olejovej nádrže uniknúť vzduch.
•	 Počas prevádzky nechajte uzáver otvorený.
•	 Skôr ako pohnete štiepačkou, znova zatvorte uzá-

ver, pretože inak môže vytiecť olej.
Ak sa hydraulické zariadenie neodvzdušní, uzavretý 
vzduch poškodí tesnenia a tým pádom štiepačku!

Obmedzenie zdvihu pri krátkom dreve (obr. 10)
Dolná pozícia štiepacieho noža cca 10 cm nad štiepací stôl
•	 Štiepací nôž presuňte do požadovanej pozície a 

pustite jedno ovládacie rameno.
•	 Vypnite motor.
•	 Pustite druhé ovládacie rameno.
•	 Uvoľnite skrutku s hviezdicovitou rukoväťou (10a).
•	 Veďte nastavovaciu tyč zdvihu (8) nahor, kým ju ne-

zastaví pružina.
•	 Znova utiahnite skrutku s hviezdicovitou rukoväťou 

(10a).
•	 Zapnite motor.
•	 Skontrolujte hornú polohu.

Zapínač/vypínač (12)
Pre zapnutie stlačte zelený gombík.
Pre vypnutie stlačte červený gombík.
Upozornenie: Pred každým použitím prekontrolujte 
funkciu zapínacej/vypínacej jednotky jednorazovým 
zapnutím a vypnutím.

bovať doľava a doprava.
•	 Teraz upevnite druhé ovládacie rameno na druhej 

strane podľa opísaného postupu.

8.4	 Montáž čeľustí (vrecko na príslušenstvo C)
•	 Prídavné držiaky (D) upevnite na čeľuste (obr. 8) po-

mocou dvoch skrutiek s krížovou drážkou, podložiek 
a matíc. Dbajte na to, aby bol dlhší prídavný držiak 
upevnený na čeľusti (4), kratší prídavný držiak musí 
byť upevnený na čeľusti (4a).

•	 Položte prestaviteľné čeľuste na už privarené šesťhran-
né matice a upevnite ich pomocou priložených skrutiek 
s hviezdicovitou rukoväťou a podložiek (obr. 8).

•	 Pozor, vrúbky na čeľustiach musia po montáži sme-
rovať k sebe (obr. 9).

m POZOR!
Prístroj pred uvedením do prevádzky bezpodmie-
nečne kompletne zmontujte!

9.	 Uvedenie do prevádzky

Stroj sa musí nainštalovať bezpečne na stabilnom a 
rovnom podklade (napr. betónovej podlahe). 

Aby bola zaručená stabilita, stroj je potrebné zoskrut-
kovať na podlahe dvomi zápustnými kolíkmi a skrutka-
mi (minimálne M10 x 80). (Pozri obr. 15)

Uistite sa, že je stroj namontovaný úplne a podľa pred-
pisov. Pred každým použitím skontrolujte:
•	 prípojné vedenia na poškodené miesta (trhliny, rezy 

a pod.),
•	 stroj ohľadom prípadných poškodení,
•	 či sú všetky skrutky pevne utiahnuté,
•	 hydrauliku na netesné miesta a
•	 hladinu oleja,
•	 či funguje zapínač/vypínač.

Kontrola hladiny oleja (obr. 13)
Hydraulické zariadenie je uzavretý systém s olejovou 
nádržou, olejovým čerpadlom a riadiacim ventilom. Pred 
každým uvedením do prevádzky pravidelne kontrolujte 
hladinu oleja. Príliš nízka hladina oleja môže poškodiť 
olejové čerpadlo. Hladina oleja musí byť siahať po stred-
nú značku na mierke oleja. Štiepací stĺp musí byť pred 
kontrolou zasunutý, stroj musí stáť rovno. Na odmeranie 
hladiny oleja úplne zaskrutkujte mierku oleja.
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�a) �neprekračujú maximálnu prípustnú impedanciu 
siete „Z“ 

(Zmax = 0,354 Ω (230 V) / 1,043 Ω (400 V)), alebo
b) �majú zaťažiteľnosť permanentným prúdom siete 

minimálne 100 A na fázu.
•	 Ako používateľ musíte zabezpečiť, v prípade potre-

by po konzultáciách s vaším dodávateľom elektrickej 
energie, aby prípojný bod, na ktorom chcete výrobok 
prevádzkovať, spĺňal jednu z dvoch uvedených po-
žiadaviek a) alebo b).

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na  elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 tlakové miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez 

okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípoj-

né vedenie.
•	 Poškodenie izolácie pri vytrhnutí z nástennej zásuvky.
•	 Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.

Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte 
ohľadom poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kon-
trole prípojného vedenia nebolo vedenie pripojené 
k elektrickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s označením H07RN.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

Pri motore na jednofázový striedavý prúd odporúčame 
pre stroje s vysokým nábehovým prúdom (od 3 000 W) 
istenie poistkami C 16A alebo K 16A!

Motor na striedavý prúd 230 V~ / 50 Hz
Sieťové napätie 230 V~/50 Hz
Sieťová prípojka a predlžovacie vedenie musí byť 3-ži-
lové = P + N + SL. - (1/N/PE).
Predlžovacie vedenia musia mať prierez minimálne 
1,5 mm².
Sieťová prípojka má istenie maximálne 16 A.

Poistka proti opätovnému rozbehu pri výpadku 
prúdu (nulový vypínač)
Neúmyselné potiahnutie zástrčky alebo chybná poistka 
automaticky vypne prístroj pri výpadku prúdu. Pre opä-
tovné zapnutie znova stlačte zelený gombík spínacej 
jednotky.

Štiepanie
•	 Položte drevo na stôl a pevne ho držte obomi ruko-

väťami. Potlačte rukoväte nadol, hneď ako štiepací 
nôž vnikne do dreva posuňte rukoväte smerom von 
pri súčasnom tlaku nadol. Tým zabránite, aby sa na 
prídržné plechy vyvíjal tlak.

•	 Štiepajte iba rovno odpílené .
•	 Drevo štiepajte kolmo.
•	 Nikdy neštiepajte naležato ani priečne.
•	 Pri štiepaní dreva noste vhodné rukavice.
•	 Pozor, nebezpečenstvo poranenia! Zaseknuté 

drevo neodstraňuje rukami, vždy ho vyrazte 
proti smeru štiepania.

Pozor! Bočné odkladacie stoly sa nesmú používať ako 
podklad na štiepanie/štiepací stôl.

Ukončenie práce
•	 Presuňte štiepací nôž do dolnej pozície.
•	 Pustite jedno ovládacie rameno.
•	 Vypnite prístroj a vytiahnite sieťovú zástrčku.
•	 Zatvorte odvzdušňovaciu skrutku.
•	 Dodržiavajte všeobecné pokyny k údržbe.

10.	 Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a  pripravený 
na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným usta-
noveniam VDE a DIN.
Sieťová prípojka na strane zákazníka, ako aj predlžo-
vacie vedenie, musia zodpovedať týmto predpisom.

Použite prenosný osobný ochranný spínač (PRCD), 
ak v elektrickej sieti nie je inštalovaný prúdový chránič 
(RCD) s menovitým chybným prúdom max. 0,03 A.

•	 Výrobok spĺňa požiadavky normy EN  61000-3-11 
a  podlieha špeciálnym podmienkam pripojenia. To 
znamená, že použitie na ľubovoľných voľne voliteľ-
ných prípojných bodoch nie je dovolené.

•	 Výrobok môže v  prípade nepriaznivých sieťových 
pomerov viesť k prechodným kolísaniam napätia.

•	 Výrobok je určený výhradne na používanie na prí-
pojných bodoch, ktoré
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Nástroj skladujte v pôvodnom balení.

Nástroj zakryte, aby ste ho chránili pred prachom alebo 
vlhkosťou. Návod na obsluhu skladujte pri nástroji.

14.	 Údržba

Pozor!
Pred všetkými údržbovými prácami vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

Kedy vymením olej?
Prvá výmena oleja po 50 prevádzkových hodinách, po-
tom každých 500 prevádzkových hodín.

Výmena oleja (obr. 12)
•	 Úplne zasuňte štiepací stĺp.
•	 Pod štiepačku umiestnite nádobu s objemom mini-

málne 6 l.
•	 Uvoľnite mierku oleja 14.
•	 Otvorte vypúšťaciu skrutku oleja 12a dole na olejo-

vej nádrži, aby mohol vytiecť olej.
•	 Znova zatvorte vypúšťaciu skrutku oleja 12a.
•	 Naplňte 3,5  l nového hydraulického oleja pomocou 

čistého lievika.
•	 Znova zaskrutkujte mierku oleja. 

Starý olej zlikvidujte v súlade s predpismi v miest-
nom zbernom mieste starého oleja. Použité oleje 
je zakázané vypúšťať do  pôdy alebo zmiešavať 
s odpadom.

Odporúčame olej radu HLP 32.

Nosník štiepačky
Nosník štiepačky treba pred uvedením do  prevádzky 
zľahka namastiť tukom. Tento proces sa musí opako-
vať každých 5 prevádzkových hodín. Zľahka naneste 
tuk. Nosník sa nesmie pohybovať na sucho.

Hydraulický systém
Hydraulické zariadenie je uzavretý systém s olejovou 
nádržou, olejovým čerpadlom a riadiacim ventilom.
Tento systém je z výrobného závodu skompletizovaný 
a nesmú sa na ňom vykonávať žiadne zmeny ani sa s 
ním nesmie nijako manipulovať.

Pravidelne kontrolujte hladinu oleja.
Príliš nízka hladina oleja poškodzuje olejové čerpadlo
Pravidelne kontrolujte tesnosť hydraulických prípojok a 
skrutkových spojov – prípadne ich dotiahnite.

Trojfázový motor 400 V~ / 50 Hz
Sieťové napätie 400 V~ / 50 Hz
Sieťová prípojka a predlžovacie vedenie musí byť 5-ži-
lové = 3 F + N + SL. - (3/N/PE).
Predlžovacie vedenia musia mať prierez minimálne 
1,5 mm².
Sieťová prípojka má istenie maximálne 16 A.

Pri sieťovej prípojke alebo zmene stanoviska sa musí 
prekontrolovať smer otáčania. Prípadne sa musí zame-
niť polarita.
Otočte pólový menič v zástrčke prístroja.

11.	 Čistenie

Pozor!
Pred všetkými čistiacimi prácami vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

Prístroj odporúčame čistiť bezprostredne po každom 
použití.
Raz za čas zo stroja utrite handrou triesky a prach.

Prístroj pravidelne čistite vlhkou handrou a  malým 
množstvom mazľavého mydla. Nepoužívajte čistiace 
prostriedky ani rozpúšťadlá, mohli by poškodiť plasto-
vé diely prístroja. Dbajte na to, aby sa do vnútra stroja 
nedostala žiadna voda.

12.	 Preprava

m Pozor!
Pred prepravou vytiahnite sieťovú zástrčku.

Na prepravu štiepačky dreva sa musí štiepací nôž pre-
sunúť úplne nadol. Štiepačku pomocou rukoväte na 
štiepacom stĺpe zľahka naklápajte, kým sa stroj nena-
kloní na kolesá a môže sa tak presúvať (obr. 11).

13.	 Skladovanie

m Pozor!
Pred prepravou vytiahnite sieťovú zástrčku.

Pred uskladnením prístroja presuňte štiepací nôž do 
dolnej pozície.

Prístroj a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti. 
Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 a 
30 ˚C.
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•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia in-
štalované a predávané v krajinách Európskej únie 
a podliehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V 
krajinách mimo Európskej únie môžu na likvidáciu 
odpadu z elektrických a elektronických zariadení 
platiť odlišné predpisy.

O možnostiach likvidácie opotrebovaného prístro-
ja sa informujte na vašej samospráve alebo štátnej 
správe.

Palivá a oleje
•	 Pred likvidáciou prístroja sa musí palivová nádrž a 

nádoba na motorový olej vyprázdniť!
•	 Palivo a motorový olej nepatria do domového odpa-

du, ale musia sa zbierať, resp. likvidovať oddelene!
•	 Prázdne olejové a palivové nádrže sa musia ekolo-

gicky zlikvidovať.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykoná-
vať iba kvalifikovaný elektrikár.

V prípade otázok uveďte nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje z typového štítka motora.

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podlieha-
jú nasledujúce diely použitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú 
potrebné ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: vedenia rozoviera-
cieho klinu/nosníka štiepačky, hydraulický olej.

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

15.	 Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia eko-
logicky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale sa mu-
sia odviezť na triedený zber, resp. likvidá-
ciu!

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolies-
kach znamená, že staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpadom.
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16.	 Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš stroj ne-
pracuje správne. Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možná príčina Náprava

Hydraulické čerpadlo 
nenaskočí

Chýba napätie Skontrolujte prívod prúdu.

Tepelný spínač motora sa 
vypol

Motor nechajte vychladnúť vo vypnutom stave a 
po nejakom čase ho opäť naštartujte. Procesom 
vychladnutia sa tepelný spínač znova automaticky 
zapne.

Stĺp sa nepohybuje 
nahor

Nízka hladina oleja Skontrolujte a doplňte hladinu oleja

Jedna z pák nie je pripojená Skontrolujte upevnenie pák

Nečistoty v lištách Vyčistite stĺp

Motor sa rozbehne, 
ale stĺp sa nepohybuje 
nahor

Nesprávny smer otáčania 
motora pri trojfázovom prúde

Skontrolujte a prestavte smer otáčania motora
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A készüléken található szimbólumok magyarázata

A kézikönyvben használt szimbólumok arra szolgálnak, hogy felhívják a figyelmet a lehetséges kockázatokra. 
A biztonsági szimbólumokat, valamint az ezeket kísérő magyarázatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a 
figyelmeztetések nem hárítják el a kockázatokat, és nem helyettesítik a balesetek megelőzése érdekében hozott 
megfelelő intézkedéseket.

Üzembe helyezés előtt olvassa el a kézikönyvet!

Viseljen munkavédelmi lábbelit.

Használjon munkakesztyűt.

  
Használjon hallásvédőt és védőszemüveget.

Használjon munkavédelmi sisakot.

A munkaterületen tilos a dohányzás.

Ne hagyja a padlóra folyni a hidraulikaolajat.

Tartsa rendben a munkaterületet! A rendetlenség balesetveszélyes!

A használt olajat megfelelően ártalmatlanítsa (a fáradt olaj helyi gyűjtőhelyén). A hasz-
nált olajat tilos a földre ereszteni vagy a többi hulladékkal keverni.

A védő- és biztonsági berendezések eltávolítása vagy módosítása tilos.

A gép munkaterületén kizárólag a kezelő tartózkodhat. Tartsa távol a munkában részt 
nem vevő személyeket, valamint a házi- és haszonállatokat a veszélyzónától (legalább 
5 m távolság).

A beszorult rönköket ne kézzel távolítsa el.
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A készüléket ne használja nedves környezetben! Védje a nedvességtől!

Figyelem! Javítási, karbantartási és tisztítási munkálatok előtt állítsa le a motort, és 
húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

Vágás- és zúzódásveszély; Soha ne nyúljon a veszélyes területekre, amikor mozog a 
hasítókés.

Nagyfeszültség miatti életveszély!

A gépet csak egy személy kezelje!

Oil

Oil
2x

A munka megkezdése előtt körülbelül 2 fordulattal oldja ki a légtelenítő csavart. Szállí-
tás előtt zárja le.

Vigyázat! Mozgó szerszámok!

Ne szállítsa fekvő helyzetben a készüléket!

Emelési pont

Figyelem! Használat előtt olvassa el a kezelési útmutatót. Az előírásnak megfelelően 
használja a fogantyút.

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

m Figyelem! Ebben a kezelési utasításban azok a szakaszok, melyek a biztonságra vonatkoznak, az 
alábbi jelzéssel vannak ellátva.

A termék megfelel a vonatkozó szerbiai irányelveknek.
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A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és 
országa speciális előírásain túl tartsa be az azonos 
kialakítású gépek üzemeltetésére vonatkozó általáno-
san elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasításokat.

2.	 A készülék leírása

1.	 Szállítási fogantyúk
2.	 hasítóék
3.	 Hasítóoszlop
4.	 Állítható villák
5.	 Asztal
6.	 Borítás
7.	 Kerekek
8.	 Löketbeállító rúd
9.	 Működtető fogantyú
10.	 Teljes kezelőkarok
11.	 Oldalsó lerakóasztal
12.	 Kapcsoló/dugasz kombináció
13.	 Motor
14.	 Nívópálca
15.	 Légtelenítő sapka

3.	 Szállított elemek

A.	 Hasító
B.	 Kezelőkarok
C.	 Állítható villák
D.	 Kiegészítő tartók
E.	 Kerekek
F.	 Tartozékzacskó (A, B, C)
G.	 Kezelési útmutató
H.	 Asztal lerakó asztalokkal

4.	 Rendeltetésszerű használat

A gépet csak rendeltetésszerűen szabad használni. 
Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek 
minősül. Az ebből fakadó minden kárért és sérülésért 
nem a gyártó, hanem a felhasználó/kezelő viseli a fe-
lelősséget.
A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasí-
tások betartása, valamint a kezelési útmutatóban fog-
lalt szerelési és üzemeltetési utasítások betartása is.

A gépet kezelő és karbantartó személyeknek ismerni-
ük kell ezeket, és tájékozottnak kell lenniük a lehetsé-
ges veszélyekről.

1.	 Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke használa-
tához.

Megjegyzés:
A készülék gyártója a hatályos termékfelelősségi tör-
vény szerint nem felelős a készüléken esett vagy a 
készülék által okozott károkért a következő esetekben:
•	 Szakszerűtlen kezelés
•	 A kezelési utasítás figyelmen kívül hagyása
•	 Illetéktelen szakember, harmadik fél által végzett 

javítás
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
•	 Nem rendeltetésszerű használat
•	 Az elektromos berendezés meghibásodása a nem-

zeti elektromos előírások és rendelkezések be nem 
tartása miatt.

Vegye figyelembe a következőket:
Mielőtt megkezdené a szerelést vagy az üzembe he-
lyezést, olvassa végig a kezelési útmutató teljes szö-
vegét.
Kezelési útmutatónkból megismerheti készülékét, és 
elsajátíthatja a rendeltetésszerű használatához szük-
séges ismereteket.
A kezelési útmutató fontos tudnivalókat tartalmaz ar-
ról, hogy hogyan lehet biztonságosan, szakszerűen és 
gazdaságosan dolgozni a készülékkel, valamint elke-
rülni a veszélyeket, megtakarítani a javítási költsége-
ket, csökkenteni a kényszerű állásidőt, illetve növelni a 
készülék megbízhatóságát és élettartamát.
A kezelési útmutatóban foglalt biztonsági rendelkezé-
seken kívül feltétlenül be kell tartania azokat a hatályos 
előírásokat, melyek az adott országban a készülék 
üzemeltetésére vonatkoznak.
Őrizze a kezelési útmutatót a készüléke közelében, 
műanyag tasakban, védve a szennyeződéstől és a 
nedvességtől. Munkába állás előtt minden kezelőnek 
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne 
foglaltakat.
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket 
betanítottak a készülék használatára, és megismer-
tettek az előforduló veszélyforrásokkal. Tartsa be a 
kezelők legkisebb életkorára vonatkozó rendelkezést.
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•	 Mindig viseljen védőszemüveget vagy rostélyt, 
amely védi a szemet a munka során keletkező for-
gáccsal és szilánkokkal szemben.

•	 A védő- és biztonsági berendezések eltávolítása 
vagy módosítása tilos.

•	 A gép körüli munkaterületen a kezelőn kívül más 
nem tartózkodhat. A géptől számított 5 méteres su-
garú körön belül ne tartózkodjanak más személyek 
vagy állatok.

•	 A használt olajat tilos a szabadba ereszteni. Az ola-
jat az üzemeltetés helyén érvényes nemzeti törvényi 
előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

m Kezek vágásának és zúzódásának veszélye:
•	 Soha ne nyúljon a veszélyes területekre, miközben 

mozog az ék.

m Figyelmeztetés!
Soha ne távolítsa el kézzel az ékre szorult rönköt.

m Figyelmeztetés!
Az összes karbantartási munkálat előtt húzza ki a há-
lózati csatlakozót.

m Figyelmeztetés!
A típustáblán megadott feszültséget használjon.
Őrizze meg ezeket az utasításokat!

A munkahely biztonsága
•	 Tartsa tisztán és rendben a munkaterületet. A ren-

detlenség és a megvilágítatlan munkaterületek bal-
esetekhez vezethetnek.

•	 Ne dolgozzon ezzel a készülékkel olyan robbanás-
veszélyes környezetben, ahol éghető folyadékok, 
gázok vagy porok találhatók. Az elektromos szer-
számok szikráznak, és a szikrák meggyújthatják a 
port és a gőzöket.

•	 Az elektromos szerszám használata során tartsa tá-
vol a gyermekeket és más személyeket. A figyelem 
elterelése miatt elveszítheti uralmát a készülék felett.

Elektromos biztonság
Figyelem!
Elektromos szerszámok használatakor az elektromos 
áramütés, a sérülés- és tűzveszély ellen tartsa be a kö-
vetkező alapvető biztonsági intézkedéseket. Használat 
előtt olvassa el az elektromos szerszám összes útmu-
tatóját és tartsa be a biztonsági utasításokat.
•	 A készülék csatlakozódugója illeszkedjen a csat-

lakozóaljzatba. A dugós csatlakozót semmilyen 
módon nem szabad módosítani. A védőföldeléssel 

Ezenfelül a lehető legszigorúbban be kell tartani a bal-
eset-megelőzési előírásokat.
Vegye figyelembe a további általános érvényű munka-
egészségügyi és biztonságtechnikai szabályokat is.
Ha a gépen változtatást hajt végre, az ebből eredő ká-
rokért a gyártó nem vállal felelősséget.

•	 A hidraulikus hasítógép csak álló üzemeltetésre alkal-
mas, a fadarabokat csak álló helyzetben, szálirány-
ban lehet hasítani. A hasítható fadarabok méretei:
Fa hossza, min. - max.: 10–55 cm
Fa átmérője, min. – max. 8–30 cm

•	 A fadarabot soha ne hasítsa fekvő helyzetben, vagy 
a szálirányra merőlegesen.

•	 Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és kar-
bantartási előírásait, valamint a műszaki adatokban 
meghatározott méreteket.

•	 Tartsa be a vonatkozó baleset-megelőzési előíráso-
kat és a többi általánosan elfogadott biztonságtech-
nikai szabályt.

•	 A gépet csak olyan személy üzemeltetheti, tarthat-
ja karban és javíthatja, akit ezzel megbíztak és a 
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a gépen 
önkényes változtatást hajt végre, az ebből eredő ká-
rokért a gyártó nem vállal felelősséget.

•	 A gépet kizárólag a gyártó eredeti tartozékaival és 
eredeti szerszámaival szabad használni.

•	 Minden ettől eltérő használat nem rendeltetésszerű-
nek minősül. Az ebből eredő károkért a gyártó nem 
felel; a kockázatot egyedül a használó viseli.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket rendel-
tetésük szerint nem professzionális, hivatásszerű vagy 
ipari használatra tervezték. A készülékre semmilyen 
garanciát nem vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy 
ipari, valamint ezekkel egyenértékű tevékenységekhez 
használja.

5.	 Általános biztonsági utasítások

A jelen kezelési útmutatóban az Ön biztonságával 
kapcsolatos helyeket az alábbi szimbólum jelöli: m

Általános biztonsági utasítások
•	 A gép használata előtt olvassa végig a használati és 

karbantartási kézikönyvet.
•	 Az esetlegesen a lábára eső rönkök elleni védelem 

érdekében mindig viseljen biztonsági lábbelit.
•	 Mindig viseljen munkavédelmi kesztyűt, amely védi 

a kezeket a munka során keletkező forgáccsal és 
szilánkokkal szemben.
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•	 Viseljen porvédő maszkot. Fa és más anyagok meg-
munkálásakor egészségre káros por keletkezhet. 
Azbeszttartalmú anyag megmunkálása tilos!

•	 Viseljen védőszemüveget. A munka közben kelet-
kező szikrák vagy a készülékből kikerülő szilánkok, 
forgács és por látásvesztést okozhat.

•	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. Mielőtt 
kihúzná a csatlakozódugót az aljzatból, győződjön 
meg arról, hogy a kapcsoló „KI” állásban van.

•	 Ha a készülék szállítása közben a kapcsolón tartja az 
ujját, vagy a készüléket bekapcsolva csatlakoztatja 
az áramellátásra, akkor balesetek történhetnek.

•	 A készülék bekapcsolása előtt távolítsa el a beállító 
szerszámokat vagy a csavarkulcsokat. A készülék 
forgó részében maradt szerszám vagy kulcs sérü-
léseket okozhat.

•	 Ne becsülje túl magát. Gondoskodjon a stabil állás-
ról, és mindig őrizze meg egyensúlyát. Ezáltal várat-
lan helyzetekben is jobban irányíthatja a készüléket.

•	 Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen túl bő ru-
házatot vagy ékszereket. Haját, ruházatát és kesz-
tyűjét tartsa távol a maguktól mozgó alkatrészektől. 
A mozgó alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, 
az ékszereket vagy a hosszú hajat.

Az elektromos szerszámok gondos kezelése és 
használata
•	 Ne terhelje túl a szerszámot. Munkájához az ahhoz 

meghatározott elektromos készüléket használja. 
A megfelelő elektromos szerszámmal jobban és biz-
tonságosabban dolgozhat a megadott teljesítmény-
tartományban.

•	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, amely-
nek hibás a kapcsolója. Az az elektromos szerszám, 
amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, veszélyes-
nek számít, és meg kell javítani.

•	 Húzza ki a csatlakozódugót az aljzatból, mielőtt be-
állításokat végez a készüléken, tartozékokat cserél 
ki vagy félreteszi a készüléket. Ezen elővigyáza-
tossági intézkedések megakadályozzák a készülék 
akaratlan elindulását.

•	 A nem használt elektromos szerszámokat gyerme-
kektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy a készüléket 
olyan személyek használják, akik nem ismerik azt, 
vagy nem olvasták el a jelen utasításokat. Az elekt-
romos szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan 
személyek használják őket.

•	 Gondosan ápolja a készüléket. Ellenőrizze, hogy a 
mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek-e, nem 
szorulnak-e, nincsenek-e törött vagy sérült alkatré-
szek, amelyek negatív hatással lennének a készülék 

ellátott készülékekkel együtt ne használjon adap-
teres csatlakozót. A változatlan dugós csatlakozók 
és a hozzájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.

•	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, például csövek-
kel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel 
való érintkezését. Megnő az áramütés kockázata, 
ha a teste földelve van.

•	 Tartsa esőtől és nedvességtől távol a készüléket. Az 
elektromos készülékbe hatoló víz növeli az áramü-
tés kockázatát.

•	 Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő mó-
don, például a készülék szállításához, felakasztásá-
hoz vagy a csatlakozódugó aljzatból való kihúzásá-
hoz. Tartsa távol a kábelt hőtől, olajtól, éles élektől 
és a készülék mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy 
összegubancolódott kábel növeli az áramütés koc-
kázatát.

•	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító kábeleket 
alkalmazzon, amelyek használata kültéren is enge-
délyezett. A kültéri használatra engedélyezett hos�-
szabbító kábel használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

•	 Az elektromos szerszámot egy legfeljebb 16  A-es 
biztosítékkal rendelkező védőérintkezős aljzat hasz-
nálatával csatlakoztassa az áramhálózatra. Java-
soljuk, hogy szereljen be egy hibaáram-védőberen-
dezést, amelynek névleges kioldóárama legfeljebb 
30 mA. Kérjen tanácsot villanyszerelőjétől.

Személyi biztonság
•	 A gépet csak 18. életévét betöltött személy kezel-

heti.
•	 Gyermekek nem végezhetnek munkát a termékkel.
•	 Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és 

az elektromos szerszám használata során józan 
ésszel cselekedjen. Ne használja a készüléket, ha 
fáradt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyógyszerek 
hatása alatt áll.

•	 Az elektromos készülék használata során egy pilla-
natnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléseket okozhat.

•	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig hasz-
náljon védőszemüveget. Az elektromos szerszám 
típusától és használatától függően alkalmazott sze-
mélyi védőfelszerelések, például porvédő maszk, 
csúszásbiztos munkavédelmi cipő, munkavédelmi 
sisak vagy hallásvédő viselése csökkenti a sérülé-
sek kockázatát.

•	 Viseljen hallásvédőt. A zaj hatására halláskároso-
dást szenvedhet.
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•	 A rönkök a végükön legyenek laposan levágva, és 
az összes ág legyen eltávolítva a rönkről.

•	 Mindig az erezet irányában hasítsa a fát. A fadara-
bot ne helyezze és hasítsa a hasítógépre merőlege-
sen, mert ez a hasítógép sérülését okozhatja.

•	 A kezelő két kézzel kezelje a gépvezérlést, és ne 
használjon másik szerkezetet a vezérlés pótlására.

•	 A gépet csak felnőttek üzemeltethetik, akik az üze-
meltetés előtt elolvasták a használati útmutatót. A 
gépet soha nem szabad a kézikönyv elolvasása nél-
kül üzemeltetni.

•	 Soha ne hasítson egyszerre, egy lépésben két rön-
köt, mert kirepülhet a fa, és ez veszélyes lehet.

•	 Üzemelés közben soha ne helyezzen be utólag fa-
darabot, és ne cseréljen fadarabot, mert ez nagyon 
veszélyes.

•	 Miközben a géppel dolgozik, a géptől számított lega-
lább 5 méteres sugarú körön belül ne tartózkodjanak 
más személyek vagy állatok.

•	 Soha ne módosítsa a hasítógép védőszerkezeteit, 
és ne dolgozzon ezek nélkül.

•	 5  másodpercnél hosszabb hengernyomással soha 
ne kényszerítse a hasítógépet túl kemény fa hasítá-
sára. A nyomás alatt álló felforrósodott olaj a gép sé-
rülését okozhatja. Állítsa meg a gépet, és a rönk 90°-
kal történő elforgatása után kísérelje meg újra a rönk 
hasítását. Ha még mindig nem sikerül a rönk hasítá-
sa, az azt jelenti, hogy a fa keménysége meghaladja 
a gép teljesítőképességét, és a fahasító sérülésének 
elkerülése érdekében félre kell tennie ezt a rönköt.

•	 Soha ne hagyja felügyelet nélkül járni a gépet. Ha 
nem dolgozik, akkor állítsa meg a gépet, és válassza 
le a hálózatról.

•	 Ne üzemeltesse földgáz, benzincsövek és egyéb 
éghető anyagok közelében a gépet.

•	 Soha ne nyissa fel a kapcsolódobozt vagy a motor-
borítást. Szükség esetén vegye fel a kapcsolatot egy 
képzett villanyszerelővel.

•	 Gondoskodjon arról, hogy a gép és a kábelek soha 
ne érintkezzenek vízzel.

•	 Gondosan kezelje az áramkábelt, és a kihúzáshoz 
ne húzza visszafelé és ne rángassa a hálózati ká-
belt. Tartsa távol a túlzott hőtől az olajtól és az éles 
szélű tárgyaktól a kábeleket.

•	 A munkavégzés során ügyeljen a hőmérsékletviszo-
nyokra. A rendkívül alacsony vagy rendkívül magas kör-
nyezeti hőmérsékletek üzemzavarokhoz vezethetnek.

•	 A gépet először használó személyek kapjanak a ha-
sítógép használatára vonatkozó gyakorlati oktatást 
egy tapasztalt kezelőszemélytől, és először csak 
felügyelet alatt dolgozzanak.

működésére. A készülék használata előtt javíttassa 
meg a sérült alkatrészeket.

•	 Sok balesetet a rosszul karbantartott elektromos 
szerszámok okoznak. Tartsa élesen és tisztán a vá-
gószerszámokat. A gondosan ápolt, éles vágóélek-
kel rendelkező vágószerszámok kevésbé szorulnak 
be, és könnyebben vezethetők.

•	 Az elektromos szerszámot, betéteket stb. jelen uta-
sításoknak, illetve a kifejezetten ezen készüléktí-
pushoz előírtaknak megfelelően használja. Közben 
vegye figyelembe a munkafeltételeket és a végrehaj-
tandó feladatot is.

•	 Az elektromos szerszámoknak a tervezett alkalma-
zásoktól eltérő használata veszélyes helyzetekhez 
vezethet.

Szerviz
•	 Csak képzett szakemberrel, eredeti pótalkatrészek 

használatával javíttassa a készüléket. Ezáltal bizto-
sítható a készülék biztonságának megőrzése.

Figyelmeztetés!
Ez az elektromos szerszám üzem közben elektromág-
neses mezőt hoz létre. Ez a mező bizonyos körülmé-
nyek között negatív hatással lehet az aktív vagy pas�-
szív orvosi implantátumokra. 

A komoly és súlyos sérülések kockázatának elkerülése 
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantátummal 
rendelkező személyek az elektromos szerszám hasz-
nálata előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk 
gyártóját.

Speciális biztonsági utasítások a fahasítóhoz
m Vigyázat!
Mozgó géprészek. Ne nyúljon a hasítóterületre.

m FIGYELMEZTETÉS!
E nagy teljesítményű készülék használata különleges 
veszélyek forrása lehet. Különösen ügyeljen a saját és 
a környezetében található személye biztonságára. A 
sérülések kockázatának, valamint a veszélyek csök-
kentése érdekében mindig tartsa be az alapvető biz-
tonsági intézkedéseket.

A gépet csak egy kezelő üzemeltetheti.
•	 Soha ne próbáljon meg olyan rönköket hasítani, ame-

lyek nagyobbak a javasolt maximális rönkméretnél.
•	 A rönkök nem tartalmazhatnak szegeket vagy dró-

tokat, amelyek kirepülhetnek, vagy a gép sérülését 
okozhatják.



www.scheppach.com HU | 71 

•	 Soha ne próbáljon meg olyan rönköket hasítani, 
amelyek szegeket, drótokat vagy egyéb tárgyakat 
tartalmaznak.

•	 Teremtsen rendet a munkavégzéshez. A felhalmo-
zódott hasított fa és faforgács veszélyes munka-
környezetet teremthet. Soha ne folytassa a munka-
végzést ilyen túlzsúfolt munkakörnyezetben, ahol 
elcsúszásra, botlásra vagy elesésre kerülhet sor.

•	 Tartsa távol a nézelődőket a készüléktől, és soha 
ne hagyja, hogy illetéktelen személyek kezeljék a 
készüléket.

Fennmaradó kockázatok
A gép a technika jelenlegi állása és az elismert bizton-
ságtechnikai előírások szerint készült. A munkavégzés 
során azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
radó kockázatok.

•	 A hasítószerszám szakszerűtlen vezetésekor vagy 
a fa szakszerűtlen felhelyezésekor sérülésveszély 
fenyegeti az ujjakat és kezeket.

•	 Szakszerűtlen tartás vagy vezetés esetén a kisodró-
dó munkadarab sérüléseket okozhat.

•	 Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek 
használatakor áramütés veszélye áll fenn.

•	 A fa különleges tulajdonságai (ágak, egyenetlen 
alak stb.) veszélyeket hordoznak magukban.

•	 Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek 
használatakor áramütés veszélye áll fenn.

•	 Mielőtt beállítási vagy karbantartási munkálatokat 
végezne a készüléken, mindig kapcsolja ki a készü-
léket, és húzza ki a hálózati csatlakozót.

•	 Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fenn-
maradó kockázatok is, melyek minden elővigyáza-
tosság ellenére sem szüntethetők meg.

•	 A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthe-
tők azonban a „Biztonsági utasítások”, a „Rendelte-
tésszerű használat” és a kezelési útmutató együttes 
betartásával.

•	 Kerülje a gép véletlen üzembe helyezését: a dugós 
csatlakozó a csatlakozó aljzatba való bevezetésekor 
nem szabad megnyomni a bekapcsoló gombot.

•	 A kezét tartsa távol a munkaterülettől, ha a gép üze-
mel.

•	 Hasogatásnál a fa minőségének megfelelően (pl. kinö-
vések, szabálytalan formájú rönkök, stb.) különféle ve-
szélyhelyzetek alakulhatnak ki, mint például a darabok 
kivetődése, a hasító elakadása és zúzódásveszély.

A munkavégzés előtt ellenőrizze 
•	 hogy a készülék összes funkciója megfelelően mű-

ködik-e
•	 hogy az összes biztonságtechnikai berendezés 

(kétkezes biztonsági kapcsolás, vészleállító kapcso-
ló) megfelelően működik-e

•	 hogy megfelelően kikapcsolható-e a készülék
•	 hogy megfelelő-e a készülék beállítása (rönkalátét, 

rönktartó karmok, hasítóék magassága)
A munkavégzés során mindig tartsa akadályoktól (pél-
dául fadarabok) mentesen a munkaterületet.

Speciális biztonsági utasítások a fahasító üzemel-
tetéséhez
E nagy teljesítményű készülék használata során különle-
ges veszélyek jelentkezhetnek. Különösen ügyeljen a sa-
ját és a környezetében található személye biztonságára.

Hidraulika
Soha ne üzemeltesse a készüléket, ha a hidraulikafo-
lyadék miatt veszély áll fenn. A hasítógép használata 
előtt ellenőrizze, hogy nincs-e szivárgás a hidrauliká-
ban. Győződjön meg arról, hogy a készülék és a mun-
katerület tiszta, és nincsenek olajfoltok. A hidraulikafo-
lyadék veszélyeztetéseket idézhet elő, mivel csúszást 
és elesést okozhat, a gép használata közben elcsúsz-
hatnak a kezek, vagy tűzveszély állhat fenn.

Elektromos biztonság
•	 Elektromos veszélyeztetés esetén soha ne üzemel-

tesse ezt a készüléket. Nedves környezetben soha 
ne üzemeltessen elektromos készülékeket.

•	 Soha ne üzemeltessen nem megfelelő tápvezeték-
kel vagy hosszabbító vezetékkel a készüléket.

•	 Soha ne üzemeltesse ezt a készüléket, ha nem egy 
olyan, megfelelően földelt hálózatra csatlakozik, 
amelynek teljesítménye megfelel a feltüntetett ada-
tokkal, és amelyet biztosíték véd.

Mechanikai veszélyek
A fa hasítása különleges mechanikai veszélyekkel jár.
•	 Soha ne üzemeltesse megfelelő védőkesztyű, acél-

sarokkal rendelkező lábbeli és engedélyezett szem-
védelem viselése nélkül ezt a készüléket.

•	 Vigyázzon a keletkező szilánkokkal. Kerülje a szúrt 
sérüléseket és a készülék esetleges berágódását.

•	 Soha ne próbáljon meg túl hosszú vagy túl rövid rön-
köket hasítani, amelyek nem illenek megfelelően a 
készülékbe.
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*S6 üzemmód, 40%, megszakítás nélküli szakaszos 
üzem időszakos terheléssel. Az üzemelés a beindítá-
si időből, az állandó terhelésű időből és az üresjárati 
időből tevődik össze. A működési idő 10 perc, a relatív 
bekapcsolási időtartam a működési idő 40%-a.

Nyomóerő:
A beépített hidraulikaszivattyú teljesítményszintje rövid 
időre elérheti a 7 tonnás hasítóerő kifejtéséhez szük-
séges nyomásszintet. Alapbeállításként a hidraulikus 
hasító gyárilag ennél kb. 10%-kal alacsonyabb teljesít-
ményszintre van beállítva. 
Biztonsági okokból a felhasználó nem állíthatja át az 
alapbeállításokat.

Kérjük, vegye figyelembe, hogy a külső körülmények, 
mint az üzemi és környezeti hőmérséklet, a légnyomás 
és a páratartalom befolyásolják a hidraulikaolaj visz-
kozitását. 
Emellett a gyártási tűrések és a karbantartási hibák is 
csökkenthetik az elérhető nyomás szintjét.

7.	 Kicsomagolás

Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a ké-
szüléket.
Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csomago-
lási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).
Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.

Ellenőrizze, hogy a készülék és tartozékai nem szen-
vedtek-e szállítási sérüléseket. Reklamáció esetén 
azonnal értesítse a beszállítót. Utólagos reklamációkat 
nem fogadunk el.
Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a csoma-
golást.

A használatba vétel előtt ismerje meg a készüléket a 
kezelési útmutatóból.
Tartozékként, valamint kopó- és pótalkatrészként csak 
eredeti alkatrészeket használjon. Pótalkatrészeket 
szakkereskedőjénél vásárolhat.
Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a gép 
típusát és gyártási évét.

m FIGYELEM!
A készülék és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Le-
nyelés és fulladás veszélye áll fenn!

6.	 Műszaki adatok

Motor V/Hz 230 V / 50 
Hz

400 V / 50 
Hz

P1 felvett teljesítmény 3000 W 2100 W

P2 leadott teljesítmény 2200 W 1500 W

Üzemmód S6 40% S6 40%

Motorfordulatszám perc-1 2800 2800

Fázisváltó - igen

Méretek, H x Sz x M
850 x 915 

x 1495 
mm

850 x 915 
x 1495 

mm

Asztalmagasság 800 mm

Munkamagasság 920 mm

Fa hossza
min. – max. 10–55 cm

Fadarab átmérője
min. – max.: 8–30 cm

Max. teljesítmény 7 t

Henger lökete 495 mm

Előtolási sebesség 4,5 cm/s

Visszafutási sebesség 16,5 cm/s

Olajmennyiség 3,5 l

Tömeg, kb. 98,5 kg 94,5 kg

A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

Zajok
m Figyelmeztetés: A zaj súlyos következményekkel 
járhat az egészségre nézve. Ha a gép zaja meghaladja 
a 85 dB értéket, akkor viseljen megfelelő hallásvédőt.

Jellemző zajértékek (230 V~)

LWAhangteljesítményszint 97,4 dB

LpA hangnyomásszint 89,8 dB

Kwa/pA bizonytalanság 3 dB

Jellemző zajértékek (400 V~)

LWAhangteljesítményszint 98 dB

LpA hangnyomásszint 89,8 dB

Kwa/pA bizonytalanság 3 dB
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m FIGYELEM!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje ös�-
sze teljesen a készüléket!

9.	 Üzembe helyezés

A gépet stabilan, szilárd és sík talajra (pl. betonpadló-
ra) állítsa fel. 
A stabilitás garantálása érdekében a gépet két dübel-
lel és két csavarral (legalább M10 x 80) csavarozza a 
padlóhoz (lásd a 15. ábrát).

Bizonyosodjon meg arról, hogy hiánytalanul és az elő-
írásoknak megfelelően szerelték össze a gépet. Min-
den egyes használat előtt ellenőrizze:
•	 a csatlakozóvezetékek sérült helyeit (szakadások, 

vágások és hasonlók),
•	 a gép esetleges sérüléseit,
•	 hogy az összes csavar szorosan meg van-e húzva,
•	 a hidraulika szivárgási helyeit és
•	 az olajszintet,
•	 a be-/kikapcsoló működését.

Az olajszint ellenőrzése (13. ábra)
A hidraulikaberendezés egy zárt, olajtartállyal, olajszi-
vattyúval és vezérlőszeleppel rendelkező rendszer. 
Rendszeresen, minden egyes üzembe helyezés előtt 
ellenőrizze az olajszintet. A túl alacsony olajszint az olaj-
szivattyú sérülését okozhatja. Az olajszint a nívópálca 
középső jelölésén belül kell legyen. A vizsgálat előtt tolja 
be a hasítóoszlopot, és a gép álljon egyenesen. Az olaj-
szint méréséhez teljesen csavarozza be a nívópálcát.

A működés ellenőrzése
Minden egyes használat előtt végezze el a működés 
ellenőrzését.

Lépés: Eredmény:

Mindkét fogantyú 
lenyomása. 

A hasítókés lefelé süllyed – 
kb. 10 cm-rel az asztal fölé.

Engedje el az adott 
markolatot.

A hasítókés megáll a 
kiválasztott helyzetben.

Engedje el mindkét 
markolatot.

A hasítókés visszamegy a 
felső helyzetbe.

Minden egyes használat előtt végezze el az olaj-
szint vizsgálatát. Lásd a „Karbantartás” című fe-
jezetet!

8.	 Felépítés / az üzembe helyezés előtt

8.1	 Kerekek felszerelése (7) (tartozékok A tasakja)
•	 Lazítsa meg a hatlapfejű csavart a fülnél (3. ábra (1)) 

annyira, hogy a keréktengely a fülbe illeszkedjen.
•	 Most vezesse be a keréktengelyt a fülbe (3. ábra (2)).
•	 Húzza meg az előzőleg meglazított csavart.
•	 Most helyezze fel a kerekeket és az alátétet.
•	 Rögzítse a kerekeket egy sasszeggel a tengelyre.
•	 Végezetül helyezze fel a kis keréksapkát. Ismételje 

meg a folyamatot a másik oldalon is.

8.2	 Az asztal felszerelése (5)
•	 Lazítsa meg a csillagmarkolatos csavart (4. ábra).
•	 Most hajtsa ki mindkét oldalsó tárolóasztalt (11) az 

5. ábra szerint.
•	 Most helyezze be az asztalt a számára kijelölt tartó-

ba, majd húzza meg újra a korábban kioldott csillag-
markolatos csavart (6. ábra (2)).

8.3	 A teljes kezelőkarok felszerelése (10) 
(B mellékelt tasak)

A karok működtető markolatai kifelé néznek!
•	 A hatlapfejű csavart és az alátétet tolja át a kezelő-

karon lévő furaton (7. ábra (1)).
•	 Vezesse a kezelőkart (A) a kapcsolóhimbába (B) (7. 

ábra (2)).
•	 Helyezze a hézagoló alátétet (7a) a kezelőkar és a 

lerakóasztal közé (7. ábra (2)).
•	 Most húzza meg alulról a hatlapfejű csavart az alá-

téttel és egy önzáró anyával.
•	 Figyelem: Az önzáró anyát csak annyira szorítsa 

meg, hogy a teljes kezelőkar még mozogni tudjon 
jobbra és balra.

•	 A fent ismertetett módszerrel rögzítse a másik kez-
előkart a másik oldalon.

8.4	 Villák felszerelése (tartozékok C tasakja)
•	 Rögzítse a kiegészítő tartókat (D) két-két kereszt-

hornyos csavarral, alátétekkel és anyákkal a villákra 
(8. ábra). Ügyeljen arra, hogy a hosszabb kiegészítő 
tartót a (4) villára rögzítse, míg a rövidebb kiegészítő 
tartót a (4a) villára kell rögzíteni.

•	 Helyezze az állítható villákat a már felhegesztett hat-
lapú anyákra, majd rögzítse ezeket a mellékelt csil-
lagmarkolatos csavarokkal és alátétekkel (8. ábra).

•	 Figyelem! A villákon elhelyezett fogaknak a felszere-
lést követően egymás felé kell néznie (9. ábra).
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•	 Figyelem, sérülésveszély! A beszorult fát ne 
kézzel távolítsa el, hanem mindig a hasítási 
iránnyal ellentétesen üsse ki.

Figyelem! Az oldalsó lerakóasztalokat nem szabad 
hasító alátétként/hasítóasztalként használni.

A munka befejezése
•	 Mozgassa az alsó állásba a hasítókést.
•	 Engedje el az egyik kezelőkart.
•	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a hálózati 

csatlakozót.
•	 Zárja le a légtelenítő csavart.
•	 Tartsa be az általános karbantartási előírásokat.

10.	 Elektromos csatlakozás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE 
és DIN előírásoknak.
Az ügyfél által biztosított hálózati csatlakozásnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbító vezetéknek meg kell 
felelnie ezen előírásoknak.

Használjon mozgatható személyi védőkapcsolót 
(PRCD), ha a tápellátást biztosító hálózatra nincs te-
lepítve max. 0,03 A névleges hibaáramú hibaáram-vé-
dőkapcsoló (RCD).

•	 A termék megfelel az EN 61000-3-11 követelménye-
inek, és különleges feltételekkel csatlakoztatható. 
Ez azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetszőle-
ges, szabadon választható csatlakozási pontokon 
történő használat.

•	 Kedvezőtlen hálózati viszonyok esetén a termék át-
meneti feszültségingadozást okozhat.

•	 A terméket kizárólag olyan csatlakozási helyen tör-
ténő használatra tervezték, amely
�a) �a maximálisan megengedett „Z” hálózati impe-

danciát 
(Zmax = 0,354 Ω (230V) / 1,043 Ω (400V)) ne lépje 
túl vagy
b) �a hálózat állandó áramterhelhetősége fázison-

ként legalább 100 A.
•	 Felhasználóként Önnek kell gondoskodni arról, 

szükség esetén az áramszolgáltatóval egyeztetve, 
hogy az Ön csatlakozási pontja, amelyről Ön a ter-
méket üzemeltetni kívánja, megfeleljen a fent mega-
dott két a) vagy b) követelmény egyikének.

Légtelenítés (14. ábra)
A hasítógép üzembe helyezése előtt légtelenítse a hid-
raulikaberendezést.
•	 Oldja ki néhány fordulattal a szellőzősapkát (15), 

hogy a levegő távozhasson az olajtartályból.
•	 Üzem közben hagyja nyitva a sapkát.
•	 A hasítógép mozgatása előtt zárja vissza a sapkát, 

különben kifolyhat az olaj.
Ha nem légteleníti a hidraulikaberendezést, akkor a be-
zárt levegő a tömítések, és ezzel a hasítógép sérülését 
okozza.

Löketkorlátozás rövid fa esetén (10. ábra)
Hasítókés alsó helyzete: kb. 10 cm-rel a hasítóasztal 

felett
•	 Vigye a kívánt helyzetbe a hasítókést, és engedje el 

az egyik kezelőkart.
•	 Kapcsolja ki a motort.
•	 Engedje el a másik kezelőkart.
•	 Oldja ki a csillagmarkolatos csavart (10a).
•	 Mozgassa felfelé a löketbeállító rudat (8), amíg a 

rugó meg nem állítja.
•	 Ismét húzza meg a csillagmarkolatos csavart (10a).
•	 Kapcsolja be a motort.
•	 Ellenőrizze a felső helyzetet.

Be-/kikapcsolás (12)
Bekapcsoláshoz nyomja meg a zöld gombot.
Kikapcsoláshoz nyomja meg a piros gombot.
Megjegyzés: Minden egyes használat előtt ellenőriz-
ze egyszeri be- és kikapcsolással, hogy működik-e a 
be-/kikapcsoló egység.

Áramszünetet követő újraindulás elleni biztosítás 
(nullfeszültség-kioldó)
Áramkimaradás, a csatlakozódugó akaratlan kihúzása 
vagy a biztosíték meghibásodása esetén automatiku-
san kikapcsol a készülék. Visszakapcsoláshoz nyomja 
meg újra a kapcsolóegység zöld gombját.

Hasítás
•	 Helyezze az asztalra a fát, mindkét fogantyúval tartsa 

szorosan, nyomja lefelé a fogantyúkat, majd amint a 
hasítókés a fába hatol, tolja kifelé a fogantyúkat, mi-
közben lefelé nyomja őket. Ezzel megakadályozható, 
hogy nyomás hasson a tartólemezekre.

•	 Csak egyenesen lefűrészelt fadarabokat hasítson.
•	 Függőlegesen hasítsa a fát.
•	 Soha ne végezze a hasítást a fa fekvő vagy me-

rőleges helyzetében.
•	 Viseljen megfelelő kézvédelmet a hasításhoz.



www.scheppach.com HU | 75 

A hálózatra csatlakoztatás vagy helyváltoztatás esetén 
ellenőrizze a forgásirányt. Szükség esetén cserélje fel 
a polaritást.
Csavarja a készülék csatlakozódugójába a pólusváltó 
szerkezetet.

11.	 Tisztítás

Figyelem!
Minden tisztítási munkálat előtt húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.
Azt javasoljuk, hogy a készüléket minden használat 
után tisztítsa meg.
Időnként törölje le egy kendővel a forgácsot és a port 
a gépről.

Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket egy nedves 
ruhával és egy kis kenőszappannal. Ne használjon 
tisztító- vagy oldószereket, mivel ezek kikezdhetik a 
készülék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne 
juthasson víz a készülék belsejébe.

12.	 Szállítás

m Figyelem!
Szállítás előtt húzza ki a hálózati csatlakozót.

A fahasító szállításához a hasítókést a legalsó hely-
zetbe kell állítani. A hasítóoszlopnál, a markolat segít-
ségével enyhén billentse meg a hasítót, amíg a gép a 
kerekre nem dől, és ekkor megkezdheti a mozgatást 
(11. ábra).

13.	 Tárolás

m Figyelem!
Szállítás előtt húzza ki a hálózati csatlakozót.

Mielőtt a készülék tárolására kerülne sor, mozgassa az 
alsó állásba a hasítókést.

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek szá-
mára nem hozzáférhető helyen tárolja a készüléket és 
tartozékait. Az optimális tárolási hőmérséklet 5  ˚C és 
30 ˚C között van.
A szerszámot az eredeti csomagolásában tárolja.

Letakarással védje a szerszámot a portól és a nedves-
ségtől. A kezelési útmutatót a szerszám mellett tárolja.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyak-
ran sérülnek.

Ennek okai a következők:
•	 Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ab-

lak- vagy ajtónyílásokon vezeti át.
•	 Törési helyek a csatlakozóvezeték szakszerűtlen 

rögzítése vagy elvezetése miatt.
•	 Nyíródási helyek a csatlakozóvezetéken való áthaj-

tás miatt.
•	 A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a fali csatlakozóaljzatból.
•	 Repedések a szigetelés öregedése miatt.

Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem hasz-
nálhatók, és a szigetelés sérülései miatt életveszélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos 
hálózatra csatlakoztatva.
Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell fe-
lelniük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak 
H07RN jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.

Egyfázisú váltóáramú motor esetén a magas (3000 watt 
feletti) indítási árammal rendelkező gépekhez C  16A 
vagy K 16A biztosíték használatát javasoljuk!

Váltóáramú motor, 230 V∼ / 50 Hz
Hálózati feszültség 230 V~ / 50 Hz
A hálózati csatlakozó és hosszabbító vezeték há-
romeresek legyenek = fázis, N és védőföld. - (1/N/PE).
A hosszabbító vezetékek keresztmetszete legalább 
1,5 mm² legyen.
A hálózati csatlakozást legfeljebb 16 A-es biztosíték-
kal kell védeni.

Háromfázisú motor 400 V~ / 50 Hz
Hálózati feszültség 400 V~  50 Hz
A hálózati csatlakozó és hosszabbító vezeték öteresek 
legyenek = 3 fázis, N és védőföld - (3/N/PE).
A hosszabbító vezetékek keresztmetszete legalább 
1,5 mm² legyen.
A hálózati csatlakozást legfeljebb 16 A-es biztosítékkal 
kell védeni.
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Ha kérdése van, kérjük, adja meg az alábbi adato-
kat:
•	 A motor áramneme
•	 A gép adattábláján feltüntetett adatok
•	 A motor típustáblájának adatai

Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a követke-
ző alkatrészek használati vagy természetes kopásnak 
kitett elemek, illetve a következő alkatrészekre haszná-
lati anyagokként van szükség.
Kopóalkatrészek*: hasítóék/hasítóoszlop vezetői, hid-
raulikaolaj

* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

15.	 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minősülnek kommunális 
hulladéknak, hanem szelektíven gyűjtendők, 
illetve le kell adni őket ártalmatlanításra!

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.

•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget ada-
tainak törléséért az ártalmatlanítandó készülékről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

14.	 Karbantartás

Figyelem!
Minden karbantartási munkálat előtt húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót.

Mikor kell elvégezni az olajcserét?
Az első olajcserét 50  üzemóra elteltével, majd utána 
500 üzemóránként.

Olajcsere (12. ábra)
•	 Teljesen húzza be a hasítóoszlopot.
•	 Állítson legalább 6 l térfogatú tartályt a hasító alá.
•	 Oldja ki a nívópálcát (14).
•	 Az olajtartály alatt nyissa ki az olajleeresztő csavart 

(12a), hogy kifolyhasson az olaj.
•	 Zárja vissza az olajleeresztő csavart (12a).
•	 Töltsön be 3,5  l új hidraulikaolajat tiszta tölcséren 

keresztül.
•	 Ezután újra csavarozza vissza az nívópálcát. 

Ártalmatlanítsa szabályszerűen a keletkezett fá-
radt olajat a helyi hulladékolaj-gyűjtőhelyen. A 
hulladékolajat tilos a földre ereszteni vagy a többi 
hulladékkal keverni.

HLP 32 sorozatú olaj használatát javasoljuk.

Hasítószár
A hasítógép szárát minden egyes üzembe helyezés 
előtt enyhén zsírozza be. Ezt az eljárást 5 üzemórán-
ként ismételje meg. Vékony rétegben vigyen fel zsírt. A 
szárnak nem szabad szárazon járnia.

Hidraulikaberendezés
A hidraulikaberendezés egy zárt, olajtartállyal, olajszi-
vattyúval és vezérlőszeleppel rendelkező rendszer.
A gyárban teljesen összeszerelt rendszert nem szabad 
módosítani vagy manipulálni.

Rendszeresen ellenőrizze az olajszintet.
Ha túl alacsony az olajszint, károsodhat az olajszivattyú
Rendszeresen ellenőrizze a hidraulikus csatlakozások 
és csavarkötések tömítettségét – adott esetben húzza 
után őket.

Csatlakoztatások és javítások
Az elektromos szerelvények csatlakoztatását és javítá-
sát csak villamossági szakember végezheti.
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16.	 Hibaelhárítás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját arra az esetre, ha az Ön 
által vásárolt gép nem működne megfelelően. Ha a problémát ezzel nem sikerül beazonosítani és orvosolni, fordul-
jon az illetékes szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

Nem indul a hidraulikus 
szivattyú

Nincs tápfeszültség Ellenőrizze a tápvezetéket

Kikapcsolt a motor termokap-
csolója

Hagyja lehűlni a motort kikapcsolt állapotban, és 
egy idő után indítsa újra. A hőkapcsoló a hűtési 
folyamat során automatikusan újra bekapcsol.

Az oszlop nem mozog 
lefelé

Alacsony olajszint Ellenőrizze az olajszintet, és töltse után az olajat

Az egyik kar nincs csatlakoz-
tatva

Ellenőrizze a karok rögzítését

Szennyeződés a sínekben Tisztítsa meg az oszlopot

Elindul a motor, de az 
oszlop nem mozog 
lefelé

Váltakozó áram esetén helyte-
len a motor forgásiránya

Ellenőrizze és állítsa át a motor forgásirányát

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok).
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online forgal-
mazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető a 
visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejtezett 
berendezést anélkül lehet térítésmentesen vissza-
vinni a gyártónak, hogy előtte új készüléket vásá-
rolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja őket az 
Ön közelében található illetékes gyűjtőhelyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

A kiselejtezett készülék ártalmatlanítási lehetősé-
geiről a helyi önkormányzatnál tájékozódhat.

Üzemanyagok és olajok
•	 A készülék ártalmatlanítása előtt le kell üríteni az 

üzemanyagtartályt és a motorolaj tartályát!
•	 Az üzemanyag és a motorolaj nem minősül kommu-

nális hulladéknak, és nem szabad a csatornába ön-
teni, ezek szelektíven gyűjtendők, illetve le kell adni 
őket ártalmatlanításra!

•	 Az üres olajoskannákat és üzemanyagtartályokat 
ártalmatlanítsa környezetbarát módon.
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Objaśnienie symboli na urządzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole 
bezpieczeństwa i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia 
ryzyka i nie mogą zastąpić prawidłowych środków ochrony przed wypadkami.

Przed uruchomieniem przeczytać podręcznik!

Zakładać obuwie zabezpieczające przed wypadkami.

Używać rękawic roboczych.

  
Używać nauszników ochronnych i okularów ochronnych.

Stosować kask ochronny.

Zakaz palenia w obszarze roboczym.

Nie dopuszczać do rozlania oleju hydraulicznego na ziemi.

Utrzymywać porządek w obszarze roboczym! Nieporządek może być przyczyną 
wypadków!

Poprawnie utylizować stary olej (oddawać do miejscowych punktów zbiórki starego ole-
ju). Wylewanie starego oleju na ziemię lub mieszanie go z odpadami jest zabronione.

Demontowanie lub modyfikowanie osłon i zabezpieczeń jest zabronione.

W obszarze roboczym maszyny może przebywać tylko operator. Pilnować, aby osoby 
postronne oraz zwierzęta domowe i użytkowe nie podchodziły do strefy zagrożenia 
(muszą zachowywać odległość co najmniej 5 m).

Nie wyjmować zakleszczonych pni własnymi rękoma.
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Nie używać urządzenia w warunkach wysokiej wilgotności! Chronić przed wilgocią!

Uwaga! Przed rozpoczęciem czynności związanych z naprawą, konserwacją i czysz-
czeniem zatrzymać silnik i wyciągnąć wtyczkę sieciową.

Niebezpieczeństwo przecięcia i zgniecenia; nigdy nie dotykać niebezpiecznych miejsc, 
gdy nóż łuparki jest w ruchu.

Wysokie napięcie, zagrożenie życia!

Maszynę musi obsługiwać tylko jedna osoba!

Oil

Oil
2x

Przed rozpoczęciem pracy odkręcić o około 2 obroty śrubę odpowietrzającą. Przed 
transportem ją dokręcić.

Ostrożnie! Ruchome narzędzia!

Nie przewozić urządzenia w pozycji leżącej!

Punkt podparcia

Uwaga! Przed użyciem należy zapoznać się z instrukcją obsługi. Używać rękojeści 
zgodnie z wytycznymi.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.

m Uwaga! Miejsca w niniejszej instrukcji obsługi, które dotyczą bezpieczeństwa użytkownika, 
zostały oznaczone następującym znakiem.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi serbskimi dyrektywami.
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wartych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych 
przepisów danego kraju należy przestrzegać ogólnie 
uznanych zasad technicznych dotyczących eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szko-
dy powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia

1.	 Uchwyty transportowe
2.	 Klin rozdzielnik
3.	 Podłużnica łuparki
4.	 Regulowane łapy
5.	 Stół
6.	 Osłona
7.	 Koła
8.	 Pręt regulacji skoku
9.	 Uchwyt do obsługi
10.	 Drążki sterujące kompl.
11.	 Stół odkładczy (boczny)
12.	 Kombinacja przełączników / wtyczek
13.	 Silnik
14.	 Prętowy wskaźnik poziomu oleju
15.	 Korek odpowietrznika

3.	 Zakres dostawy

A.	 Łuparka
B.	 Drążki sterujące
C.	 Regulowane łapy
D.	 Dodatkowe uchwyty
E.	 Koła
F.	 Torebka (A, B, C)
G.	 Instrukcja obsługi
H.	 Stół ze stołami odkładczymi

4.	 �Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszynę wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jej 
przeznaczeniem. Każde użycie wykraczające poza 
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające z 
tego szkody i obrażenia wszelkiego rodzaju odpowiada 
użytkownik/operator, a nie producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania 
zalicza się również przestrzeganie wskazówek doty-
czących bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu 
i wskazówek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji 
obsługi.

1.	 Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym urządzeniem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-
dy powstałe przy tym urządzeniu lub przez to urządze-
nie w przypadku:
•	 nieprawidłowej obsługi
•	 nieprzestrzegania instrukcji obsługi
•	 Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych specjalistów
•	 montażu i wymiany na nieoryginalne części zamienne
•	 użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
•	 awarii instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-

strzegania krajowych przepisów elektrycznych oraz 
postanowień VDE.

Przestrzegać:
Przed montażem i uruchomieniem należy przeczytać 
cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie zapoznania 
się z urządzeniem i wykorzystania możliwości użytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera istotne wskazówki o tym, jak 
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracować z urzą-
dzeniem oraz jak unikać zagrożeń, oszczędzać koszty 
napraw, skracać czas przestojów oraz zwiększać nie-
zawodność i żywotność urządzenia.
Oprócz przepisów bezpieczeństwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obsługi należy bezwzględnie przestrze-
gać przepisów obowiązujących w danym kraju, które 
dotyczą eksploatacji urządzenia.
Przechowywać instrukcję obsługi wraz z urządzeniem 
w plastikowej okładce, chroniąc ją przed brudem i wil-
gocią. Każda osoba obsługująca musi przeczytać ją 
przed przystąpieniem do pracy i dokładnie jej prze-
strzegać.
Przy urządzeniu mogą pracować wyłącznie osoby, któ-
re zostały przeszkolone w zakresie użytkowania urzą-
dzenia i poinstruowane o związanych z tym zagroże-
niach. Przestrzegać wymaganego wieku minimalnego.
Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa za-
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5.	 �Ogólne wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa

W niniejszej instrukcji obsługi fragmenty dotyczą-
ce bezpieczeństwa zostały oznaczone tym symbo-
lem: m

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
•	 Aby przed zastosowaniem maszyny w całości prze-

czytać podręcznik użytkowania oraz konserwacji.
•	 Zawsze zakładać obuwie ochronne, aby zagwaran-

tować ochronę stóp przed spadającymi pniami.
•	 Zawsze zakładać rękawice ochronne, które chronią 

ręce przed wiórami i odłamkami, które mogą po-
wstać w trakcie pracy.

•	 Zawsze zakładać okulary ochronne lub maskę, 
aby chronić oczy przed wiórami i odłamkami, które 
mogą powstać w trakcie pracy.

•	 Zabrania się usuwania lub modyfikacji urządzeń 
ochronnych lub zabezpieczających.

•	 Poza operatorem, w promieniu działania maszyny 
nie mogą przebywać inne osoby. W promieniu 5 
metrów wokół maszyny nie może przebywać żadna 
osoba ani zwierzę.

•	 Zabrania się zanieczyszczania środowiska zużytym 
olejem. Olej należy zutylizować zgodnie z przepisa-
mi obowiązującymi w kraju, w którym odbywa się 
eksploatacja maszyny.

m Niebezpieczeństwo przecięcia lub zmiażdżenia 
rąk:
•	 Nigdy nie dotykać ruchomych obszarów trakcie 

działania klina.

m Ostrzeżenie!
Nigdy ręcznie nie usuwać pnia, który zakleszczył się 
w klinie.

m Ostrzeżenie!
Przed wykonaniem wszelkich prac konserwacyjnych 
należy odłączyć wtyczkę sieciową.

m Ostrzeżenie!
Napięcie takie jak podano na tabliczce znamionowej.
Instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym miej-
scu!

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
•	 Utrzymywać obszar roboczy w czystości i zapewnić 

porządek. Nieporządek i brak oświetlenia obszaru 
roboczego może prowadzić do wypadków.

Osoby obsługujące i konserwujące maszynę muszą 
dobrze znać jej działanie oraz zostać poinformowane 
o ewentualnych zagrożeniach.
Ponadto należy jak najdokładniej przestrzegać obo-
wiązujących przepisów dotyczących zapobiegania nie-
szczęśliwym wypadkom.
Wszelkie inne ogólne zasady z dziedziny medycyny 
pracy i inżynierii bezpieczeństwa muszą być prze-
strzegane.
Samowolne modyfikacje maszyny wykluczają odpowie-
dzialność producenta za spowodowane tym szkody.

•	 Hydrauliczna łuparka do drewna jest przeznaczo-
na do pracy wyłącznie w pozycji pionowej i kawałki 
drewna mogą być rozłupywane tylko pionowo zgod-
nie z kierunkiem włókien. Wymiary łupanych kawał-
ków drewna:
Długość drewna min. - maks.: 10 - 55 cm
Średnica drewna min. – maks.: 8 - 30 cm

•	 Nigdy nie łupać drewna w pozycji poziomej lub w po-
przek kierunku włókien.

•	 Przestrzegać przepisów producenta dotyczących 
bezpieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów 
podanych w rozdziale Dane techniczne.

•	 Przestrzegać odnośnych przepisów bezpieczeń-
stwa pracy oraz pozostałych, ogólnie uznanych za-
sad bezpieczeństwa technicznego.

•	 Użytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny są 
dozwolone wyłącznie dla osób, które zostały wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o 
zagrożeniach. Samowolne zmiany na maszynie 
wykluczają odpowiedzialność producenta za wyni-
kające stąd szkody.

•	 Maszynę wolno użytkować wyłącznie z oryginalnym 
wyposażeniem i  oryginalnymi narzędziami produ-
centa.

•	 Każde użycie wykraczające poza wyżej podane 
jest uważane za niezgodne z przeznaczeniem. Za 
wynikające stąd szkody producent nie odpowiada; 
ryzyko ponosi wyłącznie użytkownik.

Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urządzenia nie zostały skonstruowane do użytku 
komercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. 
Nie ponosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy 
urządzenie jest stosowane w zakładach komercyjnych, 
rzemieślniczych i przemysłowych oraz do podobnych 
działalności.
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Bezpieczeństwo osób
•	 Operator musi mieć ukończone 18 lat.
•	 Nie pozwalać dzieciom pracować z użyciem tego 

produktu.
•	 Podczas pracy z narzędziem elektrycznym należy 

być ostrożnym, zwracać uwagę na wykonywane 
czynności i zachowywać zdrowy rozsądek. Nie uży-
wać urządzenia w stanie zmęczenia lub też będąc 
pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków.

•	 Chwila nieuwagi podczas używania urządzenia 
elektrycznego może spowodować poważne obra-
żenia.

•	 Stosować indywidualne wyposażenie ochronne 
i  nosić zawsze okulary ochronne. Stosowanie wy-
posażenia ochronnego, jak maska przeciwpyłowa, 
antypoślizgowe obuwie ochronne, kask ochronny 
lub nauszniki ochronne, w zależności od rodzaju i 
zastosowania narzędzia elektrycznego, zmniejsza 
ryzyko odniesienia obrażeń.

•	 Nosić nauszniki ochronne. Hałas może powodować 
utratę słuchu.

•	 Nosić maskę przeciwpyłową. Podczas obróbki 
drewna oraz innych materiałów może powstawać 
pył szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno poddawać ob-
róbce materiałów zawierających azbest!

•	 Stosować okulary ochronne. Powstające w trakcie 
pracy iskry lub wyrzucane przez urządzenie odłam-
ki, wióry i pyły mogą się przyczynić do utraty wi-
doczności.

•	 Nie dopuszczać do niezamierzonego uruchomienia. 
Przed przyłączeniem wtyczki do gniazdka zasila-
nia koniecznie należy się upewnić, czy przełącznik 
znajduje się w pozycji „WYŁ.”.

•	 Trzymanie palca na włączniku podczas przenosze-
nia urządzenia lub podłączanie włączonego urzą-
dzenia do zasilania może prowadzić do wypadków.

•	 Przed włączeniem urządzenia usunąć narzędzia na-
stawcze lub klucze maszynowe płaskie. Narzędzie 
lub klucz znajdujące się w obracającej się części 
urządzenia może prowadzić do powstania obrażeń.

•	 Proszę nie przeceniać swoich możliwości. Zadbać o 
stabilną pozycję i zachowanie równowagi w każdej 
chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę urządzenia w 
niespodziewanych sytuacjach.

•	 Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie nosić 
luźnej odzieży i biżuterii. Włosy, odzież i  rękawice 
trzymać z dala od części ruchomych. Luźna odzież, 
biżuteria lub długie włosy mogą zostać pochwycone 
przez części ruchome.

•	 Nie pracować z niniejszym urządzeniu w  otocze-
niu zagrożonym wybuchem, w którym znajdują się 
palne płyny, gazy lub pyły. Narzędzia elektryczne 
wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon 
pyłu lub oparów.

•	 Nie dopuszczać, by dzieci i inne osoby zbliżały 
się podczas używania narzędzia elektrycznego. 
W chwili nieuwagi można łatwo stracić kontrolę nad 
urządzeniem.

Bezpieczeństwo elektryczne
Uwaga!
Podczas używania narzędzi elektrycznych należy prze-
strzegać zasadniczych środków bezpieczeństwa w celu 
ochrony przed porażeniem prądem, zagrożeniem obra-
żeniami i pożarem. Przed przystąpieniem do używania 
niniejszego narzędzia elektrycznego należy przeczytać 
wszystkie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i od-
powiednio przechowywać je w bezpiecznym miejscu.
•	 Wtyczka przyłączeniowa urządzenia musi pasować 

do gniazda. Wtyczki nie wolno w żaden sposób 
modyfikować. Nie używać żadnych przejściówek 
z uziemionymi urządzeniami. Niemodyfikowane 
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.

•	 Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dówki. Ryzyko porażenia prądem zwiększa się, jeśli 
ciało użytkownika jest uziemione.

•	 Nie wystawiać urządzenia na działanie deszczu lub 
wilgoci. Przedostanie się wody do urządzenia elek-
trycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem.

•	 Nie wykorzystywać kabla niezgodnie z przeznacze-
niem w celu przenoszenia, zawieszania urządzenia 
lub w celu wyjęcia wtyczki z gniazda. Kabel przecho-
wywać z dala od gorąca, oleju, ostrych krawędzi lub 
ruchomych części urządzeń. Uszkodzone lub spląta-
ne kable zwiększają ryzyko porażenia prądem.

•	 W przypadku pracy z narzędziem elektrycznym na 
wolnym powietrzu, używać wyłącznie przedłużaczy 
dopuszczonych również do pracy w warunkach ze-
wnętrznych. Zastosowanie kabla przedłużającego 
dopuszczonego do warunków zewnętrznych zmniej-
sza ryzyko porażenia prądem.

•	 Narzędzie elektryczne podłączyć do prądu siecio-
wego przy pomocy gniazda wtykowego z zestykiem 
ochronnym z zabezpieczeniem maks. 16A. Zaleca-
my montaż ochrony przed prądem uszkodzeniowym 
ze znamionowym prądem wyzwalającym nie prze-
kraczającym 30 mA. Proszę się skonsultować z in-
stalatorem elektrycznym.
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W celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub śmier-
telnych obrażeń, osobom z implantami medycznymi 
przed użyciem narzędzia elektrycznego zalecamy 
konsultację z lekarzem i producentem.

Specjalne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
dla łuparki do drewna
m Ostrożnie!
Ruchome części maszyny. Nie wkładać rąk w obszar 
łupania.

m OSTRZEŻENIE!
Podczas stosowania tego urządzenia o dużej mocy 
mogą się pojawić specjalne zagrożenia. Należy przede 
wszystkim pamiętać, by się odpowiednio zabezpieczyć 
oraz osoby znajdujące się w pobliżu. Należy zawsze 
przestrzegać podstawowych środków ostrożności, aby 
zminimalizować ryzyko obrażeń i zagrożeń.

Maszyna może być eksploatowana wyłącznie 
przez jednego operatora.
•	 Nigdy nie próbować rozłupywać pni, które są więk-

sze od zalecanej objętości pnia.
•	 Pnie nie mogą posiadać żadnych gwoździ ani dru-

tów, które są wyrzucane co prowadzi do uszkodze-
nia maszyny.

•	 Pnie muszą być na końcu ścięte na płasko oraz po-
zbawione wszystkich gałęzi.

•	 Drzewo rozłupywać zawsze zgodnie z rysunkiem 
słojów. Drewna nie umieszczać i nie rozłupywać w 
łuparce w poprzek, gdyż może dojść do uszkodze-
nia łuparki.

•	 Operator musi obsługiwać układ sterowania maszy-
ny oburącz, bez zastosowania innego przyrządu za-
stępczego dla układu sterowania.

•	 Maszyna może być eksploatowana wyłącznie przez 
osoby dorosłe, które przed zastosowaniem prze-
czytały instrukcję obsługi. Nikt nie może stosować 
niniejszej maszyny bez wcześniejszego zapoznania 
się z podręcznikiem.

•	 Nigdy nie rozłupywać jednocześnie dwóch pni, po-
nieważ może to być przyczyną wyrzucania drewna, 
co jest niebezpieczne.

•	 W trakcie eksploatacji nigdy nie dokładać lub wy-
mieniać drewna, ponieważ jest to bardzo niebez-
pieczne.

•	 W trakcie pracy maszyny, osoby i zwierzęta muszą 
się znajdować przynajmniej w promieniu 5 metrów 
od łuparki do drewna.

•	 Nigdy nie modyfikować urządzeń ochronnych łupar-
ki do drewna i nie pracować bez ich zastosowania.

Staranne obchodzenie się z narzędziami elektrycz-
nymi i ich odpowiednie stosowanie
•	 Nie przeciążać narzędzia. Używać narzędzia elek-

trycznego przeznaczonego do danej pracy. 
Odpowiednie narzędzie elektryczne umożliwia lepszą 
i bezpieczniejszą pracę w podanym zakresie mocy.

•	 Nie używać narzędzia elektrycznego, którego 
włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elektryczne, 
którego nie da się włączyć lub wyłączyć, jest nie-
bezpieczne i należy je naprawić.

•	 Przed przeprowadzeniem ustawień, wymianą części 
wyposażenia lub odstawieniem urządzenia wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda. Ten środek ostrożności zapobiega 
niezamierzonemu uruchomieniu urządzenia.

•	 Nieużywane narzędzia elektryczne przechowywać 
poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na używanie 
urządzenia osobom, które nie są zaznajomione z 
jego działaniem lub nie przeczytały niniejszych in-
strukcji. Narzędzia elektryczne stanowią zagroże-
nie, jeśli są używane przez niedoświadczone osoby.

•	 Dbać należycie o urządzenie. Kontrolować, czy 
części ruchome działają prawidłowo i nie zacinają 
się, czy części nie są pęknięte lub uszkodzone w 
sposób wpływający negatywnie na działanie urzą-
dzenia. Przed zastosowaniem urządzenia zapewnić 
naprawę uszkodzonych części.

•	 Wiele wypadków jest spowodowanych nieprawidło-
wą konserwacją narzędzi elektrycznych. Narzędzia 
tnące muszą być ostre i utrzymywane w stanie czy-
stości. Starannie konserwowane narzędzia tnące z 
krawędziami tnącymi rzadziej się zacinają i są ła-
twiejsze w obsłudze.

•	 Narzędzia elektryczne, narzędzia robocze itd. na-
leży stosować zgodnie z niniejszymi instrukcjami 
oraz w sposób opisany dla danego typu urządzenia. 
Uwzględnić warunki pracy i wykonywane czynności.

•	 Używanie narzędzia elektrycznego do zastosowań 
innych, niż przewidziane, może prowadzić do nie-
bezpiecznych sytuacji.

Serwis
•	 Naprawę urządzenia może wykonywać wyłącznie 

wykwalifikowany personel i tylko przy użyciu ory-
ginalnych części zamiennych. Zapewnia to bezpie-
czeństwo dalszej pracy urządzenia.

Ostrzeżenie!
Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza podczas 
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w pew-
nych okolicznościach wpływać negatywnie na aktywne 
lub pasywne implanty medyczne. 
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Układ hydrauliczny
Nigdy nie eksploatować urządzenia, jeżeli istnieje za-
grożenie ze strony cieczy hydraulicznej. Przed eksplo-
atacją łuparki należy skontrolować układ hydrauliczny 
pod kątem przecieków. Upewnić się, że urządzenie 
oraz jego obszar roboczy jest czysty i nie posiada plam 
olejowych. Ciecz hydrauliczna może powodować za-
grożenie, gdyż może dojść do poślizgnięcia się i upad-
ku, w trakcie pracy z ręce mogą być śliskie lub może 
pojawić się pożar.

Bezpieczeństwo elektryczne
•	 Nigdy nie eksploatować urządzenia w przypadku 

zagrożenia elektrycznego. Nigdy nie eksploatować 
urządzenia elektrycznego w wilgotnych warunkach.

•	 Nigdy nie eksploatować urządzenia z nieodpowied-
nim przewodem doprowadzającym lub przedłuża-
czem.

•	 Nigdy nie eksploatować urządzenia, jeżeli nie jest 
połączone z prawidłowo uziemionym przyłączem, 
które udostępnia moc zgodną z opisem i jest nie jest 
chronione bezpiecznikiem.

Zagrożenia mechaniczne
Łuparka do drewna stwarza przede wszystkim zagro-
żenia mechaniczne.
•	 Nigdy nie eksploatować urządzenia bez odpowied-

nich rękawic ochronnych, obuwia ze stalowymi 
czubkami oraz odpowiedniej ochrony oczu.

•	 Należy uważać na powstające odłamki; zapobiegać 
obrażeniom w wyniku ukłucia oraz możliwemu za-
tarciu się urządzenia.

•	 Nigdy nie próbować rozłupywać pni, które są zbyt 
długie lub zbyt małe i nie pasują do urządzenia.

•	 Nigdy nie próbować rozłupywać pni, które zawierają 
gwoździe, drut lub inne przedmioty.

•	 Podczas pracy należy sprzątać; zgromadzone drze-
wo oraz wióry tworzą niebezpieczny obszar robo-
czy. Nigdy nie pracować, gdy obszar roboczy jest 
zasypany, gdyż może dojść do poślizgnięcia się, 
potknięcia lub wywrócenia.

•	 Osoby obserwujące trzymać z dala od urządzenia, 
a osób nieupoważnionych nigdy nie dopuszczać do 
obsługi urządzenia.

Ryzyko szczątkowe
Maszyna została skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogólnie uznawanymi zasadami 
bezpieczeństwa technicznego. Jednak podczas pracy 
mogą się pojawić poszczególne ryzyka szczątkowe.

•	 Łuparką do drewna z ciśnieniem siłownika nigdy nie 
rozłupywać bardzo twardego drewna dłużej niż 5 
sekund. Przegrzany olej znajdujący się pod ciśnie-
niem może prowadzić do uszkodzenia maszyny. Za-
trzymać maszynę i po obrocie pnia o 90° ponownie 
podjąć próbę jego rozłupania. Jeżeli nadal nie da 
się rozłupać drewna oznacza to, że twardość drew-
na jest większa od wydajności maszyny i należy je 
uznać za wybrakowane, aby nie doszło do uszko-
dzenia łuparki do drewna.

•	 Działającej maszyny nigdy nie pozostawiać bez 
nadzoru. Maszynę należy zatrzymać i odłączyć od 
sieci, gdy nie jest eksploatowana.

•	 Maszyny nie eksploatować w pobliżu gazu ziem-
nego, zbiorników z benzyną lub innych materiałów 
łatwopalnych.

•	 Nigdy nie otwierać skrzynki rozdzielczej lub pokry-
wy silnika. W razie potrzeby skontaktować się z wy-
kwalifikowanym elektrykiem.

•	 Upewnić się, że maszyna oraz kabel nie są narażo-
ne na kontakt z wodą.

•	 Dbać o kabel elektryczny, a kabla sieciowego nie 
odłączać gwałtowanie lub nie wyrywać z gniazdka. 
Kabel chronić przed bardzo wysoką temperaturą, 
olejem i ostrymi krawędziami.

•	 W trakcie pracy zwrócić uwagę na stosunek temperatu-
ry. Ekstremalne niskie i ekstremalnie wysokie tempera-
tury otoczenia mogą być przyczyną usterek działania.

•	 Osoba pracująca z maszyną pierwszy raz powinna 
zostać pouczona na temat użytkowania łuparki do 
drewna przez doświadczonego operatora i poćwi-
czyć obsługę maszyny pod nadzorem.

Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić 
•	 czy wszystkie funkcje urządzenia działają prawidłowo
•	 czy wszystkie urządzenia bezpieczeństwa tech-

nicznego działają prawidłowo (oburęczny wyłącznik 
bezpieczeństwa, wyłącznik awaryjny)

•	 czy urządzenie może zostać prawidłowo wyłączone
•	 czy urządzenie jest prawidłowo ustawione (podsta-

wa pnia, pazury przytrzymujące pień, wysokość kli-
na do rozłupywania)

W takcie pracy obszar roboczy powinien być wolny od 
przeszkód (np. kawałki drewna).

Specjalne ostrzeżenia podczas eksploatacji łupar-
ki do drewna
Podczas stosowanie tego urządzenia o dużej mocy 
mogą się pojawić specjalne zagrożenia. Należy przede 
wszystkim pamiętać, by się odpowiednio zabezpieczyć 
oraz osoby znajdujące się w pobliżu.
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Wysokość stołu 800 mm

Wysokość robocza 920 mm

Długość kawałka drewna
min. – maks. 10 - 55 cm

Średnica kawałka 
drewna
min.–maks.:

8 - 30 cm

Moc maks. 7 t

Skok siłownika 495 mm

Prędkość na wlocie 4,5 cm/s

Prędkość na wylocie 16,5 cm/s

Ilość oleju 3,5 l

Ciężar ok. 98,5 kg 94,5 kg

Zmiany techniczne zastrzeżone!

Hałas
m Ostrzeżenie: Hałas może negatywnie oddziaływać 
na zdrowie. Jeżeli hałas wytwarzany przez maszynę 
przekracza 85 dB  , należy nosić odpowiednie nausz-
niki ochronne.

Parametry hałasu (230V~)

Poziom mocy akustycznej LWA 97,4 dB

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 89,8 dB

Niepewność KWA/pA 3 dB

Parametry hałasu (400V~)

Poziom mocy akustycznej LWA 98 dB

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 89,8 dB

Niepewność KWA/pA 3 dB

*Tryb pracy S6 40%, praca okresowa długotrwała z 
przerywanym obciążeniem. Eksploatacja składa się 
z czasu rozruchu, z czasu pracy pod stałym obcią-
żeniem i z czasu biegu jałowego. Czas pracy wynosi 
10 min, względny czas włączenia wynosi 40% czasu 
pracy.

Siła nacisku:
Poziom mocy wbudowanej pompy hydraulicznej może 
osiągnąć krótkoterminowy poziom ciśnienia dla siły 
rozdzielającej do 7 ton. W ustawieniu podstawowym 
rozłupywarki hydrauliczne są fabrycznie ustawione na 
poziom mocy niższy o ok. 10%. 

•	 Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń palców i 
dłoni ze strony narzędzia rozłupującego w przypad-
ku nieprawidłowego prowadzenia przedmiotu obra-
bianego.

•	 Obrażenia w wyniku wyrzuconego przedmiotu obra-
bianego w przypadku nieprawidłowego zamocowa-
nia lub prowadzenia.

•	 Zagrożenie spowodowane prądem w przypadku sto-
sowania nieprawidłowych elektrycznych przewodów 
przyłączeniowych.

•	 Zagrożenie powodowane przez szczególne właści-
wości drewna (gałęzie, nierównomierny kształt itp.).

•	 Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przy-
padku stosowania nieprawidłowych elektrycznych 
przewodów przyłączeniowych.

•	 Przed przystąpieniem do prac nastawczych lub kon-
serwacyjnych, należy wyłączyć urządzenie i odłą-
czyć wtyczkę sieciową.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 
mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa” 
oraz „Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak 
i całej instrukcji obsługi.

•	 Unikać przypadkowego uruchamiania maszyny: 
podczas wkładania wtyczki do gniazda przycisk 
uruchamiający nie może być wciśnięty.

•	 Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy maszyna 
jest uruchomiona.

•	 Ze względu na właściwości drewna (np. zrosty, kło-
dy o nieregularnym kształcie itd.), podczas pracy 
mogą pojawić się zagrożenia związane z wyrzu-
caniem elementów, zablokowaniem łuparki oraz 
zmiażdżeniami.

6.	 Dane techniczne

Silnik V / Hz 230V / 
50Hz

400V / 
50Hz

Pobór mocy P1 3000 W 2100 W

Moc oddawana P2 2200 W 1500 W

Tryb pracy S6 40% S6 40%

Prędkość obrotowa 
silnika min-1 2800 2800

Odwracacz fazy - tak

Wymiary dł. x szer. X 
wys.

850 x 915 
x 1495 

mm

850 x 915 
x 1495 

mm
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8.2	 Montaż stołu (5)
•	 Poluzować śrubę z chwytem gwiazdowym (rys. 4).
•	 Rozłożyć obydwa stoły odkładcze (11) na zewnątrz 

zgodnie z rysunkiem 5.
•	 Umieścić stół w przewidzianym do tego celu uchwy-

cie i dokręcić z powrotem poluzowaną wcześniej 
śrubę z chwytem gwiazdowym (rys. 6 (2)).

8.3	 Montaż drążków sterujących kompl. (10) 
(torebka B)

Uchwyty do obsługi drążków wskazują na zewnątrz!
•	 Przełożyć śrubę sześciokątną i podkładkę przez 

otwór drążka sterującego (rys. 7 (1)).
•	 Wprowadzić drążek sterujący (A) do dźwigni waha-

dłowej (B) (rys. 7 (2)).
•	 Włożyć podkładkę (7a) między drążek sterujący i 

półkę (rys. 7 (2)).
•	 Dokręcić od dołu śrubę sześciokątną z podkładką i 

samozabezpieczającą nakrętką.
•	 Uwaga: Dokręcić samozabezpieczającą nakrętkę 

w taki sposób, aby umożliwić poruszanie drążkiem 
sterującym kompletnym w lewo i w prawo.

•	 Zamocować drugi drążek sterujący zgodnie z opisa-
ną metodą po przeciwnej stronie.

8.4	 Montaż łap (torebka C)
•	 Przymocować dodatkowe uchwyty (D) za pomocą 

wkrętów z rowkiem krzyżowym, podkładek i nakrę-
tek do łap (rys. 8). Zwrócić uwagę na to, aby dłuższy 
dodatkowy uchwyt na łapie (4) został zamocowany, 
krótszy dodatkowy uchwyt należy zamocować na 
łapie (4a).

•	 Ułożyć regulowane łapy na przyspawanych nakręt-
kach sześciokątnych i zamocować je dołączonymi 
śrubami z chwytem gwiazdowym oraz podkładkami 
(rys. 8).

•	 Uwaga, ząbki umieszczone na łapach muszą wska-
zywać do siebie po montażu (rys. 9).

m UWAGA!
Przed uruchomieniem urządzenie należy koniecz-
nie całkowicie zmontować!

9.	 Uruchomienie

Maszyna musi być ustawiona na stabilnej i równej po-
wierzchni (np. betonowa podłoga). 

Aby zapewnić stabilność, niezbędne jest przykręcenie 
maszyny do podłogi za pomocą dwóch kołków i śrub 
(co najmniej M10 x 80). (patrz rys. 15)

Z przyczyn związanych z bezpieczeństwem, ustawie-
nia podstawowe nie mogą być zmieniane przez użyt-
kownika.

Należy pamiętać, że na lepkość oleju hydraulicznego 
mają wpływ warunki zewnętrzne, takie jak temperatura 
pracy i otoczenia, ciśnienie i wilgotność powietrza. 
Ponadto, tolerancje produkcyjne i błędy konserwacyj-
ne mogą wpływać na osiągalny poziom ciśnienia.

7.	 Rozpakowanie

Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia 
opakowania/transportowe (jeśli występują).
Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod 
kątem uszkodzeń w trakcie transportu. W przypadku 
reklamacji natychmiast poinformować o tym dostawcę. 
Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.
W miarę możliwości zachować opakowanie do zakoń-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem urządzenia zapoznać się z nim 
na podstawie instrukcji obsługi.
W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i za-
miennych stosować wyłącznie oryginalne części. Czę-
ści zamienne można nabyć u swojego dystrybutora.
Przy zamówieniach podawać nasze numery artykułów 
oraz typ i rok produkcji urządzenia.

m UWAGA!
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie  mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawić się workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czeństwo połknięcia i uduszenia!

8.	 Montaż / Przed uruchomieniem

8.1	 Montaż kół (7) (torebka A)
•	 Poluzować śrubę sześciokątną przy łączniku (rys. 3 

(1)) w taki sposób, aby oś koła pasowała do łącznika.
•	 Wprowadzić następnie oś koła do łącznika (rys. 3 (2)).
•	 Dokręcić poluzowaną wcześniej śrubę.
•	 Założyć koła i podkładkę.
•	 Zamocować koła zawleczką na osi.
•	 Na koniec założyć mały kołpak koła. Powtórzyć ten 

proces po drugiej stronie.
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Ogranicznik skoku do krótkiego drewna (rys. 10)
Dolna pozycja noża łuparki około 10  cm nad stołem 

roboczym
•	 Doprowadzić nóż łuparki do wymaganej pozycji, 

zwolnić drążek sterujący.
•	 Wyłączyć silnik.
•	 Puścić oba drążki sterujące.
•	 Odkręcić śrubę z chwytem gwiazdowym (10a).
•	 Prowadzić pręt regulacji skoku (8) w górę, aż zosta-

nie zatrzymany przez sprężynę.
•	 Ponownie dokręcić śrubę z chwytem gwiazdowym 

(10a).
•	 Włączyć silnik.
•	 Skontrolować górną pozycję.

Włączanie/wyłączanie (12)
Zielony przycisk służy do włączania.
Czerwony przycisk służy do wyłączania.
Wskazówka: Przed każdym użyciem skontrolować 
działanie modułu włączania i wyłączania przez jedno-
krotne włączenie i wyłączenie.

Zabezpieczenie przed ponownym uruchomieniem 
w przypadku przerwy w zasilaniu (zwolnienie na-
pięcia zerowego)
W przypadku awarii zasilania, nieumyślnego wycią-
gnięcia wtyczki lub niesprawnego bezpiecznika urzą-
dzenie wyłącza się automatycznie. W celu włączenia 
należy ponownie nacisnąć zielony przycisk na module 
sterowniczym.

Łupanie
•	 Postawić drewno na stole, chwycić oba uchwyty i 

nacisnąć je w dół. Gdy tylko nóż łuparki wejdzie w 
drewno, rozsunąć uchwyty na zewnątrz, dociskając 
je równocześnie w dół. Zapobiegnie to wywarciu na-
cisku na blachę przytrzymującą.

•	 Rozłupywać tylko prosto przepiłowane drewno.
•	 Rozłupywać drewno zawsze pionowo.
•	 Nigdy nie rozłupywać drewna poziomo ani na 

ukos.
•	 Podczas łupania drewna nosić odpowiednie ręka-

wice.
•	 Uwaga, niebezpieczeństwo obrażeń! Zaklesz-

czonego drewna nie należy usuwać ręcznie, 
zawsze wybijać je w kierunku przeciwnym do 
kierunku rozłupywania.

Uwaga! Boczne stoły odkładcze nie powinny być uży-
wane jako podkład rozdzielający/stół rozdzielający.

Upewnić się, że maszyna jest całkowicie i przepisowo 
zmontowana. Przed każdym użyciem sprawdzić, czy
•	 czy przewody przyłączeniowe są w poprawnym sta-

nie (zwracać uwagę na pęknięcia, nacięcia itp.);
•	 maszyna nie jest uszkodzona;
•	 wszystkie śruby są poprawnie dokręcone;
•	 nie ma wycieków z instalacji hydraulicznej;
•	 poziom oleju,
•	 włącznik / wyłącznik pod kątem działania.

Kontrola poziomu oleju (rys. 13)
Instalacja hydrauliczna jest zamkniętym systemem za-
wierającym zbiornik oleju, pompę oleju i zawór sterują-
cy. Poziom oleju należy regularnie kontrolować, zawsze 
przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju może 
spowodować uszkodzenie pompy. Poziom oleju musi 
znajdować się w obrębie środkowego zaznaczenia na 
prętowym wskaźniku poziomu oleju. Kolumna łuparki 
musi zostać przed kontrolą wsunięta, a maszyna musi 
stać prosto. Wkręcić całkowicie prętowy wskaźnik po-
ziomu oleju, aby dokonać pomiaru poziomu oleju.

Kontrola działania
Przed każdym użyciem należy przeprowadzić kontrolę 
działania.

Działanie: Rezultat:

Nacisnąć oba 
uchwyty w dół. 

Nóż łuparki schodzi w dół – 
do wysokości około 10 cm 
nad stołem.

Puścić jedną z 
rękojeści.

Nóż łuparki pozostaje w 
wybranej pozycji.

Puścić oba uchwyty. Nóż łuparki wróci do górnej 
pozycji.

Przed każdym użyciem należy przeprowadzić kon-
trolę poziomu oleju — patrz rozdział „Konserwacja”!

Odpowietrzanie (rys. 14)
Przed uruchomieniem łuparki należy odpowietrzyć in-
stalację hydrauliczną.
•	 Odkręcić korek odpowietrznika (15) o kilka obrotów, 

aby powietrze ulotniło się ze zbiornika oleju.
•	 Podczas pracy korek powinien być odkręcony.
•	 Przed przemieszczeniem łuparki należy dokręcić 

korek, aby nie wyciekł olej.
Nieodpowietrzenie instalacji hydraulicznej grozi uszko-
dzeniem uszczelek, a zatem łuparki przez uwięzione 
powietrze!
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•	 Miejsca zagięcia, w przypadku nieprawidłowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodów.

•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody 
przyłączeniowe.

•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 
gniazdka naściennego.

•	 pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.

Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagraża-
ją życiu.
Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu przyłączeniowego, nie był on podłą-
czony do sieci prądowej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) 
oraz normom DIN. Stosować wyłącznie przewody 
przyłączeniowe z oznaczeniem H07RN.
Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu na 
przewodzie.

W przypadku jednofazowego silnika prądu przemien-
nego zalecamy, dla maszyn o wysokim prądzie rozru-
chowym (od 3000 watów), zabezpieczenie C 16A lub 
K 16A!

Silnik prądu przemiennego 230 V~ / 50 Hz
Napięcie sieciowe 230 V~ / 50 Hz
Przyłącze sieciowe wraz z przewodem przedłużacza 
musi być 3-żyłowe = P + N + SL. - (1/N/PE).
Przedłużacze muszą odznaczać się powierzchnią 
przekroju 1,5 mm².
Przyłącze sieciowe musi być zabezpieczone bez-
piecznikiem maks. 16 A.

Silnik indukcyjny trójfazowy 400 V~ / 50 Hz
Napięcie sieciowe 400 V~ / 50 Hz
Przyłącze sieciowe wraz z przewodem przedłużacza 
musi być 5-żyłowe = 3 P + N + SL. - (3/N/PE).
Przedłużacze muszą odznaczać się powierzchnią 
przekroju 1,5 mm².
Przyłącze sieciowe musi być zabezpieczone bezpiecz-
nikiem maks. 16 A

Podczas przyłączania do sieci lub zmiany lokalizacji 
należy zweryfikować kierunek obrotów. W razie potrze-
by należy zamienić polaryzację.
Obrócić urządzenie do odwracania biegunów we 
wtyczce urządzenia.

Kończenie pracy
•	 Sprowadzić nóż łuparki do dolnej pozycji.
•	 Puścić jeden drążek sterujący.
•	 Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę siecio-

wą.
•	 Zakręcić śrubę odpowietrzającą.
•	 Przeprowadzić przegląd zgodnie z ogólnymi wska-

zówkami dotyczącymi konserwacji.

10.	 Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eksplo-
atacji. Przyłącze odpowiada odnośnym przepisom VDE 
(Związek Elektryków Niemieckich) oraz normom DIN.
Przyłącze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewód przedłużający muszą odpowiadać 
tym przepisom.

Stosować wyłącznik do ochrony osób ze zmianą pozy-
cji (PRCD), jeżeli w sieci zasilającej nie zaplanowano 
wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowego (RCD) 
ze znamionowym prądem niedziałania maks. 0,03 A.

•	 Produkt spełnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-
11 i podlega szczególnym warunkom przyłączenia. 
Oznacza to, że zabronione jest jego podłączanie do 
dowolnie wybieranych punktów przyłączeniowych.

•	 W przypadku niekorzystnych warunków sieciowych 
produkt może powodować przejściowe wahania na-
pięcia.

•	 Produkt jest przewidziany wyłącznie do zastosowa-
nia w punktach przyłączeniowych, które
�a) �nie przekraczają maksymalnej dopuszczalnej im-

pedancji sieci „Z” 
(Zmax = 0,354 Ω (230V) / 1,043 Ω (400V)) lub
b) �posiadają obciążalności sieci prądem ciągłym 

wynoszącą co najmniej 100 A na fazę.
•	 Użytkownik musi zapewnić, jeżeli to konieczne, w 

porozumieniu z zakładem energetycznym, by punkt 
przyłączeniowy, w którym ma być eksploatowane 
narzędzie, spełniał jedno z dwóch wyżej wymienio-
nych wymagań a) lub b).

Uszkodzony elektryczny przewód przyłączeniowy
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyną może być:
•	 Miejsca docisku, w przypadku gdy przewody są pro-

wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach.
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14.	 Konserwacja

Uwaga!
Przed podjęciem wszelkich czynności związanych z 
konserwacją wyciągnąć wtyczkę sieciową.

Kiedy wymieniać olej?
Pierwsza wymiana oleju po 50 roboczogodzinach, po-
tem co 500 roboczogodzin.

Wymiana oleju (rys. 12)
•	 Całkowicie wsunąć kolumnę łuparki.
•	 Podstawić pod łuparkę pojemnik o pojemności co 

najmniej 6 l.
•	 Zwolnić prętowy wskaźnik poziomu oleju 14.
•	 Wykręcić śrubę spustową oleju 12a pod zbiornikiem 

oleju, aby olej mógł wypłynąć.
•	 Dokręcić z powrotem śrubę spustową oleju 12a.
•	 Wlać 3,5l nowego oleju hydraulicznego przez czysty 

lejek.
•	 Przykręcić z powrotem prętowy wskaźnik poziomu 

oleju. 

Poprawnie zutylizować wylany stary olej w miej-
scowym punkcie zbiórki starego oleju. Wylewanie 
starych olejów na ziemię lub mieszanie ich z odpa-
dami jest zabronione.

Zalecamy olej serii HLP 32.

Podłużnica łuparki
Podłużnicę łuparki należy przed uruchomieniem lekko 
naoliwić. Ten proces należy wykonywać co 5 roboczo-
godzinach. Delikatnie nasmarować. Podłużnica nie 
może pracować na sucho.

Instalacja hydrauliczna
Instalacja hydrauliczna jest zamkniętym systemem 
zawierającym zbiornik oleju, pompę oleju i zawór ste-
rujący.
Fabrycznie zmontowany system nie może być modyfi-
kowany ani zmieniany.

Regularnie kontrolować poziom oleju.
Zbyt niski poziom oleju powoduje uszkodzenie pompy
Regularnie kontrolować szczelność przyłączy hydrau-
licznych i połączeń śrubowych — w razie potrzeby 
dokręcić.

11.	 Czyszczenie

Uwaga!
Przed podjęciem wszelkich czynności związanych z 
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę sieciową.

Zalecamy czyszczenie urządzenia bezpośrednio po 
każdym użyciu.
Od czasu do czasu przecierać maszynę ściereczką, by 
usunąć wióry i pył.

Urządzenie powinno się regularnie czyścić wilgotną 
szmatką i niewielką ilością mydła szarego. Nie stoso-
wać detergentów ani rozpuszczalników, które mogłyby 
uszkodzić elementy urządzenia wykonane z tworzyw 
sztucznych. Zwracać uwagę, aby do wnętrza urządze-
nia nie dostała się woda.

12.	 Transport

m Uwaga!
Przed transportem należy odłączyć wtyczkę sie-
ciową od zasilania.

Łuparkę do drewna można przewozić dopiero po opusz-
czeniu noża łuparki na sam dół. Łuparkę przechylić lek-
ko za uchwyt na kolumnie łuparki, aby maszyna oparła 
się na kołach i można ją było przemieszczać (rys. 11).

13.	 Przechowywanie

m Uwaga!
Przed transportem należy odłączyć wtyczkę sie-
ciową od zasilania.

Przed przechowaniem urządzenia, należy sprowadzić 
nóż łuparki do dolnej pozycji.

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed 
mrozem oraz niedostępnym dla dzieci. Optymalna 
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30˚C.
Narzędzie przechowywać w oryginalnym opakowaniu.

Przykryć narzędzie, by chronić je przed pyłem lub wil-
gocią. Zachować instrukcję obsługi narzędzia.
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•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i  elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-

rza budynków komunalnych)
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i  dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i  podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i  elek-
tronicznych.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektryczne-
go mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następują-
cych danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu poniż-
sze części podlegają naturalnemu zużyciu lub zużyciu 
uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są potrzebne 
jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Prowadnice klina rozdzielnika / po-
dłużnicy łuparki, olej hydrauliczny

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w 
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować 
kod QR znajdujący się na stronie tytułowej.

15.	 Utylizacja i recykling

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

•	 Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.
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16.	 Pomoc dotycząca usterek

W poniższej tabeli podano oznaki błędów oraz opisano sposób stosowania środków zaradczych, gdy maszyna nie 
pracuje prawidłowo. Jeżeli mimo to nie ma możliwości zlokalizowania i usunięcia problemu, należy zwrócić się do 
warsztatu serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Pompa hydrauliczna nie 
uruchamia się

Brakuje napięcia Kontrola przewodu zasilającego

Zadziałał wyłącznik termiczny 
silnika

Po wyłączeniu silnika należy poczekać, aż osty-
gnie, a po pewnym czasie ponownie go uruchomić. 
W wyniku procesu chłodzenia wyłącznik termiczny 
włącza się ponownie automatycznie.

Kolumna nie porusza 
się w górę

Niski poziom oleju Skontrolować poziom oleju i dolać go

Jedna z dźwigni nie jest 
podłączona

Skontrolować mocowanie dźwigni

Brud na szynach Oczyścić kolumnę

Silnik pracuje, ale 
kolumna nie porusza 
się w górę

Błędny kierunek obrotów 
silnika w przypadku prądu 
zmiennego

Skontrolować kierunek obrotów silnika i go prze-
stawić

Informacji o możliwościach utylizacji starych urzą-
dzeń można zasięgnąć w urzędzie miasta lub gminy.

Paliwa i oleje
•	 Przed utylizacją urządzenia należy opróżnić zbior-

nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!
•	 Paliwa i oleju silnikowego nie należy wyrzucać do 

odpadów domowych ani kanalizacji, ale należy je 
zbierać lub usuwać oddzielnie!

•	 Puste zbiorniki po oleju i paliwie należy utylizować w 
sposób przyjazny dla środowiska.
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Objašnjenje simbola na uređaju

Svrha je simbola u ovom priručniku skrenuti vašu pozornost na moguće rizike. Sigurnosne simbole i objašnjenja 
uz njih valja pomno proučiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprječa-
vanje nesreća.

Prije stavljanja u pogon pročitajte priručnik!

Rabite sigurne cipele.

Rabite radne rukavice.

  
Rabite štitnik sluha i zaštitne naočale.

Rabite zaštitnu kacigu.

Zabranjeno pušenje u radnom području.

Ne dopustite da hidraulično ulje dospije u tlo.

Održavajte red u radnom području! Nered može uzrokovati nezgode!

Propisno odložite staro ulje (na lokalno sabiralište za staro ulje). Otpadno ulje zabranje-
no je ispuštati u tlo ili miješati s otpadom.

Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zaštitnih i sigurnosnih naprava.

U radnom području stroja smije biti samo rukovatelj. Neaktivne osobe te kućne i kori-
sne životinje udaljite iz opasnog područja (najmanje 5 m).

Zaglavljene trupce ne vadite rukama.
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Ne rabite stroj na vlazi! Zaštitite od vlage!

Pozor! Prije popravka, održavanja i čišćenja isključite motor i izvucite mrežni utikač.

Opasnost od posjekotina i prignječenja; nikada ne dodirujte opasna područja kada se 
nož za cijepanje kreće.

Visoki napon, životna opasnost!

Strojem smije rukovati samo jedna osoba!

Oil

Oil
2x

Prije početka rada otpustite odzračni vijak za oko 2 okretaja. Zatvorite ga prije tran-
sporta.

Oprez! Pokretni alati!

Uređaj ne transportirajte u položenom položaju!

Točka dizanja

Pozor! Prije uporabe pročitajte priručnik za uporabu. Rabite ručke prema propisima.

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.

m Pozor! Dijelove ovog priručnika za uporabu koji se tiču vaše sigurnosti označili smo sljedećim 
znakom.

Proizvod je u skladu sa važećim srpskim smernicama.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigur-
nosnih napomena.

2.	 Opis uređaja

1.	 Transportne ručke
2.	 Rastavni klin
3.	 Stupac cjepača
4.	 Pomične kandže
5.	 Stol
6.	 Pokrov
7.	 Kotači
8.	 Motka za namještanje hoda
9.	 Upravljačka ručica
10.	 Upravljački krakovi kompl.
11.	 Stol za polaganje (bočno)
12.	 Kombinacija sklopaka/utikača
13.	 Motor
14.	 Mjerna šipka za ulje
15.	 Odzračni poklopac

3.	 Opseg isporuke

A.	 Cjepač
B.	 Upravljački krakovi
C.	 Pomične kandže
D.	 Dodatni držači
E.	 Kotači
F.	 Vrećica s priborom (A, B, C)
G.	 Priručnik za uporabu
H.	 Stol sa stolovima za polaganje

4.	 Namjenska uporaba

Stroj je dopušteno rabiti samo namjenski. Svaka druga 
uporaba smatra se nenamjenskom. Za štete ili ozljede 
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvođač.
Sastavni je dio namjenske uporabe i pridržavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montažu i rad u pri-
ručniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga održavaju moraju biti 
upoznate s njim i podučene o mogućim opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridržavati važećih propisa 
o sprječavanju nesreća.
Valja se pridržavati ostalih općih pravila iz područja 
medicine rada i tehničke sigurnosti.
Proizvođač ne odgovara za izmjene na stroju i time 
uzrokovane štete.

1.	 Uvod

Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 
novim uređajem.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom uređaju ili koje ovaj uređaj 
uzrokuje u slučaju:
•	 nepropisnog rukovanja
•	 nepridržavanja priručnika za uporabu
•	 popravaka koje obave drugi, neovlašteni stručnjaci
•	 montaže i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
•	 nenamjenske uporabe
•	 kvarova električnog sustava zbog nepridržavanja 

nacionalnih propisa i odredaba.

Imajte na umu sljedeće:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjelokupan 
tekst priručnika za uporabu.
Ovaj priručnik za uporabu pomoći će vam da upoznate 
uređaj i rabite ga na propisan način.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za 
siguran, ispravan i učinkovit rad s uređajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troškova popravka i 
prekida rada te povećavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uređaja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za upora-
bu svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa koji se 
odnose na rad ovog uređaja.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini uređaja, zašti-
ćenog od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije 
početka rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno 
se pridržavati ovog priručnika.
Na uređaju smiju raditi samo osobe koje su podučene u 
uporabi uređaja i upućene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo 
osobe odgovarajuće minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom priruč-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se 
pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad 
konstrukcijski identičnih naprava.
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•	 Zabranjeno je ispuštanje starog ulja u okoliš. Ulje 
valja odložiti u otpad u skladu sa zakonskim propi-
sima zemlje u kojoj se stroj rabi.

m Opasnost od odsijecanja ili prignječenja šaka:
•	 Nikada ne dirajte opasna područja dok se klin kreće.

m Upozorenje!
Nikada rukom ne uklanjajte trupac koji se zaglavio na klinu.

m Upozorenje!
Prije svih radova održavanja izvucite mrežni utikač.

m Upozorenje!
Napon kao što je navedeno na označnoj pločici.
Čuvajte ove upute na sigurnom mjestu!

Sigurnost na radnom mjestu
•	 Radno mjesto održavajte čistim i urednim. Nered i ne-

osvijetljene radne površine mogu uzrokovati nezgode.
•	 Ovim uređajem ne radite u potencijalno eksplozivnoj 

okolini u kojoj postoje zapaljive tekućine, plinovi ili 
prašina. Električni alati proizvode iskre koje mogu 
zapaliti prašinu ili pare.

•	 Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe elek-
tričnog alata. U slučaju otklona nepozornosti može-
te izgubiti kontrolu nad uređajem.

Električna sigurnost
Pozor!
Pri uporabi električnih alata valja se pridržavati slje-
dećih osnovnih sigurnosnih mjera radi zaštite od elek-
tričnog udara te opasnosti od ozljeda i požara. Prije 
uporabe ovog električnog alata pročitajte sve sljedeće 
napomene i čuvajte ih na sigurnom mjestu.
•	 Priključni utikač uređaja mora pristajati utičnici. 

Utikač nije dopušteno ni na koji način izmijeniti. Ne 
rabite adapterske utikače zajedno s uzemljenim 
uređajima. Originalni utikači i odgovarajuće utičnice 
smanjuju rizik od električnog udara.

•	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama 
kao što su cijevi, grijaća tijela, štednjaci i hladnja-
ci. Postoji povećan rizik od električnog udara ako je 
vaše tijelo uzemljeno.

•	 Ne izlažite uređaj kiši ili vlazi. Prodiranje vode u elek-
trični uređaj povećava rizik od električnog udara.

•	 Ne rabite kabel za nošenje ili vješanje uređaja ili za 
izvlačenje utikača iz utičnice. Držite kabel dalje od 
izvora topline, ulja, oštrih rubova i pomičnih dijelova 
uređaja. Oštećeni ili zapleteni kabeli povećavaju ri-
zik od električnog udara.

•	 Hidraulični cjepač drva moguće je rabiti samo u 
uspravnom položaju, a drva je dopušteno cijepati 
samo uspravno u smjeru vlakana. Dimenzije drva 
koje valja cijepati:
Min. - maks. duljina drva: 10 – 55 cm
Promjer drva min. - maks.: 8 – 30 cm

•	 Drvo nikada ne cijepajte uzdužno ili suprotno od 
smjera vlakana.

•	 Potrebno je pridržavanje propisa o sigurnosti, radu 
i održavanju proizvođača te dimenzija navedenih u 
tehničkim podatcima.

•	 Potrebno je pridržavati se primjenjivih propisa o za-
štiti na radu i drugih općeprihvaćenih pravila o teh-
ničkoj sigurnosti.

•	 Stroj smiju rabiti, održavati ili popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su podučene o 
opasnostima. Proizvođač ne odgovara za štete 
uzrokovane neovlaštenim izmjenama stroja.

•	 Stroj se smije rabiti samo s originalnim priborom i 
alatima proizvođača.

•	 Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene 
smatra se nenamjenskom. Proizvođač ne odgovara 
za štete uzrokovane takvom uporabom; rizik snosi 
isključivo korisnik.

Imajte na umu da naši uređaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtničku ili industrijsku uporabu. 
Ne preuzimamo odgovornost ako se uređaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogonima te za 
srodne postupke.

5.	 Opće sigurnosne napomene

U ovom priručniku za uporabu mjesta koji se tiču 
vaše sigurnosti označili smo ovim znakom: m

Opće sigurnosne napomene
•	 Prije uporabe stroja valja u potpunosti pročitati pri-

ručnik za uporabu i održavanje.
•	 Da bi se zajamčila zaštita od pada trupaca na stopa-

lo, uvijek valja nositi zaštitne cipele.
•	 Da bi se šake zaštitile od strugotina i iverja koje može 

nastati tijekom rada, uvijek valja nositi radne rukavice.
•	 Da bi se oči zaštitile od strugotina i iverja koje može 

nastati tijekom rada, uvijek valja nositi zaštitne nao-
čale ili vizir.

•	 Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zaštitnih ili 
sigurnosnih naprava.

•	 Osim rukovatelja, zabranjeno je stajati u radnom po-
dručju stroja. U radijusu od 5 metara oko stroja ne 
smiju biti prisutne druge osobe i životinje.
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Pozorno rukovanje i uporaba električnih alata
•	 Ne preopterećujte svoj alat. Rabite prikladan elek-

trični uređaj za svoj rad. 
Prikladnim električnim alatom radit ćete bolje i sigur-
nije snagom za koju je on namijenjen.

•	 Ne rabite električni alat ako je sklopka oštećena. 
Električni alat koji se ne može više uključiti ili isklju-
čiti opasan je i mora se popraviti.

•	 Izvucite utikač iz utičnice prije namještanja posta-
vaka uređaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja 
uređaja. Ta mjera opreza sprječava nehotično po-
kretanje uređaja.

•	 Spremite električne alate koje ne rabite izvan dose-
ga djece. Ne dopustite da uređaj rabe osobe koje 
nisu upoznate s tim uređajem ili koje nisu pročitale 
ove upute. Električni alati su opasni ako ih rabe ne-
iskusne osobe.

•	 Pozorno njegujte uređaj. Provjerite funkcioniraju li 
pokretni dijelovi ispravno i da ne zapinju, jesu li di-
jelovi slomljeni ili oštećeni toliko da onemogućavaju 
funkcioniranje uređaja. Dajte popraviti oštećene di-
jelove prije uporabe uređaja.

•	 Mnoge nezgode uzrokovane su upravo lošim održa-
vanjem električnih alata. Alate za rezanje redovito 
oštrite i čistite. Pozorno održavani alati za rezanje 
s oštrim reznim rubovima manje će zapinjati i lakše 
ih je kontrolirati.

•	 Rabite električni alat, radne alate itd. prema ovim 
uputama i onako kako je propisano za ovaj poseban 
tip uređaja. Pritom vodite računa o radnim uvjetima i 
zadatku koji valja obaviti.

•	 Uporaba električnih alata za primjene za koje on nije 
predviđen može uzrokovati opasne situacije.

Servisiranje
•	 Zatražite samo od kvalificiranog stručnog osoblja da 

popravi uređaj i to samo s originalnim rezervnim di-
jelovima. Time se osigurava zadržavanje sigurnosti 
uređaja.

Upozorenje!
Ovaj električni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje može u određenim okolnostima 
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. 

Kako bi se smanjila opasnost od teških ili smrtonosnih 
ozljeda, preporučujemo da se osobe s medicinskim im-
plantatima prije rukovanja električnim alatom savjetuju 
sa svojim liječnikom i proizvođačem tog medicinskog 
implantata.

•	 Ako električnim alatom radite na otvorenom, rabite 
samo produžne kabele koji su odobreni i za vanjsko 
uporabu. Uporaba produžnog kabela koji je dopu-
šten za vanjsku uporabu smanjuje rizik od električ-
nog udara.

•	 Električni alat priključite na mrežnu struju preko 
utičnice sa zaštitnim kontaktom koja je zaštićena 
osiguračem od maksimalno 16  A. Preporučujemo 
ugradnju zaštitnog uređaja struje kvara s nazivnom 
okidnom strujom ne višom od 30 mA. Posavjetujte 
se s elektroinstalaterom.

Sigurnost ljudi
•	 Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina.
•	 Djeca ne smiju raditi s ovim proizvodom.
•	 Budite pozorni, pazite na ono što radite i postupajte 

razumno prilikom rada s električnim alatom. Ne ra-
bite uređaj ako ste umorni ili pod utjecajem droga, 
alkohola ili lijekova.

•	 Trenutak nepozornosti prilikom uporabe električnog 
uređaja može uzrokovati najteže ozljede.

•	 Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite zaštit-
ne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme, kao 
što je maska protiv prašine, zaštitne cipele protiv kli-
zanja, zaštitna kaciga ili štitnik sluha, ovisno o vrsti i 
uporabi električnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

•	 Nosite štitnik sluha. Djelovanje buke može uzroko-
vati gubitak sluha.

•	 Nosite masku protiv prašine. Pri obrađivanju drva i 
drugih materijala može nastati štetna prašina. Nije 
dopušteno obrađivanje materijala koji sadrži azbest!

•	 Nosite zaštitne naočale. Iskre koje nastanu tijekom 
rada ili iverje, strugotine i prašina koje iziđe iz uređa-
ja mogu uzrokovati gubitak vida.

•	 Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. Prije 
priključivanja utikača u utičnicu provjerite je li sklop-
ka u isključenom položaju.

•	 Nošenje uređaja s prstom na sklopki ili priključivanje 
uključenog uređaja na električnu mrežu može uzro-
kovati nezgode.

•	 Prije uključivanja uređaja uklonite alate za namje-
štanje ili ključ za vijke. Alat ili ključ koji se nalazi na 
rotirajućem dijelu alata može uzrokovati ozljede.

•	 Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran 
položaj tijela i uvijek održavajte ravnotežu. Na taj na-
čin moći ćete uređaj bolje kontrolirati u neočekiva-
nim situacijama.

•	 Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku odje-
ću ili nakit. Maknite kosu, odjeću i rukavice dalje od 
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti 
labavu odjeću, nakit ili dugu kosu.
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•	 Pobrinite se za to za stroj i kabeli nikada ne dođu u 
kontakt s vodom.

•	 Strujnim kabelom rukujte pažljivo i nemojte naglo 
povlačiti ili čupati mrežni kabel kako biste ga iskop-
čali. Kabele držite podalje od prekomjerne vrućine, 
ulja i oštrobridnih predmeta.

•	 Pri radu obratite pozornost na temperaturne uvjete. 
Ekstremno niske i ekstremno visoke okolne tempe-
rature mogu dovesti do funkcijskih smetnji.

•	 Iskusan rukovatelj treba osobe koje prvi put rabe 
uređaj praktično podučiti o uporabi cjepača drva i 
na početku ih nadzirati tijekom rada.

Prije rada provjerite 
•	 rade li sve funkcije uređaja ispravno
•	 funkcioniraju li sve sigurnosno-tehničke naprave 

(dvoručna sigurnosna sklopka, sklopka za isključi-
vanje u slučaju nužde)

•	 može li se uređaj ispravno isključiti
•	 je li uređaj pravilno namješten (oslonac za trupce, 

pridržne kandže za trupce, visina klina za cijepanje).
Tijekom rada uvijek vodite računa o tome da u radnom 
području nema prepreka (npr. komada drva).

Posebna upozorenja pri radu cjepača drva
Pri radu ovog snažnog uređaja mogu nastati posebne 
opasnosti. Posebno pazite na to da zaštitite sebe i oso-
be u svojoj okolini.

Hidraulika
Nikada ne rabite uređaj ako postoji opasnost zbog hi-
draulične tekućine. Prije uporabe cjepača provjerite 
ima li propuštanja u hidraulici. Pobrinite se za to da su 
uređaj i vaše radno područje čisti i da na njima nema 
mrlja od ulja. Hidraulična tekućina može uzrokovati 
opasnosti jer se možete poskliznuti i pasti, vaše šake 
mogu skliznuti pri uporabi stroja ili može nastati opa-
snost od požara.

Električna sigurnost
•	 Nikada ne rabite ovaj uređaj ako postoji električna 

opasnost. Nikada ne rabite električni uređaj u vlaž-
nim uvjetima.

•	 Nikada ne rabite ovaj uređaj s neprikladnim dovod-
nim vodom ili produžnim kabelom.

•	 Nikada ne rabite ovaj uređaj ako niste povezani s 
ispravno uzemljenim priključkom koji omogućuje 
snagu u skladu s natpisom i koji je zaštićen osigu-
račem.

Posebne sigurnosne napomene za cjepač drva
m Oprez!
Pokretni dijelovi stroja. Ne posežite u područje cijepanja.

m UPOZORENJE!
Uporaba ovog snažnog uređaja može uzrokovati po-
sebne opasnosti. Posebno pazite na to da zaštitite 
sebe i osobe u svojoj okolini. Uvijek se valja pridržavati 
temeljnih sigurnosnih mjera kako bi se smanjio rizik od 
ozljeda i opasnosti.

Stroj smije rabiti samo rukovatelj.
•	 Nikada ne pokušavajte cijepati trupce koji su veći od 

preporučenog kapaciteta prihvata trupaca.
•	 U trupcima ne smiju biti čavli ili žice koje mogu izle-

tjeti ili oštetiti stroj.
•	 Trupci moraju na kraju biti ravno odrezani i sve gra-

ne moraju biti uklonjene s trupca.
•	 Drvo uvijek cijepajte u smjeru teksture drva. Drvo 

nemojte postavljati i cijepati poprečno u odnosu na 
cjepač jer se tako cjepač može oštetiti.

•	 Rukovatelj mora objeručke rukovati upravljanjem 
strojem i ne smije nijednu drugu napravu rabiti kao 
zamjenu za upravljanje.

•	 Strojem smiju upravljati samo odrasle osobe koje su 
prije rada pročitale priručnik za uporabu. Osobe koje 
nisu pročitale priručnik ne smiju rabiti ovaj stroj.

•	 Nikada ne cijepajte dva trupca istodobno u jednom 
radnom koraku jer drvo može izletjeti, a to je opasno.

•	 Tijekom rada nikada nemojte dodavati ili mijenjati 
drvo jer je to vrlo opasno.

•	 Tijekom rada stroja osobe i životinje moraju biti uda-
ljene najmanje 5 metara oko cjepača drva.

•	 Nikada ne mijenjajte zaštitne naprave cjepača drva 
i ne radite bez njih.

•	 Cjepač drva nikada nemojte dulje od 5 sekundi prisi-
ljavati da tlakom cilindra cijepa jako tvrdo drvo. Pre-
grijano ulje pod tlakom može oštetiti stroj. Zaustavite 
stroj pa nakon što okrenete trupac za 90° pokušajte 
ponovno rascijepati trupac. Ako se drvo i dalje ne 
može rascijepati, to znači da je tvrdoća drva veća od 
snage stroja i da drvo valja izdvojiti kako se cjepač 
drva ne bi oštetio.

•	 Nikada ne ostavljajte uključeni stroj bez nadzora. 
Kad ne radite, zaustavite stroj i odvojite ga od elek-
trične mreže.

•	 Stroj ne rabite u blizini zemnog plina, cijevi za gorivo 
ili drugih zapaljivih materijala.

•	 Nikada ne otvarajte rasklopni ormarić ili pokrov 
motora. Ako je potrebno, obratite se kvalificiranom 
električaru.
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6.	 Tehnički podatci

Motor V / Hz 230 V / 50 
Hz

400 V / 50 
Hz

Ulazna snaga P1 3000 W 2100 W

Izlazna snaga P2 2200 W 1500 W

Način rada S6 40% S6 40%

Brzina vrtnje motora 
min-1 2800 2800

Fazna preklopka - da

Dimenzije d × š × v
850 x 915 

x 1495 
mm

850 x 915 
x 1495 

mm

Visina stola 800 mm

Radna visina 920 mm

Duljina drva
min. - maks. 10 – 55 cm

Promjer drva
min. - maks.: 8 – 30 cm

Snaga maks. 7 t

Hod cilindra 495 mm

Brzina polaznog hoda 4,5 cm/s

Brzina povratnog hoda 16,5 cm/s

Količina ulja 3,5 l

Masa cca 98,5 kg 94,5 kg

Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

Buka
m Upozorenje: Buka može imati ozbiljne posljedice 
na vaše zdravlje. Pri buci stroja iznad 85 dB nosite pri-
kladan štitnik sluha.

Karakteristične vrijednosti zvuka (230V~)

Razina zvučne snage LWA 97,4 dB

Razina zvučnog tlaka LpA 89,8 dB

Nesigurnost KWA/pA 3 dB

Karakteristične vrijednosti zvuka (400V~)

Razina zvučne snage LWA 98 dB

Razina zvučnog tlaka LpA 89,8 dB

Nesigurnost KWA/pA 3 dB

*Način rada S6 40  %, neprekinuti povremeni rad s 

Mehaničke opasnosti
Cijepanje drva uzrokuje posebne mehaničke opasnosti.
•	 Nikada ne rabite ovaj uređaj ako ne nosite odgova-

rajuće zaštitne rukavice, cipele s čeličnim kapicama 
i odgovarajuću zaštitu za oči.

•	 Oprez zbog iverja koje nastaje; izbjegavajte ozljede 
od uboda i moguće zaglavljivanje uređaja.

•	 Nikada ne pokušavajte cijepati predugačke ili pre-
male trupce koji ne pristaju u uređaj.

•	 Nikada ne pokušavajte cijepati trupce u kojima ima 
čavala, žice ili drugih predmeta.

•	 Pospremajte tijekom rada; nakupljeno iscijepano 
drvo i strugotine mogu stvoriti opasno radno okru-
ženje. Nikada nemojte nastaviti raditi u pretrpanom 
radnom okruženju u kojem se možete poskliznuti, 
spotaknuti ili pasti.

•	 Promatrače držite podalje od uređaja i nikada ne-
mojte dopustiti neovlaštenim osobama da rukuju 
uređajem.

Potencijalni rizici
Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije 
i prihvaćenim pravilima o tehničkoj sigurnosti. Unatoč 
tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

•	 Opasnost od ozljeda za prste i šake zbog alata za 
cijepanje u slučaju neispravnog vođenja ili polaga-
nja drva.

•	 Ozljede zbog izbačenog izratka u slučaju neisprav-
nog držanja ili vođenja.

•	 Opasnost od električne energije u slučaju uporabe 
neispravnih električnih kabela.

•	 Opasnost zbog posebnih svojstava drva (granje, ne-
ravni oblici itd.).

•	 Opasnost za zdravlje zbog električne energije u slu-
čaju uporabe neispravnih električnih kabela.

•	 Prije obavljanja radova namještanja ili održavanja 
isključite uređaj i izvucite mrežni utikač.

•	 Osim toga, unatoč svim poduzetim mjerama opreza, 
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

•	 Potencijalne rizike moguće je smanjiti na minimum 
pridržavanjem „sigurnosnih napomena“ i „namjen-
ske uporabe“ te cijelog priručnika za uporabu.

•	 Izbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom 
ukopčavanja utikača u utičnicu nije dopušteno pri-
tiskati tipku za pokretanje.

•	 Držite šake dalje od radnog područja kada stroj radi.
•	 Prilikom cijepanja zbog svojstava drva (npr. zbog 

srastanja, odsječaka trupca nepravilnog oblika itd.) 
mogu nastati opasnosti kao što su izbacivanje dije-
lova, blokiranje cjepača i prignječenja.
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•	 Sada uvucite osovinu kotača u spojnicu (sl. 3 (2)).
•	 Pritegnite prethodno olabavljen vijak.
•	 Sada postavite kotače i pločicu.
•	 Fiksirajte kotače s rascjepkom na osovinu.
•	 Na kraju postavite mali naplatak. Ponovite taj postu-

pak na drugoj strani.

8.2	 Montiranje stola (5)
•	 Olabavite vijak sa zvjezdastom ručkom (sl. 4).
•	 Sada preklopite oba stola za polaganje (11) prema 

van kao što je prikazano na sl. 5.
•	 Sada postavite stol u za to predviđen držač i ponov-

no pritegnite prethodno otpušteni vijak sa zvjezda-
stom ručkom (sl. 6 (2)).

8.3	 Montiranje upravljačkih krakova kompl. (10) 
(vrećica s priborom B)

Upravljačke ručice krakova usmjerene su prema van!
•	 Nataknite vijak sa šesterostranom glavom i pločicu 

kroz provrt na upravljačkom kraku (sl. 7 (1)).
•	 Uvucite upravljački krak (A) u ogibnu sklopku (B) (sl. 

7 (2)).
•	 Uložite podložnu pločicu (7a) između upravljačkog 

kraka i oslonca (sl. 7 (2)).
•	 Sada odozdo stegnite vijak sa šesterostranom gla-

vom s pločicom i samozapornom maticom.
•	 Pozor: Pritegnite samozapornu maticu tek toliko da 

se upravljački krak može potpuno kretati nalijevo i 
nadesno.

•	 Sada pričvrstite drugi upravljački krak prema opisa-
nom postupku na drugoj strani.

8.4	 Montiranje kandža (vrećica s priborom C)
•	 Pričvrstite dodatne držače (D) s po dva vijka s križ-

nom glavom, dvije pločice i dvije matice na kandže 
(sl. 8). Pobrinite se za to da se dulji dodatni držač 
pričvrsti na kandžu (4), dok je kraći dodatni držač 
potrebno pričvrstiti na kandžu (4a).

•	 Položite prilagodljive kandže na prethodno zavare-
ne šesterostrane matice i pričvrstite ih priloženim 
vijcima sa zvjezdastom ručkom i pločicama (sl. 8).

•	 Pozor, šiljci na kandžama moraju nakon montaže biti 
usmjereni jedan prema drugom (sl. 9).

m POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uređaj!

povremenim opterećenjem. Rad se sastoji od vreme-
na pokretanja, vremena s konstantnim opterećenjem i 
vremena praznog hoda. Vrijeme rada je 10 minuta, dok 
je relativno trajanje aktivnosti 40 % vremena rada.

Sila pritiskanja:
Razina učinka montirane hidraulične pumpe može na-
kratko dosegnuti razinu pritiska za silu cijepanja od do 
7 tona. U osnovnom položaju hidraulični cjepači tvor-
nički se namještaju na cca 10 % nižu razinu učinka. 
Zbog sigurnosnih razloga korisnik ne smije mijenjati 
osnovna namještanja.

Molimo imajte na umu da vanjske okolnosti, kao što su 
radna i okolna temperatura, tlak zraka i vlažnost, utječu 
na viskoznost hidrauličnog ulja. 
Osim toga, proizvodne tolerancije i pogreške kod odr-
žavanja mogu utjecati na ostvarivu razinu pritiska.

7.	 Raspakiravanje

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uređaj.
Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i transport-
ne osigurače (ako postoje).
Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na uređaju i priboru štete kod tran-
sporta. U slučaju reklamacija potrebno je odmah obavi-
jestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neće se uvažiti.
Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s uređajem na temelju pri-
ručnika za uporabu.
Kao pribor te potrošne i rezervne dijelove rabite samo 
originalne dijelove. Rezervne dijelove možete nabaviti 
od ovlaštenog distributera.
Prilikom naručivanja navedite naše brojeve artikala te 
tip i godinu proizvodnje uređaja.

m POZOR!
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gušenja!

8.	 Montaža / prije stavljanja u pogon

8.1	 Montiranje kotača (7) (vrećica s priborom A)
•	 Olabavite vijak sa šesterostranom glavom na spojnici 

(sl. 3 (1)) toliko dok osovina kotača ne uđe u spojnicu.
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•	 Prije premještanja cjepača ponovno zatvorite poklo-
pac jer bi inače ulje moglo isteći.

Ako se hidraulični sustav ne odzrači, zarobljeni zrak 
oštetit će brtve, a time i cjepač!

Ograničavanje hoda za kratko drvo (sl. 10)
Donji položaj noža za cijepanje cca 10 cm iznad stola 

za cijepanje
•	 Pomaknite nož za cijepanje u željeni položaj i pustite 

jedan upravljački krak.
•	 Isključite motor.
•	 Pustite drugi upravljački krak.
•	 Otpustite vijak sa zvjezdastom ručkom (10a).
•	 Pomičite šipku za namještanje hoda (8) prema gore 

dok je opruga ne zaustavi.
•	 Ponovno pritegnite vijak sa zvjezdastom ručkom 

(10a).
•	 Uključite motor.
•	 Provjerite gornji položaj.

Uključivanje/isključivanje (12)
Za uključivanje pritisnite zeleni gumb.
Za isključivanje pritisnite crveni gumb.
Napomena: Prije svake uporabe uključivanjem i isklju-
čivanjem provjerite funkcioniranje sklopa za uključiva-
nje/isključivanje.

Zaštita od ponovnog pokretanja u slučaju prekida 
opskrbe elektroenergijom (nulnaponski okidač)
U slučaju prekida opskrbe elektroenergijom, nenamjer-
nog izvlačenja utikača ili neispravnog osigurača uređaj 
se automatski isključuje. Kako biste ga ponovno uklju-
čili, ponovno pritisnite zeleni gumb na sklopnoj jedinici.

Cijepanje
•	 Postavite drvo na stol, učvrstite ga objema ručkama, 

pritisnite ručke prema dolje, a kada nož za cijepanje 
prodre u drvo, pomaknite ručke prema van uz isto-
dobno pritiskanje prema dolje. Time se sprječava 
pritiskivanje pridržnih limova.

•	 Cijepajte samo ravno odrezana drva.
•	 Drvo cijepajte okomito.
•	 Drva nikada ne cijepajte uzdužno ili poprečno.
•	 Pri cijepanju nosite odgovarajuće rukavice.
•	 Pozor, opasnost od ozljeda! Zaglavljeno drvo 

ne uklanjajte rukama, uvijek ga izbijte suprotno 
smjeru procjepa.

Pozor! Bočne stolove za polaganje nije dopušteno ra-
biti kao podlogu/stol za cijepanje.

9.	 Stavljanje u pogon

Stroj je potrebno stabilno postaviti na stabilnu i ravnu 
podlogu (npr. betonski pod). 

Kako bi se zajamčila stabilnost, stroj s pomoću dviju 
zaglavica i dvaju vijaka (najmanje M10 x 80) potrebno 
pričvrstiti na podlogu. (Vidi sl. 15)

Uvjerite se u to da je stroj potpuno i propisno montiran. 
Prije svake uporabe provjerite sljedeće:
•	 neispravnosti kabela (pukotine, posjekotine i slično)
•	 moguća oštećenja stroja
•	 jesu li svi vijci zategnuti
•	 propuštanja hidraulike i
•	 razinu ulja,
•	 funkcioniranje sklopke za uključivanje i isključivanje.

Provjeravanje razine ulja (sl. 13)
Hidraulični sustav je zatvoren sustav s rezervoarem 
ulja, uljnom pumpom i upravljačkim ventilom. Provje-
ravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u 
pogon. Preniska razina ulja može oštetiti uljnu pumpu. 
Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na mjer-
noj šipki za ulje. Stup za cijepanje mora prije provjere 
biti uvučen, a stroj mora stajati ravno. Potpuno uvrnite 
mjernu šipku za ulje kako biste izmjerili razinu ulja.

Provjeravanje funkcioniranja
Prije svake uporabe treba obaviti provjeru funkcioniranja.

Postupak: Rezultat:

Pritisnite obje ručke 
prema dolje. 

Nož za cijepanje se spušta 
do oko 10 cm iznad stola.

Otpustite jednu 
ručku.

Nož za cijepanje ostaje u 
odabranom položaju.

Pustite obje ručke. Nož za cijepanje pomiče se 
natrag u gornji položaj.

Prije svake uporabe trebalo bi obaviti provjeru ra-
zine ulja, vidi poglavlje „Održavanje“!

Odzračivanje (sl. 14)
Prije stavljanja cjepača u pogon odzračite hidraulični 
sustav.
•	 Otpustite odušnu kapicu (15) za nekoliko okretaja 

kako bi zrak mogao izići iz rezervoara ulja.
•	 Tijekom rada ostavite poklopac otvorenim.
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Takvi oštećeni priključni vodovi ne smiju se rabiti i zbog 
oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte oštećenost električnih priključ-
nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-
ključni vod nije priključen na električnu mrežu.
Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s ozna-
kom H07RN.
Na priključnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip 
kabela.

Kod jednofaznih izmjeničnih motora za strojeve s vi-
sokom zaletnom strujom (od 3000 W) preporučujemo 
zaštitu od C 16 A ili K 16 A!

Izmjenični motor 230 V~ / 50 Hz
Mrežni napon 230 V~ / 50 Hz
Mrežni priključak i produžni kabel moraju biti 3-žilni = 
P + N + SL. - (1/N/PE).
Produžni kabeli moraju imati minimalan presjek od 
1,5 mm².
Mrežni priključak osiguran je s maksimalno 16 A.

Trofazni motor 400 V~ / 50 Hz
Mrežni napon 400 V~ / 50 Hz
Mrežni priključak i produžni kabel moraju biti 5-žilni = 3 
P + N + SL. - (3/N/PE).
Produžni kabeli moraju imati minimalan presjek od 
1,5 mm².
Mrežni priključak mora biti zaštićen s maksimalno 16 A.

Prilikom priključivanja na električnu mrežu ili premje-
štanja potrebno je provjeriti smjer vrtnje. Po potrebi 
potrebno je promijeniti polaritet.
Okrenite obrtač polova u utikaču uređaja.

11.	 Čišćenje

Pozor!
Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

Preporučujemo da uređaj očistite odmah nakon svake 
uporabe.
Krpom povremeno očistite strugotine i prašinu sa stroja.

Uređaj redovito čistite vlažnom krpom s malo mazivog 
sapuna. Ne rabite sredstva za čišćenje ili otapala jer bi 
ona mogla nagristi plastične dijelove uređaja. Pobrini-
te se za to da voda ne može prodrijeti u unutrašnjost 
uređaja.

Završetak rada
•	 Pomaknite nož za cijepanje u donji položaj.
•	 Pustite jedan upravljački krak.
•	 Isključite uređaj i izvucite mrežni utikač.
•	 Zatvorite odušni vijak.
•	 Pridržavajte se općih napomena za održavanje.

10.	 Priključivanje na električnu mrežu

Montirani elektromotor priključen je spreman za rad. 
Priključak udovoljava primjenjivim propisima VDE i 
DIN.
Korisnički montiran mrežni priključak i korišteni pro-
dužni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Uporabite prenosivu sklopku za osobnu zaštitu (PRCD) 
ako u opskrbnoj mreži nije predviđena zaštitna strujna 
sklopka (RCD) s nazivnom strujom kvara od maks. 
0,03 A.

•	 Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11 i 
podliježe posebnim uvjetima priključivanja. To znači 
da nije dopuštena uporaba na proizvoljnim, slobod-
no odabranim spojnim točkama.

•	 Proizvod može uzrokovati privremena kolebanja na-
pona u nepovoljnim uvjetima električne mreže.

•	 Proizvod je predviđen isključivo za uporabu na spoj-
nim točkama koje
�a) �ne prekoračuju maksimalno dopuštenu mrežnu 

impedanciju „Z“ 
(Zmax = 0,354 Ω (230V) / 1,043 Ω (400V)) ili
b) �imaju opterećenje električne mreže trajnom stru-

jom od najmanje 100 A po fazi.
•	 Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u do-

govoru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna 
točka preko koje želite napajati proizvod ispunjava 
jednu od gore navedenih zahtjeva a) ili b).

Oštećen električni priključni vod
Na električnim priključnim vodovima često nastaju 
oštećenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeći:
•	 Utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz pro-

zore ili procjepe u vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćenja ili provođenja 

priključnog voda.
•	 Posjekotine zbog gaženja priključnog voda.
•	 Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice.
•	 Pukotine zbog starenja izolacije.
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Preporučujemo ulje serije HLP 32.

Stupac cjepača
Stupac cjepača prije stavljanja u pogon treba lagano 
podmazati. Taj postupak potrebno je ponavljati svakih 
5 radnih sati. Lagano nanesite mast. Stupac ne smije 
raditi na suho.

Hidraulični sustav
Hidraulični sustav je zatvoren sustav s rezervoarem 
ulja, uljnom pumpom i upravljačkim ventilom.
Tvornički upotpunjen sustav nije dopušteno mijenjati ili 
njime manipulirati.

Redovito provjeravajte razinu ulja.
Preniska razina ulja oštetit će uljnu pumpu
Redovito provjeravajte nepropusnost hidrauličnih pri-
ključaka i vijčanih spojeva te ih po potrebi pritegnite.

Priključci i popravci
Priključivanja i popravke električne opreme smije oba-
viti samo ovlašteni električar.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podatci s označne pločice stroja
•	 Podatci s označne pločice motora

Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda slje-
deći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirod-
nom trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni 
kao potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: vodilice rastavnog klina / stupca cje-
pača, hidraulično ulje

* Nisu nužno sadržani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko na-
šeg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na 
naslovnici.

15.	 Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

12.	 Transport

m Pozor!
Prije transporta izvucite mrežni utikač.

Radi transporta cjepača drva nož za cijepanje potreb-
no je pomaknuti do kraja prema dolje. Ručkom lagano 
naginjite cjepač na stupu za cijepanje dok se stroj ne 
nagne na kotačima i tako se može pomicati (sl. 11).

13.	 Skladištenje

m Pozor!
Prije transporta izvucite mrežni utikač.

Prije skladištenja uređaja pomaknite nož za cijepanje 
u donji položaj.

Uređaj i njegov pribor uskladištite na tamnom, suhom 
mjestu koje je zaštićeno od smrzavanja i nepristupač-
no djeci. Optimalna temperatura skladištenja je između 
5 i 30 ˚C.
Čuvajte alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte alat kako biste ga zaštitili od prašine ili vlage. 
Čuvajte priručnik za uporabu pored alata.

14.	 Održavanje

Pozor!
Prije svih radova održavanja izvucite mrežni utikač.

Kada mijenjati ulje?
Prvu zamjenu ulja obavite nakon 50 radnih sati, a zatim 
svakih 500 radnih sati.

Zamjena ulja (sl. 12)
•	 Potpuno uvucite stup za cijepanje.
•	 Ispod cjepača postavite spremnik sa zapremninom 

od najmanje 6 l.
•	 Otpustite mjernu šipku za ulje 14.
•	 Otvorite vijak za ispuštanje ulja 12a ispod rezervoa-

ra ulja kako bi ulje moglo isteći.
•	 Ponovno zatvorite vijak za ispuštanje ulja 12a.
•	 Ulijte 3,5l novog hidrauličnog ulja s pomoću čistog 

lijevka.
•	 Ponovno navrnite mjernu šipku za ulje. 

Istečeno staro ulje propisno odložite na lokalno 
sabiralište starog ulja. Otpadna ulja zabranjeno je 
izlijevati u tlo ili miješati s otpadom.
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16.	 Otklanjanje neispravnosti

Sljedeća tablica prikazuje simptome pogrešaka i opisuje kako riješiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne 
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Mogući uzrok Rješenje

Hidraulična pumpa se 
ne pokreće

Nema napona Provjerite električni kabel

Termosklopka motora se 
isključila

Pustite isključeni motor da se ohladi, a zatim ga 
ponovno pokrenite nakon nekog vremena. Tijekom 
hlađenja termička sklopka automatski se ponovno 
uključuje.

Stup se ne pomiče 
prema dolje

Niska razina ulja Provjerite i dopunite razinu ulja

Jedna od poluga nije priklju-
čena

Provjerite učvršćenost poluga

Nečistoća u tračnicama Očistite stup

Motor se pokreće, ali se 
stup ne pomiče prema 
dolje

Pogrešan smjer vrtnje motora 
kod trofazne struje

Provjerite i promijenite smjer vrtnje motora

25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača.

•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

O mogućnostima zbrinjavanja starog uređaja ras-
pitajte se kod mjerodavne općinske ili gradske 
službe.

Motorna goriva i ulja
•	 Prije zbrinjavanja uređaja potrebno je isprazniti 

spremnik goriva i spremnik motornog ulja!
•	 Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kućni 

otpad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvo-
jeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

•	 Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekološki 
zbrinuti.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima (ElektroG)

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i 
zbrinjavanja!

•	 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađe-
ni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi 
tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano 
je zakonom o baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta).
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i 

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priročniku želimo vašo pozornost usmeriti na mogoča tveganja. Varnostni simboli in 
razlage, ki jih spremljajo, je treba natančno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za preprečevanje nesreč.

Pred zagonom preberite priročnik!

Uporabljajte zaščitne čevlje.

Uporabljajte delovne rokavice.

  
Uporabljajte zaščito za sluh in zaščitna očala.

Uporabljajte zaščitno čelado.

Prepoved kajenja v delovnem območju.

Hidravlično olje ne sme iztekati na tla.

Delovni prostor vzdržujte v urejenem stanju! Nered lahko povzroči nezgode!

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi (zbirno mesto za staro olje na licu mesta). Prepo-
vedano je izpuščanje starega olja v tla ali ga pomešati z odpadki.

Prepovedano je odstranjevanje zaščitnih in varnostnih priprav ali njihovo spreminjanje.

V delovnem območju stroja lahko stoji samo upravljavec. Neudeležene osebe ter hišne 
in delovne živali se ne smejo zadrževati v območju nevarnosti (najmanjša razdalja 5 m).

Zataknjenih debel ne odstranjujte z rokami.
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Naprave ne uporabljajte na mokrem! Napravo zaščitite pred vlago!

Pozor! Pred popravili, vzdrževanjem in čiščenjem izklopite motor in izvlecite omrežni 
vtič.

Nevarnost vrezov in stiskov, nikoli se ne dotikajte nevarnih območij, ko se cepilno rezilo 
premika.

Visoka napetost, smrtna nevarnost!

Stroj lahko upravlja samo ena oseba!

Oil

Oil
2x

Pred začetkom dela odvijte vijak za odzračevanje za približno 2 obrata. Pred transpor-
tom ga zaprite.

Previdno! Premikajoča se orodja!

Naprave ne transportirajte v ležečem stanju!

Dvigalna točka

Pozor! Pred uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo. Ročaje uporabljajte v 
skladu z navodili.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

m Pozor! V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vašo varnost, označili s tem zna-
kom.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.

2.	 Opis naprave

1.	 Transportni ročaji
2.	 Zagozda za cepljenje
3.	 Cepilni prečnik
4.	 Nastavljivi kavlji
5.	 Miza
6.	 Pokrov
7.	 Kolesa
8.	 Drog za nastavitev dviga
9.	 Upravljalni ročaj
10.	 Upravljalne roke, kompl.
11.	 Odlagalna miza (stransko)
12.	 Kombinacija stikala/vtiča
13.	 Motor
14.	 Merilna palica za olje
15.	 Odzračevalni pokrov

3.	 Obseg dostave

A.	 Cepilnik
B.	 Upravljalne roke
C.	 Nastavljivi kavlji
D.	 Dodatna držala
E.	 Kolesa
F.	 Vrečka s pripomočki (A, B, C)
G.	 Navodila za uporabo
H.	 Miza, vključno z odlagalno mizo

4.	 Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim 
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v 
skladu z namenom. Za škodo ali telesne poškodbe 
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.
Obvezno upoštevajte varnostne napotke in navodila za 
montažo ter navodila za uporabo v priročniku za upora-
bo, saj lahko le tako omogočite ustrezno uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdržujejo, morajo biti z 
njim seznanjeni in poučeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno držati veljavnih ukre-
pov za preprečevanje nesreč.
Upoštevati je treba tudi druga splošna navodila s pod-
ročja delovne medicine in varstva pri delu.

1.	 Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo 
novo napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblašče-

ni strokovnjaki,
•	 vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-

njava z njimi,
•	 nenamenski uporabi,
•	 Izpad električne naprave zaradi neupoštevanja naci-

onalnih električnih predpisov in določil.

Upoštevajte naslednje:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo vam olajšajo spoznati napravo 
in izkoristiti njene možnosti uporabe, ki so v skladu z 
določili.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o 
varnem, strokovnem in ekonomičnem delu z napravo, o 
izogibanju nevarnostim, prihranku stroškov za popravi-
la, zmanjšanju časov izpada in povečanju zanesljivosti 
ter življenjske dobe naprave.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo 
za uporabo naprave.
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v 
plastični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazani-
jo in vlago. Pred začetkom dela mora vsak upravljavec 
natančno prebrati omenjena navodila in jih upoštevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poučene 
o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s 
tem. Upoštevajte zahtevano minimalno starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo 
in posebnih predpisov vaše države morate pri uporabi 
identičnih naprav upoštevati tudi splošno veljavna teh-
nična pravila.
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•	 Prepovedano je odstranjevanje ali spreminjanje 
zaščitnih in varnostnih priprav.

•	 Razen upravljavca je prepovedano stati v delovnem 
radiju stroja. Nobena druga oseba in nobena žival 
ne sme biti prisotna znotraj radija 5 metrov okoli 
stroja.

•	 Odpihovanje starega olja v okolje je prepovedano. 
Olje je treba zavreči v skladu z zakonskimi predpisi 
države, kjer se izvaja dejavnost.

m Nevarnost vrezov in stiskov rok:
•	 Nikoli se ne dotikajte nevarnih območij, ko se cepil-

no rezilo premika.

m Opozorilo!
Hloda, ki se je ujel na klin, nikoli ne odstranjujte z roko.

m Opozorilo!
Pred vsakim vzdrževanjem izvlecite omrežni vtič.

m Opozorilo!
napetost je v skladu s tipsko ploščico.
Te napotke skrbno shranite!

Varnost na delovnem mestu
•	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in posp-

ravljeno. Nered in neosvetljena delovna območja 
lahko privedejo do nesreč.

•	 S to napravo ne delajte v eksplozijsko ogroženem 
okolju, v katerem se nahajajo gorljive tekočine, plini 
ali prah. Električna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko 
vnamejo prah ali hlape.

•	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo približevati, 
medtem ko uporabljate električno orodje. Če vas za-
motijo, lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Električna varnost
Pozor!
Pri uporabi električnih orodij je treba zaradi zaščite 
pred električnim udarom, nevarnostjo poškodb in poža-
ra upoštevati sledeče temeljne varnostne ukrepe. Pred 
uporabo električnega orodja preberite vse varnostne 
napotke in jih varno shranite.
•	 Priključni vtič naprave se mora prilegati v vtičnico. 

Vtiča ni dovoljeno na noben način spreminjati. Adap-
terskih vtičev ne uporabljajte z napravami, ki so za-
ščitno ozemljena. Nespremenjeni vtiči in prilegajoče 
se vtičnice zmanjšajo tveganje električnega udara.

•	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površina-
mi cevi, gretij, štedilnikov in hladilnikov. Če je vaše telo 
ozemljeno, obstaja večje tveganje električnega udara.

Spremembe na stroju v celoti izključujejo garancijo pro-
izvajalca za poškodbe, do katerih pride kot posledica.

•	 Hidravlični cepilnik drv je uporaben samo za po-
končno delovanje, drva lahko cepite samo v po-
končnem položaju v smeri vlaken. Dimenzije drv za 
cepljenje:
Dolžina drv min. - maks.: 10 – 55 cm
Premer drv min. - maks. 8 – 30 cm

•	 Lesa nikoli ne cepite v ležečem položaju ali proti 
smeri vlaken.

•	 Upoštevati morate varnostne, delovne in vzdrževal-
ne predpise proizvajalca ter mere, navedene v teh-
ničnih podatkih.

•	 Upoštevajte zadevne predpise za preprečevanje ne-
zgod in ostala, splošno priznana varnostno tehnična 
pravila.

•	 Stroj lahko uporabljajo, vzdržujejo ali popravljajo 
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poučene o 
nevarnostih. Lastnoročne spremembe na stroju iz-
ključujejo garancijo proizvajalca za poškodbe, do 
katerih pride kot posledica.

•	 Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

•	 Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za 
nenamensko uporabo. Proizvajalec ne daje garan-
cije za poškodbe, ki nastanejo kot posledica take 
uporabe; tveganje pri takih delih nosi izključno upo-
rabnik.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko niso 
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko 
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, če 
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.	 Splošni varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se tičejo 
vaše varnosti, označili s tem znakom: m

Splošni varnostni napotki
•	 Pred uporabo stroja je treba priročnika za uporabo 

in vzdrževanje popolnoma prebrati.
•	 Treba je nositi varnostne čevlje, da je zagotovljena 

zaščita pred morebitnimi debli, ki bi padli na noge.
•	 Treba je nositi delovne rokavice, ki ščitijo roke pred 

ostružki in trskami, ki bi lahko nastali med delom.
•	 Treba je vedno nositi zaščitna očala ali vizir, ki ščiti 

oči pred ostružki in trskami, ki bi lahko nastali med 
delom.
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•	 Preden boste vklopili napravo, odstranite orodja za 
nastavitev ali vijačni ključ. Orodje ali ključ, ki se na-
haja v vrtečem se delu naprave, lahko privede do 
telesnih poškodb.

•	 Ne precenjujte se. Pazite, da stojite varno in da ved-
no ohranjate ravnotežje. Tako lahko napravo v nepri-
čakovanih situacijah bolje kontrolirate.

•	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih oblačil ali 
nakita. Las, oblačil in rokavic ne približujte premika-
jočim se delom. Premikajoči se deli lahko zagrabijo 
ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

Pazljivo ravnanje in uporaba električnih orodij
•	 Ne preobremenjujte orodja. Za svoje delo uporabite 

temu namenjeno električno napravo. 
Z ustreznim električnim orodjem lahko v podanem 
območju moči delate boljše in varneje.

•	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima okvarjeno 
stikalo. Električno orodje, ki ga ni več mogoče vklopiti 
ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

•	 Izvlecite vtič iz vtičnice, preden boste nastavljali na-
pravo, zamenjevali dele pribora ali odložili napravo. 
S tem previdnostnim ukrepom preprečite nenamerni 
zagon naprave.

•	 Nerabljena električna orodja hranite izven dosega 
otrok. Osebam, ki niso seznanjene s to napravo ali 
niso prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati na-
prave. Električna orodja so nevarna, če jih upora-
bljajo neizkušene osebe.

•	 Napravo skrbno negujte. Preverite, če gibljivi deli 
brezhibno delujejo in se ne zatikajo, če so deli zlom-
ljeni ali tako poškodovani, da je delovanje naprave 
omejeno. Pred uporabo naprave je treba popraviti 
poškodovane dele.

•	 Veliko nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih ele-
ktričnih orodij. Vaša rezalna orodja morajo biti ostra 
in čista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi 
rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih je mogoče 
lažje voditi.

•	 Električno orodje, vstavitveno orodje itd. uporabljaj-
te skladno s temi navodili in tako, kot je predpisano 
za ta posebni tip naprave. Pri tem upoštevajte delov-
ne pogoje in opravilo, ki ga je treba izvršiti.

•	 Uporaba električnega orodja v namene, za katere ni 
predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

Servis
•	 Vašo napravo sme popravljati samo kvalificirano 

strokovno osebje in samo z originalnimi nadomestni-
mi deli. Tako je zagotovljeno, da naprava ostane 
varna.

•	 Naprave ne izpostavljajte dežju ali mokroti. Vdor 
vode v električno napravo poveča tveganje električ-
nega udara.

•	 Kabla ne uporabljajte za nošenje ali obešanje na-
prave ali za vlečenje vtiča iz vtičnice. Kabla ne prib-
ližujte vročini, olju, ostrim robovom ali premikajočim 
se delom naprave. Poškodovani ali zamotani kabli 
povečujejo tveganje električnega udara.

•	 Če z električnim orodjem delate na prostem, upo-
rabljajte samo takšne kabelske podaljške, ki so odo-
breni za zunanje območje. Uporaba kabelskega po-
daljška, ki je odobren za zunanje območje, zmanjša 
tveganje električnega udara.

•	 Električno napravo povežite z električnim omrežjem 
prek ozemljene varnostne vtičnice 16A. Priporo-
čamo, da vgradite varnostno napravo za preostali 
(diferenčni) tok, ki jo sproži nominalni tok vrednosti 
največ 30 mA. Za pomoč se obrnite na strokovnega 
elektrikarja.

Varnost oseb
•	 Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najmanj 

18 let.
•	 Otroci izdelka ne smejo uporabljati.
•	 Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z elek-

tričnim orodjem pristopite pametno. Naprave ne 
uporabljajte, če ste utrujeni ali pod vplivom drog, 
alkohola ali zdravil.

•	 Trenutek nepozornosti pri uporabi električne napra-
ve lahko privede do resnih telesnih poškodb.

•	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno zaščitna 
očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, kot je 
maska za prah, nedrseči varnostni čevlji, zaščitna 
čelada ali zaščita za sluh, odvisno od vrste in upo-
rabe električnega orodja, zmanjša tveganje telesnih 
poškodb.

•	 Nosite zaščito za sluh. Zaradi vpliva hrupa lahko 
oglušite.

•	 Nosite masko za zaščito pred prahom. Pri delu z le-
som in drugimi materiali lahko nastane zdravju ško-
dljiv prah. Materiala, ki vsebuje azbest, ni dovoljeno 
obdelovati!

•	 Nosite zaščitna očala. Med delom nastajajo iskre ali 
drobci, trske in prah, ki jih izvrže iz naprave, ki lahko 
povzročijo izgubo vida.

•	 Preprečite nenameren zagon. Preden omrežni vtič 
priključite v vtičnico, se prepričajte, da je stikalo v 
položaju »IZKLOP«.

•	 Če imate pri nošenju naprave prst na stikalu ali na-
pravo vklopljeno priključite na tokovno napajanje, 
lahko to privede do nesreč.
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hlod. Če se lesa še vedno ne da razcepiti, to pome-
ni, da trdota lesa presega zmogljivost stroja, zato je 
treba tak les izločiti, da se cepilnik drv ne poškoduje.

•	 Nikoli ne pustite delujočega stroja brez nadzora. Ko 
ne delate, stroj zaustavite in izključite iz omrežja.

•	 Stroja ne uporabljajte v bližini zemeljskega plina, 
bencinskih jarkov ali drugih gorljivih materialov.

•	 Nikoli ne odpirajte stikalne omarice ali pokrova motor-
ja. Po potrebi kontaktirajte kvalificiranega elektrika.

•	 Zagotovite, da stroj in kabli nikoli ne pridejo v stik 
z vodo.

•	 Pazljivo ravnajte z električnimi kabli in omrežnega 
kabla ne vlecite ali pulite sunkovito, da bi ga izklopili. 
Kable držite proč od prevelike vročine, olja in ostrih 
predmetov.

•	 Prosimo, pri delu upoštevajte temperaturne razme-
re. Ekstremno nizke in ekstremno visoke temperatu-
re okolice lahko povzročijo motnje delovanja.

•	 Osebam, ki prvič uporabljajo stroj, naj izkušen 
upravljavec prikaže uporabo cepilnika drv v praksi, 
nato pa naj začetnik delo izvaja pod nadzorom.

Pred začetkom dela preverite 
•	 ali vse funkcije naprave pravilno delujejo,
•	 če vse varnostno-tehnične priprave pravilno delujejo 

(dvoročno varnostno stikalo, stikalo za izklop v sili)
•	 ali se napravo da izklopiti v skladu s pravili,
•	 ali je naprava pravilno nastavljena (vodilo hlodov, 

držalni kremplji za deblo, višina cepilnega rezila)
Poskrbite, da med delom na delovnem območju nikoli 
ni nobenih ovir (npr. lesnih kosov).

Posebna opozorila pri uporabi cepilnika drv
Med obratovanjem zmogljive naprave lahko pride do 
posebnih nevarnosti. Posebej pazite, da zavarujete 
sebe in osebe okoli vas.

Hidravlika
Nikoli ne uporabljajte te naprave, če obstaja nevarnost 
zaradi hidravlične tekočine. Pred uporabo cepilnika 
hidravlično napeljavo preverite, če spušča. Prepričajte 
se, da sta naprava in njena delovna miza čisti in brez 
oljnih madežev. Hidravlična tekočina lahko povzroči 
nevarnosti, saj vam lahko spodrsne in padete, lahko pri 
uporabi stroja zdrsnejo vaše roke ali pa nastane nevar-
nost požara.

Električna varnost
•	 Nikoli ne uporabljajte te naprave pri električni ne-

varnosti. Nikoli ne uporabljajte električne naprave v 
vlažnih pogojih.

Opozorilo!
To električno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v določenih okoliščinah 
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. 

Zaradi zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih po-
škodb, osebam z medicinskimi vsadki priporočamo, da 
se pred uporabo električnega orodja posvetujejo s svo-
jim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Posebni varnostni napotki za cepilnike drv
m Previdno!
Premikajoči se deli stroja. Ne segajte v območje cep-
ljenja.

m OPOZORILO!
Uporaba zmogljive naprave lahko povzroči poseb-
ne nevarnosti. Posebej pazite, da zavarujete sebe in 
osebe okoli vas. Temeljne varnostne ukrepe je treba 
vedno upoštevati, da zmanjšate tveganje za poškodbe 
in nevarnosti.

Stroj lahko uporablja le en upravljavec.
•	 Nikoli ne poskušajte cepiti hlodov, večjih od priporo-

čljive sprejemne kapacitete.
•	 V hlodih ne sme biti žebljev ali žic, ki bi lahko zletele 

ven ali poškodovale stroj.
•	 Hlodi morajo biti na koncu plosko odrezani, s hloda 

pa morajo biti odstranjene vse veje.
•	 Les vedno cepite v smeri vlaken. Lesa ne vlagajte in 

cepite prečno na cepilnik, ker bi se tako lahko cepil-
nik poškodoval.

•	 Upravljavec mora krmiljenje stroja upravljati z obe-
ma rokama in ne uporabljati druge priprave kot na-
domestek krmiljenja.

•	 Stroj lahko uporabljajo le odrasle osebe, ki so pred 
upravljanjem prebrale navodila za uporabo. Nihče 
ne sme uporabljati tega stroja, ne da bi prej prebral 
priročnik.

•	 Nikoli ne cepite dveh hlodov v enem delovnem hodu, 
ker lahko les zleti ven, kar je nevarno.

•	 Nikoli lesa ne dodajajte ali menjajte med obratova-
njem, ker je to zelo nevarno.

•	 Ko stroj dela, se morajo osebe in živali oddaljiti od 
cepilnika drv vsaj v radiju 5 metrov.

•	 Nikoli ne spreminjajte zaščitnih priprav cepilnika drv 
in ne delajte brez njih.

•	 Nikoli ne obremenjujte cepilnika drv s tlakom cilindra 
dlje kot 5 sekund, da bi razcepili zelo trd les. Pregreto 
olje lahko pod tlakom poškoduje stroj. Stroj ustavite 
in po 90° obratu hloda še enkrat poskusite razcepiti 
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•	 Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno 
območje.

•	 Pri cepljenju lahko, na podlagi strukture lesa (npr. 
zaraščenost, neenakomerna oblika odrezov hloda, 
itn.). pride do nevarnosti, kot so izmetavanje delov, 
blokiranje cepilnika in zmečkanine.

6.	 Tehnični podatki

Motor V / Hz 230 V / 50 
Hz

400 V / 50 
Hz

Vhodna moč P1 3000 W 2100 W

Izhodna moč P2 2200 W 1500 W

Način delovanja S6 40% S6 40%

Število vrtljajev motorja 
min-1 2800 2800

Fazni pretvornik - da

Mere D x Š x V
850 x 915 

x 1495 
mm

850 x 915 
x 1495 

mm

Višina mize 800 mm

Delovna višina 920 mm

Dolžina lesa
min. - maks. 10 – 55 cm

Premer lesa
min. - maks.: 8 – 30 cm

Najv. moč 7 t

Pomik cilindra 495 mm

Hitrost teka naprej 4,5 cm/s

Hitrost teka nazaj 16,5 cm/s

Količina olja 3,5 l

Teža približno 98,5 kg 94,5 kg

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

Hrup
m Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vaše 
zdravje. Pri hrupu stroja nad 85 dB uporabljajte ustre-
zno zaščito za sluh.

Karakteristike hrupa (230 V~)

Nivo moči zvoka LWA 97,4 dB

Raven hrupa LpA 89,8 dB

Negotovost KWA/pA 3 dB

•	 Nikoli ne uporabljajte te naprave z neprimernim do-
vodom ali podaljškom.

•	 Nikoli ne uporabljajte te naprave, če ni povezana s 
pravilno ozemljenim priključkom, ki omogoča moč v 
skladu z napisom in je zaščiten z varovalko.

Mehanske nevarnosti
Cepljenje drv povzroča posebne mehanske nevarnosti.
•	 Nikoli ne uporabljajte naprave, če ne nosite zaščitnih 

rokavic, ki so v skladu s predpisi, čevljev s kapico in 
odobrene zaščite za oči.

•	 Pazite se morebitnih trsk; preprečite vbodne po-
škodbe in morebitno blokiranje naprave.

•	 Nikoli ne poskušajte cepiti predolgih ali prekratkih 
hlodov, ki niso primerni za napravo.

•	 Nikoli ne poskušajte cepiti hlodov, v katerih so žeblji, 
žice ali drugi predmeti.

•	 Pri delu pospravljajte, nakopičen razcepljen les in lesni 
ostružki lahko ustvarijo nevarno delovno okolje. Nikoli 
ne delajte naprej v prenapolnjenem delovnem okolju, 
kjer bi vam lahko spodrsnilo, bi se spotaknili ali padli.

•	 Poskrbite, da bodo gledalci stran od naprave 
in nikoli ne pustite nepooblaščeni osebi, da 
upravlja z napravo.

Preostala tveganja
Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi 
varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu lahko pride pri 
delu do pojava preostalih tveganj.

•	 Nevarnost poškodb prstov in rok zaradi cepilnega 
orodja pri nestrokovnem vodenju ali nalaganju lesa.

•	 Poškodbe zaradi vstran zalučanih obdelovancev pri 
nestrokovnem držanju ali vodenju.

•	 Nevarnost zaradi toka, če ne uporabljate ustreznih 
električnih priključnih vodov.

•	 Ogroženost zaradi posebnih lastnosti lesa (veje, ne-
enakomerna oblika itd.).

•	 Če ne uporabljajte električnih vodnikov, ki so skladni 
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

•	 Pred izvajanjem nastavljalnih ali vzdrževalnih del 
izklopite napravo in izvlecite omrežni vtič.

•	 Kljub vsem ukrepom lahko še vedno obstajajo neo-
čitna preostala tveganja.

•	 Preostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj 
upoštevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

•	 Izogibajte se naključnemu zagonu stroja: Ko vtikač 
vtaknete v vtičnico, tipka za aktiviranje ne sme biti 
pritisnjena.
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m POZOR!
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

8.	 Postavitev/Pred zagonom

8.1	 Namestitev koles (7) (vrečka s pripomočki A)
•	 Na sponi (sl. 3 (1)) odvijte vijak s šesterokotno glavo, 

dokler os kolesa ne nalega na spono.
•	 Zdaj os kolesa vstavite v spono (sl. 3 (2)).
•	 Zategnite vijak, ki ste ga predhodno razrahljali.
•	 Sedaj pritrdite kolesa in ploščo.
•	 Kolesa pritrdite na os z razcepko.
•	 Nazadnje namestite mali kolesni pokrov. Postopek 

ponovite tudi na drugi strani.

8.2	 Montaža mize (5)
•	 Odvijte vijak z zvezdasto glavo (sl. 4).
•	 Nato obe stranski odlagalni mizi (11) razklopite nav-

zven, kot je prikazano na sl. 5.
•	 Mizo namestite v za to predvideno držalo in znova 

privijte vijak z zvezdasto glavo (sl. 6 (2)), ki ste ga 
predhodno razrahljali.

8.3	 Montaža upravljalnih rok, kompl. (10) 
(Vrečka s pripomočki B)

Krmilne ročice upravljalnih rok so usmerjene nav-
zven!
•	 Vijak s šesterokotno glavo in podložko vtaknite skozi 

luknjo na upravljalni roki (sl. 7 (1)).
•	 Upravljalno roko (A) vstavite v preklopno prevesico 

(B) (sl. 7 (2)).
•	 Podložko (7a) vstavite med upravljalno roko in odla-

galno polico (sl. 7 (2)).
•	 Nato od spodaj zategnite vijak s šesterokotno glavo 

s podložko in varovalno matico.
•	 Pozor: Varovalno matico zategnite samo tako tesno, 

da lahko celotno upravljalno prosto premikate v levo 
in desno.

•	 Sedaj pritrdite drugo upravljalno roko na drugi strani 
po opisani metodi.

8.4	 Montaža rogljev (vrečka s pripomočki C)
•	 Dodatna držala (D) pritrdite z dvema vijakoma s 

križno glavo, podložkami in maticami na upravljalno 
roko (sl. 8). Pazite, da bo daljše dodatno držalo pritr-
jeno na rogelj (4), krajše dodatno držalo pa je treba 
pritrditi na rogelj (4a).

Karakteristike hrupa (400 V~)

Nivo moči zvoka LWA 98 dB

Raven hrupa LpA 89,8 dB

Negotovost KWA/pA 3 dB

*Način delovanja S6 40  %, neprekinjeno periodično 
delovanje s prekinjevalno obremenitvijo. Delovanje je 
sestavljeno iz zagonskega časa, časa s konstantno 
obremenitvijo in časa v prostem teku. Čas cikla zna-
ša 10 minut, relativno trajanje vklopa znaša 40 % časa 
cikla.

Pritisna sila:
Raven zmogljivosti vgrajene hidravlične črpalke lahko 
za potrebe moči cepljenja kratkotrajno doseže pritisk 
do 7 ton. V osnovni nastavitvi so hidravlični cepilci to-
varniško nastavljeni na pribl. 10 % nižjo raven zmoglji-
vosti. 
Iz varnostnih razlogov uporabnik ne sme spreminjati 
osnovnih nastavitev.

Upoštevajte, da zunanje okoliščine, kot so delovna 
temperatura in temperatura okolice, zračni tlak in vlaga 
vplivajo na viskoznost hidravličnega olja. 
Poleg tega lahko tolerance pri proizvodnji in napake pri 
vzdrževanju zmanjšajo dosegljivo raven pritiska.

7.	 Razpakiranje

Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
Odstranite embalažni material ter embalažna in tran-
sportna varovala (če obstajajo).
Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodovali 
med transportom. V primeru reklamacij morate takoj 
obvestiti prevoznika. Kasnejših reklamacij ne bomo 
priznali.
Po možnosti embalažo shranite do preteka garancij-
skega časa.

Pred uporabo morate s pomočjo navodil za uporabo 
spoznati napravo.
Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte 
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri svo-
jem specializiranem trgovcu.
Pri naročanju navedite našo številko artikla in tip ter 
leto izdelave naprave.
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Odzračevanje (sl. 14)
Preden začnete delati s cepilnikom, odzračite hidrav-
lično napravo.
•	 Odzračevalno loputo (15) odvijte za nekaj obratov, 

da lahko zrak uhaja iz rezervoarja za olje.
•	 Med obratovanjem naj bo pokrov odprt.
•	 Preden začnete premikati cepilnik, zaprite pokrov, 

ker lahko sicer izteče olje.
Če hidravlične naprave ne odzračite, zaprt zrak poško-
duje tesnila in s tem cepilnik!

Omejitev dviga pri kratkem lesu (sl. 10)
Spodnji položaj cepilnega rezila je pribl. 10 cm nad ce-

pilno mizo
•	 Cepilno rezilo pomaknite na želeni položaj, spustite 

upravljalno roko.
•	 Izklopite motor.
•	 Spustite drugo upravljalno roko.
•	 Odvijte vijak z zvezdasto glavo (10a).
•	 Drog za nastavljanje dviga (8) pomaknite navzgor, 

dokler ga ne zaustavi vzmet.
•	 Ponovno privijte vijak z zvezdasto glavo (10a).
•	 Vklopite motor.
•	 Preverite zgornji položaj.

Vklop/izklop (12)
Za vklop pritisnite zeleno tipko.
Za izklop pritisnite rdečo tipko.
Napotek: Pred vsako uporabo preverite delovanje eno-
te za vklop/izklop, tako da jo enkrat vklopite in izklopite.

Varovalo proti ponovnemu zagonu pri izpadu elek-
tričnega toka (sprožilnik ničelne napetosti)
Pri izpadu toka, nenamernemu izvlečenju vtiča ali okvar-
jeni varovalki se naprava samodejno izklopi. Za ponovni 
vklop vnovič pritisnite zeleno tipko na vklopni enoti.

Cepljenje
•	 Les postavite na mizo, ga z obema ročajema trdno 

pritrdite, nato ročaja potisnite navzdol in ju, takoj ko 
cepilno rezilo prodre v les, potisnite navzven in isto-
časno potisnite navzdol. S tem se prepreči pritisk na 
pritrdilne pločevine.

•	 Cepite samo ravno odrezana drva.
•	 Drva cepite navpično.
•	 Nikoli jih ne cepite v ležečem ali prečnem polo-

žaju.
•	 Pri cepljenju drv nosite primerne rokavice.
•	 Pozor, nevarnost telesnih poškodb! Zataknjene-

ga lesa ne odstranjujte z rokami, vedno ga izbij-
te ven proti smeri reže.

•	 Nastavljive roglje položite na že varjene šestrobe 
matice in jih pritrdite s priloženimi vijaki z zvezdasti-
mi glavami in podložkami (sl. 8).

•	 Pazite, da so roglji, ki so pritrjeni na roglje, po mon-
taži usmerjeni drug proti drugemu (sl. 9).

m POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

9.	 Zagon naprave

Stroj mora biti postavljen stabilno, na stabilna in vodo-
ravna tla (npr. betonska tla). 

Za zagotovitev stabilnosti je treba stroj priviti na tla z dve-
ma zatičema in vijaki (najmanj M10 x 80). (Glejte sl. 15)

Prepričajte se, da je stroj sestavljen v celoti in v skladu 
s predpisi. Preverite pred vsako uporabo:
•	 priključne vode glede okvarjenih mest (pretrgi, 

ureznine in podobno),
•	 stroj glede morebitnih poškodb,
•	 če so vsi vijaki trdno priviti,
•	 hidravliko glede netesnih mest in
•	 nivo olja,
•	 Delovanje stikala za vklop/izklop.

Preverite raven olja (sl. 13)
Hidravlična naprava je zaprt sistem z rezervoarjem 
olja, oljno črpalko in krmilnim ventilom. Pred vsakim 
zagonom redno preverjajte raven olja. Prenizek nivo 
olja lahko povzroči poškodbe oljne črpalke. Nivo olja 
mora biti vedno znotraj srednjih oznak na merilni palici 
za olje. Cepilni steber morate pred preverjanjem uvleči, 
stroj pa mora stati ravno. Da bi izmerili nivo olja, v celoti 
potopite merilno palico za olje.

Preverjanje delovanja
Pred vsako uporabo preverite delovanje.

Dejanje: Rezultat:

Oba ročaja 
potisnite navzdol. 

Cepilno rezilo se pomakne 
navzdol do pribl. 10 cm nad mizo.

Vsakič spustite po 
en ročaj.

Cepilno rezilo ostane v 
izbranem položaju.

Spustite oba 
ročaja.

Cepilno rezilo se pomakne v 
zgornji položaj.

Pred vsako uporabo preverite nivo olja, oglejte si 
poglavje »Vzdrževanje«!
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•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poš-
kodovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverja-
nju ne bo visel na napajalnem omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z oznako H07RN.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Pri enofaznem motorju na izmenični tok priporočamo, 
da pri strojih z visokim zagonskim tokom (od 3000 W 
naprej) uporabite varovalko C 16 A ali K 16 A!

Motor na izmenični tok 230 V~/50 Hz
Omrežna napetost 230 V~ / 50 Hz
Omrežni priključek in podaljševalni vod morata biti 
3-žilna = faza + nevtralno + zaščitni vodnik – (1/N/PE).
Podaljševalni vodi morajo imeti presek najmanj 1,5 mm².
Omrežni priključek je zaščiten za največ 16 A.

Trifazni motor 400 V~/50 Hz
Omrežna napetost 400 V~ /50 Hz
Omrežni priključek in podaljševalni vod morata biti 5-žil-
na = 3 faze + nevtralno + zaščitni vodnik. – (3/N/PE).
Podaljševalni vodi morajo imeti presek najmanj 1,5 mm².
Omrežni priključek je zaščiten za največ 16 A

Pri priklopu na omrežje ali spremembi lokacije je treba 
preveriti smer vrtenja. Po potrebi zamenjajte polarnost.
Obrnite pripravo za spremembo polarnosti v vtiču naprave.

11.	 Čiščenje

Pozor!
Pred vsemi čiščenji izvlecite omrežni vtič.

Priporočamo, da napravo očistite neposredno po vsaki 
uporabi.
Od časa do časa s krpo obrišite ostružke in prah, ki se 
nabirajo na stroju.
Napravo redno čistite z vlažno krpo in malo mazalnega 
mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko poškodu-
jejo plastične dele naprave. Pazite, da v notranjost na-
prave ne vdre voda.

Pozor! Stranskih odlagalnih miz ni dovoljeno uporab-
ljati kot podlago/mizo za cepljenje.

Konec dela
•	 Pomaknite cepilno rezilo v spodnji položaj.
•	 Spustite eno upravljalno roko.
•	 Izklopite napravo in izvlecite omrežni vtič.
•	 Zaprite odzračevalni vijak.
•	 Upoštevajte splošne napotke za vzdrževanje.

10.	 Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.
Omrežni priključek in uporabljen podaljševalni vod na 
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Uporabljajte osebno varnostno stikalo (PRCD), ki ga 
lahko premestite, če v napajalnem omrežju ni predvi-
deno zaščitno vezje za okvarni tok (RCD) z nazivnim 
tokom maks. 0,03 A.

•	 Izdelek izpolnjuje zahteve standarda EN 61000-3-
11 in je zavezan posebnim pogojem za priključek. 
To pomeni, da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih 
priključnih točkah ni dovoljena.

•	 Izdelek lahko ob neugodnih pogojih električnega 
omrežja povzroči prehodno napetostno nihanje.

•	 Izdelek je predviden izključno za uporabo na 
priključnih točkah, ki
�a) �največje dovoljene omrežne impedance »Z« 
(Zmax = 0,354 Ω (230 V)/1,043 Ω (400 V)) ne pre-
sezite, ali
b) �omogočajo neprekinjene tokovne obremenitve 

omrežja vsaj 100 A na fazo.
•	 Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-

tovanjem z vašim podjetjem za oskrbo z električno 
energijo, da vaša priključna točka, na katero želite 
priključiti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe 
od zgoraj navedeni zahtevi, a) in b).

Poškodovani električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
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Priporočamo olje vrste HLP 32.

Cepilni prečnik
Cepilni prečnik je treba pred zagonom rahlo namazati. 
Ta postopek ponovite na vsakih 5 obratovalnih ur. Ne-
žno nanesite mast. Prečnik ne sme delovati na suho.

Hidravlična naprava
Hidravlična naprava je zaprt sistem z rezervoarjem 
olja, oljno črpalko in krmilnim ventilom.
Tovarniško izdelanega sistema ni dovoljeno spreminjati 
ali manipulirati.

Redno preverjajte nivo olja.
Prenizek nivo olja povzroči poškodbe oljne črpalke
Hidravlične priključke in privitja redno preverjajte glede 
tesnjenja – po potrebi pritegnite.

Priključki in popravila
Priključevanje in popravila električne opreme lahko iz-
vajajo samo električarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje 
podatke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki na tipski ploščici motorja

Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrže-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so 
sledeči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: Vodila zagozde za cepljenje/cepilnega 
prečnika, hidravlično olje

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.

15.	 �Odlaganje med odpadke in reci-
klaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

12.	 Prevoz

m Pozor!
Pred transportiranjem izvlecite omrežni vtič.

Za transport cepilnika drv morate cepilno rezilo po-
makniti čisto navzdol. S pomočjo ročaja B na cepilnem 
stebru cepilnik rahlo nagnite, da stroj nagnete na kole-
sa in ga lahko v tem položaju premikate (sl. 11).

13.	 Skladiščenje

m Pozor!
Pred transportiranjem izvlecite omrežni vtič.

Pred skladiščenjem naprave pomaknite cepilno rezilo 
v spodnji položaj.

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja. 
Optimalna temperatura skladiščenja je med 5 in 30 ˚C.
Orodje shranjujte v originalni embalaži.

Pokrijte orodje, da ga zaščitite pred prahom ali vlago. 
Navodila za uporabo shranjujte ob orodju.

14.	 Vzdrževanje

Pozor!
Pred vzdrževanjem izvlecite omrežni vtič.

Kdaj moram zamenjati olje?
Prva menjava olja je po 50 obratovalnih urah, potem pa 
na vsakih 500 obratovalnih ur.

Menjava olja (sl. 12)
•	 Cepilni steber popolnoma uvlecite.
•	 Pod cepilnik postavite posodo s prostornino najmanj 

6 l.
•	 Odvijte merilno palico za olje 14.
•	 Odprite izpustni vijak za olje 12a pod rezervoarjem 

za olje, da lahko olje izteče ven.
•	 Ponovno privijte vijak za izpust olja 12a.
•	 S pomočjo čistega lijaka dotočite 3,5 l novega hi-

dravličnega olja.
•	 Ponovno privijte merilno palico za olje. 

Staro olje odstranite v skladu s predpisi na krajev-
nem zbirnem mestu za odpadno olje. Prepovedano 
je izpuščanje odpadnega olja v tla ali mešanje z 
odpadki.
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Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za 
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih 
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

16.	 Pomoč pri motnjah

V naslednji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoči, če vaš stroj ne deluje pravilno. Če s tem ne 
morete lokalizirati in odpraviti težave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Hidravlična črpalka se ne 
zažene

Ni napetosti Preverite električno napajanje

Termostatsko stikalo motorja 
se je izklopilo

Pustite, da se motor ohladi z izklopljenim 
kontaktom, in ga čez nekaj časa znova 
zaženite. Termično stikalo se bo med 
hlajenjem samodejno ponovno aktiviralo.

Steber se pomakne navzdol Nizek nivo olja Preverite nivo olja in ga dolijte

Ena od ročic ni priključena Preverite pritrditev ročic

Umazanija v tirnicah Očistite steber

Motor se zažene, ampak steber 
se ne pomakne navzdol

Napačna smer vrtenja motorja 
pri trifaznem toku

Preverite smer vrtenja motorja in jo prestavite

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne pogoje 
za prevzem najdete pri posamezni servisni službi.

•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v 
zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca.

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.

Več informacij o odlaganju iztrošene naprave med od-
padke izveste pri lokalni skupnosti ali občinski upravi.

Goriva in olja
•	 Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-

ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje 
izprazniti!

•	 Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske, 
pač pa ju morate zavreči oz. oddati na zbirno mesto 
ločeno!

•	 Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreči oko-
lju prijazno.
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DE
EU-Konformitätserklärung
Übersetzung der Originalkonformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Pro-
dukt mit den geltenden Richtlinien und Normen übereinstimmt.

�Der hier beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten. *

Technische Unterlagen verfügbar bei: **
Artikelnummer*** Artikelbezeichnung: Holzspalter HL730 Marke****

GB

EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of
Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described here com-
plies with the applicable directives and standards.

The object of the declaration described here fulfils the regulations of the directive 
2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on the 
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
equipment. *

Technical documentation available at: **

Item number*** Item designation: Log splitter HL730 Brand****

FR

Déclaration UE de conformité
Traduction de la déclaration de conformité
originale
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le produit décrit ici 
est conforme aux directives et normes en vigueur.

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de 
la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant 
à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils 
électriques et électroniques. *
Dossier technique auprès de: **

Référence *** Désignation de l’article: Fendeur de bûches HL730 Marque ****

IT

Dichiarazione di conformità UE
Traduzione della dichiarazione di conformità originale
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto qui de-
scritto è conforme alle direttive e alle norme vigenti.

L’oggetto della dichiarazione, qui descritto, soddisfa le disposizioni della Direttiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011, sulla re-
strizione nell’utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi elettrici 
ed elettronici. *

Documentazione tecnica disponibile presso: **

Gaminio numeris *** Nome articolo: Spaccalegna HL730 Marchio ****

NL

EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het hier beschreven pro-
duct voldoet aan de geldende richtlijnen en normen.

Het hier beschreven onderwerp van deze verklaring voldoet aan de voorschriften 
van richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in 
elektrische en elektronische apparaten. *

Technische documentatie verkrijgbaar bij: **
Artikelnummer *** Artikelnaam: Houtsplijter HL730 Merk ****

ES

Declaración de conformidad UE
Traducción de la Declaración de conformidad original
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto aquí 
descrito cumple las directivas y normas aplicables.

El objeto de la declaración aquí descrito cumple las disposiciones de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos 
eléctricos y electrónicos.  *

Documentación técnica disponible en: **

Núm. de artículo*** Denominación del artículo: Cortador de madera HL730 Marca****

PT

Declaração de conformidade UE
Tradução da declaração de conformidade original
Declaramos, à nossa exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descri-
to está em conformidade com as diretivas e normas aplicáveis.

O objeto da declaração aqui descrito cumpre com as normas da Diretiva 2011/65/
UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente à 
restrição da utilização de determinadas substâncias perigosas em equipamentos 
elétricos e eletrónicos. *

Documentos técnicos disponíveis junto de:  **
Número de artigo*** Designação do artigo: Fendedeira HL730 Marca****

CZ

EU prohlášení o shodě
Překlad originálního prohlášení o shodě
Prohlašujeme na svou výlučnou odpovědnost, že zde popsaný výrobek od-
povídá platným směrnicím a normám.

Zde popsaný předmět prohlášení splňuje předpisy směrnice 2011/65/EU Evrop-
ského parlamentu a Rady ze dne 8. června 2011 pro omezení používání určitých 
nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních. *

Technické podklady k dispozici u: **

Číslo výrobku*** Název výrobku: Štípač dřeva HL730 Značka****

SK

EÚ vyhlásenie o zhode
Preklad originálneho vyhlásenia o zhode
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že tu popísaný výrobok je v súlade s 
platnými smernicami a normami.

Tu opísaný predmet vyhlásenia je v súlade s predpismi smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2011/65/EÚ z 8. júna 2011 o obmedzení používania určitých 
nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach. *

Technické podklady sú k dispozícii na: **

Číslo výrobku *** Označenie výrobku: Štiepačka dreva HL730 Značka ****

HU

EU megfelelőségi nyilatkozat
Az eredeti megfelelőségi nyilatkozat fordítása
Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy az itt ismertetett termék 
megfelel az érvényes irányelveknek és szabványoknak.

A nyilatkozat itt megnevezett tárgya teljesíti az Európai Parlament és Tanács 2011. 
június 8-i, egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról szóló 2011/65/EU irányelvének előírásait. *

A műszaki dokumentáció elérhető: **

Cikkszám *** Termék megnevezése: Fahasító HL730 Márka ****
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PL

Deklaracja zgodności UE
Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że opisany tutaj produkt jest 
zgodny z obowiązującymi dyrektywami i normami.

Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z wymogami dy-
rektywy 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w spra-
wie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym. *

Dokumentacja techniczna dostępna na stronie: **
Numer artykułu *** Nazwa artykułu: Łuparka do drewna HL730 Marka ****

HR

EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan proizvod usklađen s 
važećim direktivama i normama.

Ovdje opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive 2011/65/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi. *

Tehnička dokumentacija dostupna je na: **

Broj artikla*** Naziv artikla: Cjepač drva HL730 Marka****

SI
EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izdelek v skladu z ve-
ljavnimi smernicami in standardi.

Tukaj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega 
parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 za omejevanje uporabe določenih nevarnih 
snovi v električnih in elektronskih napravah. *

Tehnični dokumenti so na voljo pri: **

Številka izdelka *** Opis izdelka: Cepilnik drv HL730 Znamka ****

EE

EL vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tõlge
Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjeldatud toode ühtib 
esitatud direktiivide ja normidega.

Deklaratsiooni objektiks olev siin kirjeldatud ese vastab Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2011/65/EÜ kuupäevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete 
kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes. *

Tehnilised dokumendid on saadaval: **

Artiklinumber *** Art nimetus: Puulõhkuja HL730 Kaubamärk ****

LT

EB atitikties deklaracija
Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Prisiimdami išskirtinę atsakomybę deklaruojame, kad čia aprašytas gami-
nys atitinka galiojančias direktyvas ir standartus.

Čia aprašytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos Parla-
mento ir Tarybos direktyvos 2011/65/ES dėl tam tikrų pavojingų medžiagų naudo-
jimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo reikalavimus. *

Techninius dokumentus galima gauti iš: **

Gaminio numeris *** Gaminio pavadinimas: Medienos skaldytuvas HL730 Prekės ženklas ****

LV

ES atbilstības deklarācija
Oriģinālās atbilstības deklarācijas tulkojums
Mēs, uzņemoties pilnu atbildību, paziņojam, ka šeit aprakstītais ražojums 
atbilst spēkā esošajām direktīvām un standartiem.

Šeit aprakstītais deklarācijas priekšmets atbilst Eiropas Parlamenta un Eiropas 
Padomes 2011. gada 8. jūnija Direktīvas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bīs-
tamo vielu izmantošanas ierobežošanu elektriskajās un elektroniskajās ierīcēs. *

Tehniskā lieta ir pieejama pie: **

Preces numurs *** Preces apzīmējums: Malkas skaldītājs HL730 Prečzīme ****

SE

EU-försäkran om överensstämmelse
Översättning från försäkran om överensstämmelse i 
original
Vi förklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs här överensstäm-
mer med gällande riktlinjer och standarder.

Föremålet för försäkran som beskrivs här överensstämmer med bestämmelserna 
i Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/65/EU av den 8 juni 2011 om be-
gränsning av användningen av vissa farliga ämnen i elektriska och elektroniska 
produkter. *

Teknisk dokumentation tillgänglig hos: **

Artikelnummer *** Artikelbeteckning: Vedklyv HL730 Märke ****

FI

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Alkuperäisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 
käännös
Vakuutamme omalla vastuullamme, että tässä kuvattu tuote täyttää voimas-
sa olevien direktiivien ja standardien määräykset.

Tässä kuvattu vakuutuksen kohde täyttää tiettyjen vaarallisten aineiden käytön 
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa 8. kesäkuuta 2011 annetun Euroo-
pan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU määräykset.  *

Tekniset asiakirjat saatavana: **

Tuotenro *** Tuotenimike: Halkaisukone HL730 Merkki ****

DK

EU-overensstemmelseserklæring
Oversættelse af den originale
overensstemmelseserklæring
Vi erklærer under eget ansvar, at det her beskrevne produkt overholder de gæl-
dende direktiver og standarder.

Genstanden for den her beskrevne erklæring overholder bestemmelserne i Euro-
pa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 vedr. begrænsning 
af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr. *

Tekniske dokumenter findes på: **

Artikelnummer *** Art.-betegnelse: Træspalter HL730 Mærke ****

NO

EU-samsvarserklæring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklæringen

Vi erklærer med eneansvar at produktet som er beskrevet her er i samsvar 
med gjeldende direktiver og standarder.

Gjenstand for erklæringen beskrevet her oppfyller forskriftene til direktiv 2011/65/
EU fra Europa-Parlamentet og Rådet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av 
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr. *

Tekniske dokumenter tilgjengelig hos: **

Artikkelnummer *** Art.betegnelse: Vedkløyver HL730 Merke ****
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BG

ЕС Декларация за съответствие
Превод на оригиналната декларация на
съответствие
Ние декларираме на своя отговорност, че описаният тук продукт отго-
варя на приложимите директиви и стандарти.

Описаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Дирек-
тива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. 
относно ограничението на употребата на определени опасни вещества в 
електрическото и електронното оборудване. *

Техническата документация се предоставя от: **

Каталожен номер *** Обозначение на артикула: Машина за цепене на дърва HL730 Марка ****

GR

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Μετάφραση από το πρωτότυπο της δήλωσης συμ-
μόρφωσης
Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη ότι το προϊόν που περιγράφεται 
στο παρόν βρίσκεται σε συμμόρφωση με τις ισχύουσες Οδηγίες και Πρό-
τυπα.

Το αντικείμενο της παρούσας δήλωσης, το οποίο περιγράφεται εδώ, εκπληρώνει 
τις διατάξεις της Οδηγίας 2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ-
βουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό. *

Ο τεχνικός φάκελος είναι διαθέσιμος στη θέση: **

Αριθμός είδους *** Ονομασία προϊόντος: Σχίστης ξύλου HL730 Μάρκα ****

RO

Declarație de conformitate UE
Traducere a declarației de conformitate originale
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris aici coincide cu direc-
tivele și normele în vigoare.

Obiectul declarației descris aici îndeplinește prescripțiile directivei 2011/65/UE a 
Parlamentului European și a Consiliului din 8 Iunie 2011 asupra limitării utilizării 
anumitor substanțe periculoase în aparatele electrice și electronice. *

Documentație tehnică disponibilă la: **
Număr articol *** Denumirea articolului: Maşină de despicat lemne HL730 Marcă ****

RS

EU izjava o usaglašenosti
Prevod originalne izjave o usklađenosti
Izjavljujemo na našu isključivu odgovornost da je ovde opisani proizvod usk-
lađen sa primenljivim smernicama i standardima.

Ovde opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Direktive 2011/65/EU Evrops-
kog parlamenta i Saveta od 8. juna 2011. godine o ograničenju upotrebe određenih 
opasnih materija u električnoj i elektronskoj opremi.*

Tehnička dokumentacija dostupna kod: **
Broj artikla *** Oznaka proizvoda: Mašina za cepanje drva HL730 Brend ****

TR

AB uygunluk beyanı 
Orijinal uygunluk beyanının çevirisi
Burada açıklanan ürünün geçerli yönetmeliklere ve standartlara uygun oldu-
ğunu tamamen kendi sorumluluğumuz altında beyan ediyoruz.

İşbu uygunluk beyanının düzenlendiği burada adı geçen ürün, Avrupa Parlamen-
tosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli Konsey’in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli 
tehlikeli maddelerin sınırlandırılmasına ilişkin 2011/65/AT sayılı direktifini yerine 
getirmektedir. *

Teknik belgeler şurada mevcuttur: **
Ürün numarası *** Ürün Tanım: Odun yarıcı HL730 Marka ****
*** 
5905309901 / 5905309902 / 5905309904 / 5805302986

**** 
SCHEPPACH

** :
David Rümpelein
Günzburger Str. 69 
D-89335 Ichenhausen

i. V. Andreas Pecher / 
Head of Project Management

i.V. Simon Schunk /
Division Manager Product Center

Ichenhausen, 11.12.2025

X
X

2011/65/EU*
2014/30/EU
2014/29/EU
2014/35/EU
2004/22/EG
2014/68/EU
89/686/EWG_96/58/EG
90/396/EWG
2023/826/EU

X 2006/42/EG

  Annex IV

2000/14/EG_2005/88/EG 
Noise:  
measured LWA = 
guaranteed LWA = 

  Annex V
  Annex VI 

Notified Body: 
Notified Body No.: 

Notified Body: 
�
Notified Body No.: 

Certificate No.:

2016/1628/EU Emission No.: 

EN 609-1:2017;EN 60204-1:2018; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021;  
EN IEC 61000-3-11:2019

17.	 Декларация за съответствие

17.	 Δήλωση συμμόρφωσης

17.	 Declaraţia de conformitate

17.	 Izjava o usaglašenosti

17.	 Uygunluk beyanı



www.scheppach.com124 

Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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